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วารสารภาษาปริทัศน์ เป็นวารสารวิชาการของสถาบันภาษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย   
 

มีวัตถุประสงค์เพื่อ 
1. เผยแพร่ความรู้ภาษาอังกฤษ ตลอดจนความก้าวหน้าทางวิชาการเก่ียวกับการเรียนการสอน

ภาษาอังกฤษ 
2. เผยแพร่ความเคลื่อนไหวภายในแวดวงการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ ตลอดจนเป็นสื่อกลางใน

การแลกเปลี่ยนความรู้ และประสบการณ์ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษระหว่างครู อาจารย์
ภาษาอังกฤษในสถาบันต่างๆ 

3. ส่งเสริมให้อาจารย์และผู้ทรงคุณวุฒิเสนอผลงานทางวิชาการ และมีส่วนร่วมในด้านการเผยแพร่
วิชาการ และให้บริการแก่สังคม ก าหนดออกปีละ 1 ฉบับ 

 

ส่งข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะ : 
 บรรณาธิการวารสารภาษาปริทัศน์ 
 สถาบันภาษา  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
 อาคารเปรมบุรฉัตร 
 ถนนพญาไท  ปทุมวัน 
 กรุงเทพ ฯ 10330 
 
 บทความทุกเรื่องท่ีตีพิมพ์ในวารสารผ่านการกลั่นกรองจากคณะกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิ 
 ทัศนะและข้อคิดเห็นใด ๆ ในวารสารภาษาปริทัศน์เป็นทัศนะของผู้เขียน  กองบรรณาธิการไม่

จ าเป็นต้องเห็นด้วยกับทัศนะเหล่านั้นและไม่ถือเป็นว่าเป็นความรับผิดชอบของกองบรรณาธิการ 
 ลิขสิทธิ์บทความเป็นของผู้เขียนและสถาบันภาษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้รับการสงวนสิทธิ์

ตามกฎหมาย  การตีพิมพ์ซ้ าต้องได้รับอนุญาตโดยตรงจากผู้เขียนและสถาบันภาษา จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัยเป็นลายลักษณ์อักษร 

 

 
 
 
 
 

 

วารสารฉบับนี้จัดอยู่ในฐานข้อมูล ศูนย์ดัชนีอ้างอิงวารสารไทย (TCI) 



 

บรรณาธิการแถลง 
 

 
 เหตุการณ์ที่ทุกคนในประเทศเอเซียตะวันออกเฉียงใต้ก าลังเฝ้ามองและสนใจมากในขณะนี้คือ
การรวมตัวของประเทศในอาเซียนทั้ง 10 ประเทศได้แก่ ไทย พม่า ลาว กัมพูชา เวียดนาม มาเลเซีย 
สิงคโปร์ อินโดนีเซีย บรูไน และฟิลิปปินส์ ที่จะเริ่มมีผลเป็นรูปธรรมในปี พ.ศ. 2558 นี้ ซึ่งเป็นบริบทที่
องค์กรต่างๆ ทั้งภาครัฐและภาคเอกชนต่างเตรียมตัวเพ่ือรับมือกับสิ่งที่จะเกิดขึ้นดังกล่าว ดังนั้นเพ่ือให้
ผู้อ่านมีความเข้าใจแนวคิด และรับทราบความเป็นมาของประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนเพ่ือที่จะได้ทัน
เหตุการณ์และเตรียมพร้อม กองบรรณาธิการภาษาปริทัศน์จึงน าเรื่องนี้มาเป็นหัวข้อหลักของวารสาร
ภาษาปริทัศน์ฉบับนี้โดยเริ่มจากบทน าเรื่องความเป็นมาและความส าคัญของประชาคมเศรษฐกิจ
อาเซียนโดยผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. กุลพร หิรัญบูรณะและบทสัมภาษณ์ 2 บทความคือ บทสัมภาษณ์ 
ดร.สุรินทร์ พิศสุวรรณ อดีตเลขาธิการอาเซียนคนที่ 12 และบทสัมภาษณ์ ดร. สุทธิพันธ์ จิราธิวัฒน์ 
ผู้อ านวยการศูนย์อาเซียน แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย โดยอาจารย์กรุณา นาผล 
 ต่อจากนั้นเป็นบทความวิจัยความคิดเห็นของนิสิตคณะสัตวแพทยศาสตร์ที่มีต่อรายวิชา
ภาษาอังกฤษส าหรับสัตวแพทย์ 1 ของสถาบันภาษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย โดยผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
ดร. สาธิตา วัฒนโภคากุล และบทความวิจัยเรื่องความสามารถในการตระหนักรู้ข้อผิดในหน่วยสร้าง
กริยา เรื่องพ้ืนฐานภาษาไทยของผู้เรียนที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ ของ กมลชนก หงส์ทอง 
หลังจากนั้นเป็นบทความวิชาการในด้านต่างๆ คือ เรื่องการวิจัย การทดสอบ การวัดผลและการ
ประเมินผลการใช้ภาษาโดยเน้นการท างานของสมองโดย ศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร. อัจฉรา วงศ์โสธร 
เรื่องการสอนออนไลน์ จากกระบวนการและกลยุทธ์สู่อุปสรรคและแนวทางแก้ไขกรณีศึกษา จาก
โครงการความร่วมมือลุ่มแม่น้ าโขงตอนล่าง 2012 โดยอาจารย์ มณฑิรา ด ารงมณี จากประสบการณ์
การเตรียมความพร้อมด้านภาษาอังกฤษของผู้บริหารจากหน่วยงานต่างๆ ในประเทศอาเซียนกลุ่ม
แม่น้ าโขงตอนล่าง และเรื่องภาษาอังกฤษแบบข าขันโดย อาจารย์ ดร. กานดาพร เจริญกิตบวร 
ส่วนท้ายเล่มเป็นบทความวิจารณ์หนังสือ 2 เรื่อง คือบทความวิจารณ์หนังสือ Publishing Journal 
Articles ของผู้เขียน Lucida Becker และ Pam Denicolo (2012) โดยอาจารย์ ดร. ประมาณ ทรัพย์
ผดุงชนม์ และเรื่อง Intercultural Communication: Globalization and Social Justice ของ 
Kathryn Sorrells (2013) โดยผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. กุลพร หิรัญบูรณะ 
 กองบรรณาธิการหวังว่าผู้อ่านจะได้รับความรู้และแนวคิดใหม่ๆ ที่สามารถน าไปประยุกต์ใช้ใน
บริบทของตนได้ไม่มากก็น้อย และขอเชิญชวนทุกท่านส่งบทความวิชาการหรือบทความวิจัย และ
บทความวิจารณ์เพ่ือตีพิมพ์ในวารสารภาษาปริทัศน์ได้ตลอดปี เพ่ือเป็นการแลกเปลี่ยนความคิด และ
ประสบการณ์ท่ีเป็นประโยชน์ต่อไป  และท่านผู้อ่านสามารถอ่านวารสารภาษาปริทัศน์ฉบับปัจจุบันและ
ฉบับก่อนๆ ได้ที ่www.culi.chula.ac.th/publicationsonline/ 
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บทน ำ: 

ควำมเป็นมำและควำมส ำคญัของประชำคมเศรษฐกจิ

อำเซยีน 

(ASEAN ECONOMIC COMMUNITY) 

 

ผูช้ว่ยศำสตรำจำรย ์ดร. กลุพร  หริญับรูณะ 

สถำบนัภำษำ  จฬุำลงกรณ์มหำวทิยำลยั 
 
 

 ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนคือการ

รวมตัวของประเทศในอาเซียน 10 ประเทศ 

ไดแ้ก่  ไทย พม่า ลาว กัมพูชา เวียดนาม 

มาเลเซีย สิงคโปร์ อ ินโดนีเซีย บรูไน และ

ฟิลปิปินส ์ประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีนมอีนุสนธิ์

จากกฎบัตรอาเซยีนหรือปฏญิญาว่าดว้ยความ

ร่วมมอือาเซยีน (Declaration of ASEAN 

Concord II หรอื Bali Concord II) ซึง่เป็นร่าง

สนธสิัญญาทีท่ าร่วมกันระหว่างประเทศสมาชกิ

ในสมาคมประชาชาตแิห่งเอเซยีตะวันออกเฉียง

ใต ้เพื่อเป็นเครื่องมือในการวางกรอบทาง

กฎหมายและโครงสรา้งองคก์รของสมาคมเพือ่

ขับเคลื่อนการรวมตัวเป็นประชาคมอาเซียน

ตามทีผู่น้ าอาเซยีนไดต้กลงกันไวโ้ดยวันที่ 15 

ธันวาคม 2551 ที่ประชุมรัฐมนตรีต่างประเทศ

ของสมาคมประชาชาติแห่งเอเซียตะวันออก

เฉียงใตจั้ดขึน้ทีส่ านักงานเลขาธกิารอาเซยีนใน

กรงุจาการต์า้ ประเทศอนิโดนเีซยี ไดป้ระกาศใช ้

กฎบัตรอาเซยีนอย่างเป็นทางการ มผีลใหก้าร

ด าเนนิงานของอาเซยีนเป็นไปภายใตก้ฏหมาย

เดียวกันและน าไปสู่การสรา้งตลาดเดียวใน

ภมูภิาคใน 7 ปี (ภายในปี พ.ศ. 2558) 

 ค าขวัญของประชาคมอาเซยีนคอื หนึง่

ว ิสัยทัศน์ หนึ่งอัตลักษณ์และหนึ่งประชาคม 

(one vision, one identity, one community) 

ซึง่การบรรลเุป้าหมายนีต้อ้งประกอบดว้ยประตูที่

ส าคัญ 3 บานคอื 

1. สันตภิาพ (Peace) การร่วมมอืร่วมใจกัน

เพื่อ รักษาอาเซียนใหป้ลอดภัยจาก

ผูก้อ่การรา้ย โจรสลัด การคา้ยา หรอืสิง่ที่

ไมถ่กูกฎหมายอืน่ๆ 

2. ความเจรญิรุง่เรอืง (prosperity) หลังจาก

ที่มสีันตสิุขแลว้สิง่ส าคัญที่จะตามมาคือ

การพัฒนาเศรษฐกจิใหเ้ขม้แข็ง ดึงดูด

การลงทุนจากภมูภิาคอืน่ๆ ในโลกเพือ่ให ้

ธุรกจิเตบิโต เกดิอาชพีและโอกาสใหม่ๆ 

สามารถมกีารเคลื่อนยา้ยสายอาชพีบาง

กลุม่ไปท าในประเทศตา่งๆ 

3. ประชาชน (People) เป็นสว่นส าคัญทีส่ดุ

ของการรวมประชาคมโดยที่ส่วนบรหิาร

ของอาเซียนต่างท างานหนักเป็นหลัก

เพื่อ ให ป้ ร ะชาชนมีคว ามสุข  และมี

คุณภาพชวีติทีด่ขี ึน้ โดยเฉพาะการรักษา

สิง่แวดลอ้ม การชว่ยเหลอืกันในยามวบิัต ิ

ร่วมกันต่อสู ก้ับโรคระบาดและมุ่งให ้

ประชาชนในอาเซยีนเรยีนรู ้และเขา้ใจซึง่

กนัและกนั 
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กฎบตัรอาเซยีน ประกอบดว้ย 3 เสาหลัก 

(pillars)  คอื 

1. ประชาคมความมั่นคงอาเซียน (ASEAN 

Security Community - ASC) มวีัตถุประสงค ์ 

ทีจ่ะท าใหป้ระเทศในภมูภิาคอยูอ่ยา่งสนัติ

สุข แกไ้ขปัญหาในภูมภิาคอย่างสันตวิธิ ี

และยดึหลักความมัน่คงรอบดา้น 

2. ประชาคมสังคมวัฒนธรรมอาเซยีน (ASEAN 

Socio-Cultural Community – ASCC) มี

วัตถปุระสงคท์ีจ่ะท าใหป้ระชาชนในภมูภิาค

เอเซียตะวันออกเฉียงใตอ้ยู่ร่วมกันใน

สังคมที่มีความเอื้ออาทร มีสภาพความ

เป็นอยูท่ีด่ไีดรั้บการพัฒนาในทุกดา้นและ

มคีวามมัน่คงทางสงัคม (Social Security)  

3. ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN 

Economic Community – AEC) มี

วัตถุประสงค์ที่จะท าใหภู้ม ิภาคเอเซีย

ตะวันออกเฉียงใตม้ีความมั่นคง มั่งคั่ง 

และสามารถแข่งขันกับภูมภิาคอื่นๆ ได ้

การรวมตัวเพื่อผลประโยชน์ร่วมกันทาง

เศรษฐกิจ ซึ่งจะมีผลเป็นรูปธรรมในปี 

พ.ศ. 2558 นีจ้ะน าไปสูผ่ลประโยชนใ์นรูป

ของอ านาจต่อรองต่างๆ กับคู่คา้ที่จะมี

มากขึน้ การน าเขา้และส่งออกสนิคา้ของ

ประเทศในอาเซยีนจะเสรี ยกเวน้สนิคา้

บางชนิดที่แต่ละประเทศอาจจะขอไวไ้ม่

ลดภาษีน าเขา้ 

ลักษณะส าคัญของประชาคมเศรษฐกจิ

อาเซียนคือ การมีตลาดและฐานการผลิต

เดยีวกัน ภาคเศรษฐกจิมกีารแขง่ขันสงู ภมูภิาค

ของการพัฒนาเศรษฐกจิที่เท่าเทียมกัน และ

ภูมภิาคแบบครบวงจรในเศรษฐกจิโลก โดยที่

ประเทศสมาชกิเนน้จดุเดน่ในแตล่ะดา้น ดังนี ้ 

ประเทศไทยมุ่งสาขาการท่องเที่ยว 

และสาขาการบนิ โดยเหตุทีป่ระเทศไทยตัง้อยู่

ศนูยก์ลางอาเซยีน 

สงิคโปรม์ุง่สาขาเทคโนโลยสีารสนเทศ

และสาขาสขุภาพ 

มาเลเซียมุ่งสาขาผลิตภัณฑ์ยางและ

สาขาสิง่ทอ 

อินโดนีเซียมุ่งสาขาภาพยนตร์และ

สาขาผลติภณัฑไ์ม ้

พมา่มุง่สาขาการเกษตรและประมง และ

ฟิลปิปินสเ์นน้สาขาอเิล็กทรอนกิส ์

การรวมตัวทางเศรษฐกจิของประเทศใน

อาเซียนนี้จ าเป็นจะตอ้งมีนโยบายการคา้เสร ี

สาขาวชิาชพีต่างๆ อาทเิชน่ สาขาวชิาชพีวศิวกรรม 

และสถาปัตยกรรม จะมกีารเปิดเสรีในอาเซยีน

ในปีพ.ศ. 2558 ประเทศไทยจะมพีันธมติรและคู่

แขง่ขนัในสาขาวชิาชพีวศิวกรรมและสถาปัตยกรรม 

ในการนี้ทุกสาขาที่ก าหนดตอ้งมีการพัฒนา

วิชาชีพ ความเชี่ยวชาญและทักษะที่จ าเป็น

เพือ่ใหค้นไทยทีป่ระกอบอาชพีนัน้ๆ แข่งขันกับ

คนจากประเทศอืน่ๆ ในภมูภิาค มกีารท าขอ้ตกลง

ที่กลุ่มสมาชกิอาเซียนยอมรับร่วมกันในเรื่อง

คณุสมบตัหิรอืมาตรฐานในแตล่ะอาชพี (Mutual 

Recognition Arrangement: MRA) เพือ่อ านวย

ความสะดวกในการเคลื่อนยา้ยนักวชิาชพีโดย

อาเซียนตกลงกันว่าจะยอมรับคุณสมบัติเพื่อ

อ านวยความสะดวกในขัน้ตอนการขอใบอนุญาต 

แต่ MRA ของอาเซยีนจะยังไม่ไปถงึขัน้ที่จะ
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ยอมรับใบอนุญาตประกอบอาชพีซึง่กันและกัน 

และจะเนน้หลักว่านักวิชาชีพต่างดา้วจะตอ้ง

ปฏบิัตติามกฎระเบยีบของประเทศทีต่นตอ้งการ

เขา้ไปท างาน 

ในบรบิทของประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน

นี้ ส ิง่ทีจ่ะตอ้งท าเพือ่การเตรยีมตัวแต่เนิน่ๆ คอื

ภาษาองักฤษในการท างาน “อยา่งนอ้ยเราจะได ้

สือ่สารกันกับคนอาเซยีนที่มาจากประเทศอืน่ๆ 

ไดเ้พราะหากสือ่สารไมไ่ด ้เรือ่งอืน่ก็ยากทีจ่ะท า

และการคดิที่จะหาลูกคา้แค่ในประเทศไทยก็

อาจไม่เพียงพอเพราะธุรกจิต่างชาตจิะมาแย่ง

ส่วนแบ่งการตลาดของเราแน่นอน” เรื่องการ

พัฒนาการใชภ้าษาอังกฤษใหใ้ชก้ารไดใ้น

ประชาคมอาเซยีนจงึเป็นสิง่ทีจ่ าเป็นมากส าหรับ

คนไทยเพราะว่ามีคนอาเซียนเขา้มาอยู่ใน

ประเทศไทยมากมายอันเนื่องมาจากการคา้เสร ี

และคนเหล่านี้มักจะพูดภาษาไทยไมค่่อยได ้แต่

จะใชภ้าษาอังกฤษโดยที ่AEC มขีอ้ตกลงว่าจะ

ใช ภ้าษาอั งกฤษหรือภาษาบาฮาซา เ ป็น

ภาษากลางในการสือ่สาร ดังนัน้การเตรยีมตัวให ้

พรอ้มเกีย่วกบัทักษะตา่งๆ โดยเฉพาะทักษะการ

ใชภ้าษาอังกฤษจงึถอืเป็นเรือ่งใหญ่ทีธุ่รกจิและ

คนไทยตอ้งปรับตัวและเตรยีมพรอ้มใหด้ ี

ในภาครัฐไดม้กีารเตรยีมพรอ้มแลว้บา้ง

โดยทีก่ระทรวงแรงงานไดม้กีารเตรยีมแรงงาน

ไทยโดยด าเนนิการ “โครงการบูรณาการเพือ่เพิม่

ทักษะการสื่อสาร (ภาษาอังกฤษ)” ซึ่ง เ ป็น

โครงการอบรมการใหบ้รกิารดา้นแรงงานโดยส านัก

ตรวจและประเมนิผลศนูยบ์รกิารประชาชนเพือ่เพิม่

ศักยภาพใหก้ับเจา้หนา้ทีผู่ใ้หบ้รกิาร อย่างไรก็

ตามการเตรยีมตัวบคุลากรสาขาอาชพีต่างๆ ยัง

ไมเ่พยีงพอกบัความจ าเป็นทีจ่ะเกดิขึน้ในปี พ.ศ. 

2558 ทุกภาคส่วนไม่ว่าภาครัฐและเอกชน

จะตอ้งร่วมมือกันเพื่อ เตรียมรับประชาคม

เศรษฐกิจอาเซียนที่จะเกิดขึ้นอย่างแน่นอน

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ผูช้ว่ยศำสตรำจำรย ์ดร. กุลพร  หริญับูรณะ 

เป็นอาจารยป์ระจ าสถาบนัภาษา จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั  มคีวามช านาญดา้นการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ

ในบรบิทธรุกจิ การวดัผลและประเมนิผล  การวเิคราะหภ์าษาอังกฤษและวัฒนธรรมขา้มชาต ิ
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เอกสำรอำ้งองิ 

 

AEC คอือะไร สบืคน้จาก http://www.thai-aec.com (วันที ่10 ตลุาคม 2556) 

AEC Blueprint สบืคน้จาก http://www.thai-aec.com/aec-blueprint  (วันที ่11 พฤศจกิายน 2556) 

ประชำคมเศรษฐกจิอำเซยีน AEC คอือะไร สบืคน้จาก http://aec.kapook.com/view50473.html   

(วันที ่11 พฤศจกิายน 2556)  

ท ำควำมรูจ้กั GMS ระเบยีงเศรษฐกจิอนภุมูภิำคลุม่แมน่ ำ้โขง สบืคน้จาก

http://aec.kapook.com/view56325.html   (วันที ่15 พฤศจกิายน 2556) 

สมำคมประชำชำตแิหง่เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต ้ สบืคน้จาก http://th.wikipedia.org/wiki    

(วันที ่11 พฤศจกิายน 2556) 

แผนงำนกำรจดัต ัง้ประชำคมเศรษฐกจิอำเซยีน สบืคน้จาก 

http://www.dtn.go.th/images/stories/aecinfo/asean/blueprint_tran.pdf    

(วันที ่15 ตลุาคม 2556) 

พมิพเ์ขยีวเพือ่กำรจดัต ัง้ประชำคมเศรษฐกจิอำเซยีน (AEC Blueprint) สบืคน้จาก

http://www.dtn.go.th/images/stories/aecinfo/asean/aec_blueprint1.pdf  

 (วันที ่15 ตลุาคม 2556) 
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บทสมัภำษณ์ ดร. สรุนิทร ์พศิสวุรรณ 

ณ โรงแรมพลำซำแอทธนิ ีถนนวทิย ุ

1 กรกฎำคม 2556 

 

อำจำรยก์รณุำ นำผล  

สถำบนัภำษำ  จฬุำลงกรณ์มหำวทิยำลยั 

 

ภำษำปรทิศัน:์ ท่านมองความส าคัญและ 

บทบาทของภาษาอังกฤษใน AEC และบทบาท

ของภาษาอืน่ (local languages) อยา่งไรบา้ง  

ดร. สุรนิทร:์ ตามกฎบัตรอาเซยีน ซึง่เปรยีบเสมอืน

ธรรมนูญของประชาคมอาเซยีน ไดก้ าหนดไวว้่า 

“English is the working language of ASEAN.” 

หลายคนตคีวามว่า หมายถงึ การใชภ้าษาอังกฤษ

เป็นสือ่กลางในกระบวนการปรกึษาหารอืในการ

ประชมุรัฐมนตร ีหรอืการประชุมสดุยอด โดยไม่

มกีารแปลเอกสาร ไม่มกีารใชล้่ามใด ๆ ทัง้ส ิน้ 

ซึง่ความหมายยังจ ากัดอยู่เพียงระดับนี้เท่านั้น 

แต่ต่อไปในอนาคตผมคดิว่าจะกลายเป็นการใช ้

ภาษาอังกฤษทัง้ในภาคเอกชน ดา้นการศกึษา 

และทกุ ๆ ดา้น  

 อย่างไรก็ตาม คนไทยควรถือเรื่อง

ภาษาอังกฤษเป็นวาระแห่งชาติ ลงทุนอย่าง

จรงิจัง และใหทุ้กภาคสว่นเกดิ sense of urgency 

คือมองเป็นเรื่องเร่งด่วนที่ตอ้งพัฒนาปรับปรุง

อยา่งทันทว่งท ีไมเ่ชน่นัน้จะเตรยีมตัวไมท่ัน คน

ไทยมักอา้งว่าเราไม่อยากใชภ้าษาอังกฤษ ไม่

อยากเรยีนภาษาอังกฤษเพราะเราไม่เก่ง เรยีน

ไม่ได ้เราไม่เคยเป็นเมอืงขึน้ของใครเราจงึไม่

ตอ้งใชภ้าษาองักฤษ คดิแบบนีไ้มไ่ดแ้ลว้ เพราะ

ภาษาอังกฤษจะเขา้มามสี่วนในทุกดา้น ทัง้การ

ลงทุน การพาณชิย ์ความบันเทงิ เทคโนโลย ีฯ 

ในปัจจบุนัขา้ราชการไทยไมไ่ดถู้กจัดตัง้ขึน้เพือ่

ท างานในบรบิทต่างประเทศ นับวันยิง่จะ provincial 

มากขึน้ แตภ่มูภิาคอาเซยีนตอ้งการคนทีเ่ปิดกวา้ง 

(open-minded) ตอ้งการคนที่พรอ้ม (well-

prepared) มคีวามสามารถในการทีจ่ะไปท างาน 

(interact) กับภายนอกไดม้ากกว่าเดมิ แต่เรา

กลับ inward ขึน้เรือ่ย ๆ จงึเป็นเรือ่งน่าเสยีดาย 

ดังนัน้ ปัจจัยส าคัญทีต่อ้งถอืเป็นกญุแจหลัก หรอื 

golden key คอื ภาษาองักฤษ  

 ภาษาที ่2 ในอาเซยีน คอื ภาษามาเลย ์

หรอืมลาย ูเพราะถอืไดว้า่เป็นภาษาทอ้งถิน่ทีใ่ช ้

กันอย่างแพร่หลายมากที่สุดในภูมิภาคใน

ปัจจบุนั เพราะมปีระชากรประมาณครึง่หนึง่ทีพู่ด

ภาษามาเลย์ได ้เราควรมองว่าประชากรส่วน

หนึง่ของไทยประมาณลา้นกว่าคนทีพู่ดภาษานี้

ไดแ้ลว้เป็น asset ของชาต ิควรสง่เสรมิใหพ้วก

เขาใชภ้าษานีไ้ดต้อ่อยา่งเหมาะสม แต่ทีผ่่านมา 

กลับมองว่าการส่งเสริมดังกล่าวอาจจะส่งผล

กระทบตอ่ความมัน่คงของชาต ิ(national security) 

เสยีดว้ยซ ้า ปัจจบุนันโยบายการสง่เสรมิดา้นภาษา 

ไมว่่าจะภาษาไทย หรอืภาษาทอ้งถิน่ยังไม่เป็น

ระบบนัก ควรมีการวางแผนและจัดการให ้

เหมอืนกนัทัง้สว่นกลางและภมูภิาค ผมคดิว่าสิง่
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ทีท่กุประเทศมตีอนนี้ คอืความแตกต่างหลากหลาย 

หรอื diversity ซึง่ควรถูกรักษาไว ้ และควรใช ้

ประโยชน์จากสิง่นี้ใหม้ากที่สุด เพลงชาตขิอง

ประเทศสิงคโปร์ยังเป็นภาษามาเลย์อยู่เลย 

ไมใ่ชภ่าษาองักฤษ ไมใ่ชภ่าษาจนี เพราะเขายัง

ตอ้งการรักษาอัตลักษณ์ (identity) ของเขา

เอาไวว้่าคนของเขายังอยูใ่น the sea of Malay 

คนในประเทศมาเลเซยี อนิโดนีเซยี บรูไน ก็พูด

ภาษามาเลย ์คน 300 ลา้นกว่าคนพูดภาษา

มาเลย ์นับเป็นประมาณครึง่หนึ่งของประชาชน

ในภูมภิาคเลยทีเดียว แต่ในประเทศเราที่มคีน

สว่นหนึง่พูดไดแ้ลว้ กลับไป discourage เขา เรา

ตอ้งมีนโยบายทางภาษาที่ชัดเจน จะส่งเสรมิ

เฉพาะภาษาไทยหรืออย่างไร จะให เ้รียน

ภาษาอังกฤษเพิ่มเท่านั้นหรืออย่างไร จะท า

อย่างไรกับคนกลุ่มหนึ่งที่พูดภาษามาเลย์ได ้

แลว้ชนกลุ่มนอ้ยทีพู่ดภาษาอืน่ ๆ ไดอ้ยูแ่ลว้ล่ะ

จะท าอย่างไร เชน่ กลุ่มชนตามแนวชายแดนที่

พดูภาษาพมา่ เขมร เวยีดนามได ้เป็นตน้ เราจะ

มองพวกเขาว่าจะส่งผลกระทบต่อความมั่นคง

ของประเทศชาติ หรือจะมองพวกเขาว่าเป็น 

asset ของประเทศเรา ปัจจุบัน สถติพิบว่าคน

พมา่เรยีนภาษาไทยมากกว่าคนไทยเรยีนภาษา

พม่า เขาเรียนเพราะเขาตอ้งการตดิต่อสือ่สาร

กับเรา แต่คนไทยยังตดิปัญหาหลายอย่าง เชน่ 

เรามักคดิว่า เราไมเ่คยเป็นเมอืงขึน้ของใคร ไม่

เคยตอ้งดิ้นรนอะไร แต่แนวคิดเช่นนี้จะคงอยู่

ต่อไปไม่ได ้ตอ้งมีการปรับ เมื่อก่อนอาจไม่มี

ความจ าเป็นตอ้งใชภ้าษาอังกฤษขนาดนัน้ แต่

อย่าลืมว่ าพระพุทธ เจ า้หลว งก็ทรง เ รียน

ภาษาอังกฤษ ทรงใชภ้าษาอังกฤษในการรักษา

เอกราช ทรงจา้งที่ปรึกษาชาวต่างชาติดา้น

กฎหมายระหว่างประเทศในการต่อสูก้ับอังกฤษ 

ทรงเสด็จประพาสยุโรปใชภ้าษาอังกฤษเพื่อ

สือ่สารกับชาวต่างชาตใิหเ้ขารูจั้กประเทศไทย 

คนไทยทุกคนต่างรูส้ ึกทราบซึ้งในพระมหา

กรุณาธคิุณ แต่ต่างก็ไม่ตอ้งดิน้รนท าอะไร แต่

ตอนนีเ้ราตอ้งดิน้รนใหม้ากขึน้ จรงิ ๆ แลว้เราไม่

ตอ้งรอใหถ้งึปี 2015 เพราะองคก์รต่าง ๆ เชน่ 

UOB HSBC ธนาคารทัง้หลายก็ถอืเป็นอาเซยีน

แลว้ทัง้ส ิน้ รวมถงึธุรกจิต่าง ๆ บนถนนบางสาย 

เชน่ ถนนสลีม ก็ลว้นเป็นบรษัิทตา่งชาตทิัง้ส ิน้  

ภำษำปรทิศัน:์ แลว้ภาษานอกภูมภิาค

อาเซยีน เช่น ภาษาจีน จะเขา้มามบีทบาทใน

อาเซยีนดว้ยไหม 

ดร. สรุนิทร:์ ภาษาจนีก็เป็นอกีภาษาหนึง่ทีอ่าจ

เขา้มามีความส าคัญในภูมภิาค เพราะจีนเป็น 

engine of growth เขาเป็นประเทศใหญ ่

ประชากรมาก ดังนั้น สิ่งที่เก ิดขึ้นในจีนก็จะ

ส่งผลกระทบต่อทั ้งโลก แต่ภาษาอังกฤษก็

ยังคงมีความส าคัญเป็นอันดับหนึ่งเพราะเป็น

ภาษาที่เราใชส้ื่อสารกับทั ้งโลก ภาษาจีนมี

ความส าคัญในระดับภูมภิาคเอเชียตะวันออก 

(East Asia) สว่นภาษามาเลยใ์ชภ้ายในอาเซยีน

เราเอง เราจงึควรสง่เสรมิใหป้ระชากรของเราทีม่ี

ความสามารถในการใชภ้าษา (proficiency) 

สามารถใชภ้าษาไดอ้ยา่งเหมาะสม ใชก้ารไดจ้รงิ 

เชน่ ทางใตข้องประเทศไทยพูด dialect หนึง่

ของภาษามาเลย์ แต่อาจมีความแตกต่างใน

รายละเอยีดกับภาษามาเลยก์ลางบา้ง แต่หากมี

การสอนใหรู้ถ้งึความแตกต่าง เขาก็จะเรยีนรูไ้ด ้

ไม่ยาก และใชก้ารไดจ้รงิ และจรงิ ๆ แลว้ คน

ทางภาคใตข้องเราไดเ้รียนภาษาอังกฤษจาก

ทางมาเลเซยีอยู่แลว้ รัฐจึงควรส่งเสริมอย่าง

เหมาะสม 

ภำษำปรทิศัน:์ มุมมองของท่านเกีย่วกับ

บทบาทของสถาบนัภาษา ทีรั่บผดิชอบการเรยีน

การสอนภาษาอังกฤษในมหาวิทยาลัย หรือ
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สถาบันการศกึษาต่าง ๆ และแนวทางการเรยีน

การสอนภาษาอังกฤษในอนาคต ควรจะเป็น

อยา่งไร  

ดร. สุรนิทร:์ ผมไมใ่ชนั่กภาษาศาสตร ์แต่ผม

มองว่าความรูเ้รือ่ง grammar และ syntax เป็น

สิง่ส าคัญ ผมไมเ่ชือ่วา่ถา้เราไมรู่ห้ลักทางภาษา

แลว้เราจะสื่อสารไดด้ี การที่จะพูดใหเ้พราะ 

เขียนใหถู้ก  ล ว้นตอ้งใชห้ลักภาษาทั ้งสิ้น 

แน่นอนว่าหลายท่านอาจบอกว่า ไม่เห็นส าคัญ

เลย เราขึน้ไปพูด ใชค้ีย์เว ิร์ดพูด ๆ ไป คนก็

เขา้ใจได ้จรงิอยูท่ีค่นฟังเขา้ใจได ้แต่เขาก็รูไ้ด ้

เชน่กันว่า “You’re not educated.” ดังนัน้ อยา่

ไปคิดว่าหลักไวยากรณ์ไม่ส าคัญ จริงอยู่ที่

เริม่ตน้เราอาจสอนใหผู้เ้รยีนแค่ “พูดได”้ แต่เรา

จะท าอย่างเจา้ของภาษา ที่ไม่ตอ้งมาน่ังเรียน

หลักภาษาเลยก็สามารถใชภ้าษาถูกตอ้ง เขา้ใจ

ความหมายโดยอัตโนมัติไม่ได  ้  ผมมักจะ

ยกตัวอยา่งจากหนังเรือ่ง My Fair Lady เพลง I 

could have danced all night. ตัว tense ทีใ่ช ้

ในเพลงนี้มคีวามหมายในตัวมันเอง หากไม่ได ้

เรยีนหลักไวยากรณ์และเขา้ใจจรงิ นอ้ยคนนักที่

จะรูว้า่สรุปแลว้นางเอกของเรือ่งไมไ่ดเ้ตน้ในคนื

นัน้ สิง่เหลา่นีต้อ้งเรยีนจงึจะเขา้ใจ ผมเคยไดย้นิ

หลายสถาบนัสอนใหเ้ด็กกลา้พดูไวก้อ่น ไมต่อ้ง

สนใจเรือ่งไวยากรณ์ ซึง่เป็นสิง่ทีอ่าจท าไดใ้น

เบื้องตน้ แต่การเรียนระดับสูงขึ้นไปจะไม่ได ้

และยิง่ในระดับนานาชาต ิเชน่ นักการทูต หาก

ใชภ้าษาผดิ ก็อาจส่งผลกระทบต่อประโยชน์

ของประเทศชาตไิด ้   

ภำษำปรทิศัน:์ ท่านหมายความว่าความ

ถกูตอ้ง หรอื accuracy เป็นสิง่ส าคัญใชไ่หม 

ดร. สุรนิทร:์ ใช ่เพราะจะแสดงใหเ้ห็นว่าผูนั้น้

ไดรั้บการศกึษามาเป็นอยา่งด ีและท าใหส้ือ่สาร

ไดอ้ยา่งเหมาะสม  

 นอกจากนี ้การออกเสยีง (pronunciation) 

ก็เป็นเรือ่งส าคัญ เราควรมกีารสอน Phonetics 

อยา่งเขม้ขน้ สอนใหผู้เ้รยีนทราบวา่จะออกเสยีง 

(articulate) แต่ละเสยีง แต่ละอักขระในค านัน้

ไดอ้ย่างไร อวัยวะภายในช่องปากเรา ขยับ

อย่างไร เลื่อนไปทางไหนจงึจะเกดิเสยีงนัน้ ๆ 

ได ้เช่น ในภาษาไทยเราไม่ออกเสียงทา้ยค า 

ค าวา่ fine ก็จะออกเสยีงแค ่/ฟาย/ ไมม่เีสยีง n 

ทา้ยค า เป็นตน้ เรือ่งนีต้อ้งอาศัยความจ ้าจีจ้ ้าไช 

ผมจ าไดว้า่ตอนเด็ก ๆ เวลาทีคุ่ณแมส่อนผมพูด

ภาษาอาหรับ ท่านบอกถงึขนาดทีว่่า ลิน้ควรจะ

อยูต่รงไหน อยูท่ีไ่รฟันบน ไรฟันล่าง ตอ้งมาน่ัง

ดัดน่ังสอนกนัใหไ้ด ้  

 ผมไม่แน่ใจว่าจะเป็นไปไดห้รือไม่ แต่

ส ิง่หนึง่ทีน่่าสนใจศกึษาคอื การศกึษาว่า dialect 

ของภาษาในภาคต่าง ๆ ของไทย มสีว่นชว่ยใน

การเรยีนภาษาองักฤษมากนอ้ยกวา่กนัหรอืไม ่ 

 ผมเคยคุยกับบางประเทศ เช่น จีน 

เกาหลใีต ้เขาบอกวา่บางประเทศอาจมขีอ้จ ากดั

ในการหาอาจารยเ์จา้ของภาษามาสอนภาษาอังกฤษ 

แต่ผมกลับคดิว่า เจา้ของภาษาหาไม่ยาก แต่

เจา้ของภาษาทีส่อนเป็นดว้ยนัน้หายาก เราเอา

อาจารยท์อ้งถิน่ในประเทศนัน้ ๆ เช่น อาจารย์

คนไทย ที่เรียนหลักภาษามาอย่างถูกตอ้ง มา

สอนภาษาอังกฤษเด็ก ๆ ก่อน แลว้ต่อมาจงึให ้

เด็กฟังจาก native speakers อาจจะดกีว่า ผม

เจอเด็กวัยรุ่นอนิโดนีเซีย พูดภาษาอังกฤษดี

มากส าเนียงอเมรกิัน ผมถามเขาว่าเรยีนมาจาก

ไหน เขาบอกวา่ดจูาก MTV เพราะฉะนัน้โอกาส

ของเด็กสมัยนี้ที่จะไดย้ ินไดฟั้งส าเนียงจาก

เจา้ของภาษามเียอะขึน้มาก ดังนัน้ ตอ้งสอนใหรู้ ้

หลักกอ่น หลัก Phonetics ส าคัญ การเลยีนแบบ 

ส าคัญ และการเรียนรูข้องจริงจากสื่อต่าง ๆ 

ส าคัญ  
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ภำษำปรทิศัน:์ นอกจากเรื่องภาษาแลว้ 

ปัจจัยเพือ่การอยู่รอดของประเทศไทยใน AEC 

มอีะไรบา้ง 

ดร. สุรนิทร:์ เราตอ้งเป็นเลศิในดา้นวชิาชพี 

โดยเฉพาะวชิาชพีทีจ่ะเปิดเสร ีเชน่ หมอ พยาบาล 

วศิวกร สถาปนคิ เราตอ้งผลติบคุลากรทีม่คีวามรู ้

ดทีีส่ดุใหไ้ด ้และตอ้งสือ่สารใหไ้ด ้ซึง่อยา่งหลัง

เป็นสิง่ทีค่นไทยยังแพเ้ขาอยู่ ซ ึง่ก็จะกลับไปสู่

เ รื่องเดิม คือ  คนไทยตอ้งเปลี่ยนทัศนคต ิ

(mindset) ใหไ้ดก้่อน และการศกึษาของเรา

ตอ้งเปลีย่นจากสมมตฐิานว่าเราผลติคนเพือ่คน 

65 ลา้นคนในประเทศของเรา เป็นเราผลติคน

เพือ่ใหบ้รกิารในประชาคมทีม่คีน 600 ลา้นกว่า

คน ซึ่งถา้เรามองระดับภูมิภาคได ้ก็จะเห็น

ความส าคัญของภาษาต่างประเทศตามมาเอง 

เพราะจบไปแลว้เราตอ้งไปแข่งขันกับขา้งนอก 

เอาตัวรอดใหไ้ด ้ดังนัน้ เด็กทีจ่ะเรยีนวศิวะตอ้ง

เก่งเลขกับฟิสกิสก์็พอแลว้นัน้ ไม่จรงิอกีต่อไป 

และจะคิดเพียงว่าจบออกไปเพื่อท างานใน

ประเทศไทยเท่านัน้ ไมไ่ดอ้ยากไปท างานเมอืง

นอกก็ไมไ่ดแ้ลว้ เพราะถงึเราไมไ่ป คนอืน่ก็เขา้

มาอยู่ดี แลว้เราจะรักษาที่น่ังของเราในนี้ได ้

หรอืไม ่ใน AEC เราควร “be the best and excellent 

in our professions, be able to communicate, 

and appreciate diversity” คนไทยยังยดึตดิ

อยู่กับคนไทยดว้ยกันเองเท่านัน้ แต่อย่าลืมว่า

โลกเปิดกวา้งขึน้ เราตอ้งเขา้ใจและเรยีนรูผู้อ้ ืน่

ดว้ย รูภ้าษา รูว้ัฒนธรรม รูค้่านิยม และยอมรับ

ในความแตกตา่ง  

ภำษำปรทิศัน:์ ประเทศอืน่มคีวามตระหนัก

ถงึความแตกต่างทางวัฒนธรรม และพยายาม

เรยีนรูว้ัฒนธรรมของประเทศต่าง ๆ ในอาเซยีน

ดว้ยไหม 

ดร. สุรนิทร:์  เขาพยายามท าผ่านกระบวนการ

ศกึษา ซึง่ถา้มภีาษาเป็นสือ่ก็จะท าใหเ้รยีนรูไ้ด ้

อย่างลกึซึง้ ถา้มีขอ้จ ากัดทางภาษา ก็จะเป็น

การจ ากดัการเขา้ถงึขอ้มลูดว้ย ซึง่หลายประเทศ 

เชน่ สงิคโปร ์มาเลเซยี อนิโดนเีซยี ทีใ่ชภ้าษาอังกฤษ

ไดด้ ีก็จะไดเ้ปรยีบในดา้นนี ้ 

ภำษำปรทิศัน:์ มหีน่วยงานหลายแห่งทีจ่ัด

อบรมใหพ้นักงานของตน ที่ตอ้งตดิต่องานกับ

ต่างประเทศโดยเฉพาะ ท่านคดิว่าเรือ่งนี้ส าคัญ

หรอืไม ่

ดร. สุรนิทร:์ ผมคดิว่าส าคัญ กระทรวงการ

ต่างประเทศเองก็มีการจัดอบรมเช่นนี้ ส่วน

ภาคเอกชนนัน้ยิง่มกีารเตรยีมตัวเป็นอยา่งดกีว่า

จะไดเ้ป็นตัวแทนบรษัิทจรงิ ๆ เพราะมเีรือ่งของ

ก าไรขาดทุนมาเกี่ยวขอ้ง ในประเทศญี่ปุ่ น 

ภาคเอกชนของเขาก็มคีวามพรอ้มในเรื่อง in-

house training ดกีว่าภาครัฐบาลเชน่กัน ดังที่

กลา่วขา้งตน้ ขา้ราชการไทยยังไมพ่รอ้มส าหรับ

การท างานในระดับภมูภิาคเทา่ไร จงึเป็นสิง่ทีเ่รา

ตอ้งเรง่พัฒนา  

ภำษำปรทิศัน:์ ท่านจะเสนอกลยุทธใ์นการ

พัฒนาภาครัฐบาลของไทยอยา่งไร 

ดร. สุรนิทร:์ ตอ้งเริม่จากการมีผูน้ าที่ดี มี

วสิัยทัศน์ มีนโยบายระยะยาว สรา้งระบบการ

คัดเลอืกคนทีม่คีวามสามารถเขา้มาท างาน และ

สนับสนุนในดา้นต่าง ๆ อย่างเหมาะสม เพือ่ให ้

ท างานในระดับภมูภิาคไดแ้ละสรา้งประโยชน์แก่

ประเทศชาตติ่อไป ในอาเซยีน เราตอ้งแข่งขัน

บนแผนระยะยาวและบนพื้นฐานของขอ้มูลที่

โปร่งใส ถูกตอ้ง อย่างสถาบันภาษาเอง ก็ตอ้ง

วางแผนใหแ้น่ชัด มีว ิสัยทัศน์ มีเป้าหมายที่

ชัดเจน พิจารณาว่ามีทรัพยากร (resource) 

เพียงพอหรอืไม่ แลว้วางแผนจะท าอย่างไรให ้
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ภาษาอังกฤษเป็นนโยบายระดับชาติ ถา้เรา

วางแผนอย่างดี มีทางเลือกในการปฏิบัติที่

เหมาะสม และสามารถสื่อสารใหทุ้กฝ่ายเห็น

ความส าคัญของแผนส่งเสรมิการเรยีนการสอน

ภาษาองักฤษได ้ก็ไมย่ากทีจ่ะไดรั้บการสนับสนุน  

 ในความคดิของผมโดยทีไ่ม่อา้งขอ้มูล

ทางสถติใิด ๆ ผมคดิว่าถา้ภาษาอังกฤษของคน

ไทยโดยเฉลีย่ดขี ึน้ 25% ผลงานดา้นต่าง ๆ ของ

เราจะดีขึน้ไดถ้งึ 50% ไม่ว่าจะดา้นวชิาชพี 

อุตสาหกรรม การลงทุน การท่องเที่ยว เพราะ

เรามคีวามรูแ้ละมสีือ่คอืภาษาองักฤษ นอกจากนี ้

การรูภ้าษายงัท าใหค้นเราไมเ่ชือ่อะไรง่าย ๆ ไม่

ตอ้งการอะไรหวือหวาตามกระแส เพราะเรา

สามารถอา่นและหาขอ้มลูเพือ่ใหรู้ข้อ้เท็จจรงิได ้

ดว้ยตนเอง การเรียนในหอ้งเรียนถา้เด็กอ่าน

ภาษาอังกฤษได ้ก็จะสามารถเตรยีมตัวไดม้าก

ขึน้ อา่นขอ้มูลตามเวบไซตเ์พิม่เตมิล่วงหนา้ได ้

มากขึน้ ก็จะมคี าถามมาถามครูในหอ้งเรยีนมาก

ขึน้เพราะเขาอยากรูม้ากขึน้ ซึง่ก็จะบังคับใหค้รู

ตอ้งเตรียมตัวมากขึน้ไปอีกโดยอัตโนมัต ิการ

เรยีนการสอนก็จะมกีารอภปิรายมากขึน้ เด็กก็จะ

คดิเป็นมากขึน้ ไม่เหมือนปัจจุบันที่เวลาครูมา

สอนก็เหมอืนพูดกับโต๊ะเกา้อี ้เด็กก็มาน่ังฟังสิง่

ที่ครูอาจารย์บอกฝ่ายเดียว ดังนั้น ผมคิดว่า

ภาษาจะเป็นตัวช่วยใหเ้กดิการเรียนการสอนที่

เหมาะสมดว้ย 

ภำษำปรทิศัน:์ โดยรวมท่านคดิว่าประเทศ

ไทยเรามทีรัพยากรต่าง ๆ ค่อนขา้งพรอ้ม เช่น  

สถานที่ท่องเที่ยว  ความรู ท้างวิชาชีพที่ด ี

เพียงแต่ขาดความรูด้า้นภาษาอังกฤษดีเพียง

พอทีจ่ะใชส้ือ่สารออกไปขา้งนอกใชไ่หม 

ดร. สุรนิทร:์ ใช ่เรามบีรกิารทีด่แีต่ถา้เราสือ่สาร

ไม่ได ้คนอืน่ก็ไม่รูว้่าเรามบีรกิารทีด่ี ไม่รูว้่าเรา

พรอ้มจะเปิดรับ เขา้หาคนอืน่ ไมรู่ว้า่เราฟังความ

ตอ้งการตลาดได ้และพรอ้มจะตอบสนองต่อ

ความตอ้งการนัน้  

ภำษำปรทิศัน:์ ทา่นกลา่วชว่งหนึง่วา่การทีจ่ะ

ใหเ้ด็กคดิเป็นนัน้เกดิจากความรูท้างภาษาดว้ย 

ดร. สุรนิทร:์ ถูกตอ้ง และสิง่นี้เราควรปลูกฝัง

ตัง้แตย่งัเด็ก ทีว่่าภาษาชว่ยใหเ้กดิการคดิเป็นก็

เพราะเด็กจะสามารถเขา้ถึงขอ้มูลไดม้ากขึ้น 

อา่นขอ้มลูเป็น ท าใหเ้กดิการเปรยีบเทียบขอ้มลู 

สงัเคราะหข์อ้มลู แลกเปลีย่นขอ้มลู เด็กก็จะเกดิ 

critical thinking ไดม้ากขึน้ดว้ย ไมเ่ชือ่ครู ไม่

เชือ่โทรทัศนเ์พยีงอยา่งเดยีว 

ภำษำปรทิศัน:์ การใชภ้าษาอังกฤษเป็น

ภาษากลาง จะช่วยสรา้งความเป็นอันหนึ่งอัน

เดยีวกนัภายในภมูภิาคหรอืไม ่อยา่งไร 

ดร. สุรนิทร:์ การมภีาษากลางทีเ่หมอืนกัน ถอื

วา่มสีว่นชว่ยสรา้ง unity ได ้เชน่ ตัวผมเองทีท่ างาน

ระดับภูมภิาคโดยเฉพาะ ถา้ทุกคนสามารถใช ้

ภาษาอังกฤษซึง่เป็นภาษากลางของภูมภิาคได ้

ผมจะสามารถท าความรูจ้ัก และเขา้ถึงความ

ตอ้งการของคนในอาเซียนเราไดม้ากขึน้ ไม่

เพียงแค่ในระดับบนเท่านั้น หากประชากรทุก

ระดับสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได ้ผมก็จะ

เรียนรูพ้วกเขาไดม้ากขึ้น ดว้ยภาษากลาง

เดยีวกันนี้ ไม่ว่าจะเป็นภาษาอะไรก็ตาม เราจะ

เขา้ใจกันมากขึน้ และมีความรูส้กึว่าเป็นพวก

พอ้งกันไดม้ากยิง่ขึน้ ก่อใหเ้กดิ identity และ 

ownership ในภมูภิาคได ้

ภำษำปรทิศัน:์ รบกวนท่านฝากขอ้คดิทิง้

ท า้ยใหผู้ อ้่ าน เพื่อการเตรียมพรอ้มเข า้สู่

ประชาคมอาเซยีน 

ดร. สุรนิทร:์ อยากใหค้นไทยเราตืน่ตัวเรือ่ง

อาเซยีน เป็นเจา้ความคดิเรือ่งอาเซยีน ใชเ้วททีี่

เปิดกวา้งขึน้นีใ้หเ้กดิประโยชน์ใหม้ากทีส่ดุ และ
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ปรับปรุงตนเองโดยเฉพาะเรื่องภาษาอังกฤษ 

เพราะถงึ position ด ีแต่ถา้เรา defend ไมไ่ด ้

สือ่สารเรือ่งผลประโยชน์ของประเทศชาตไิมไ่ด ้

สือ่สารใหผู้อ้ ืน่รูถ้งึจุดยนืต่าง ๆ ของเราไม่ได ้ก็

ไมไ่ดค้วาม เราตอ้งมองปัญหาดา้นความสามารถ

ทางภาษาเป็นเรือ่งส าคัญเร่งด่วน (critical and 

urgent) และใหถ้อืเป็นวาระแห่งชาต ิ(national 

agenda) โดยใหค้วามส าคัญในเรือ่งของคุณภาพ

มาเป็นอนัดับหนึง่ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อำจำรยก์รุณำ นำผล  

ปัจจุบันเป็นอาจารยป์ระจ าสถาบันภาษา จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัย ในกลุ่มการสอนภาษาอังกฤษส าหรับ

วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี จบการศึกษาระดับปริญญาตรีจากคณะพาณิชยศาสตร์และการบัญช ี

มหาวทิยาลัยธรรมศาสตร์ และปรญิญาโทดา้น Teaching English as a Foreign Language (TEFL)  

มหาวทิยาลัยธรรมศาสตร์ สนใจงานวจิัยดา้น action research การสอนทักษะการฟังและการพูด และ 

Corpus Linguistics 
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บทสมัภำษณ์ ดร. สทุธพินัธ ์จริำธวิฒัน ์  

ผูอ้ ำนวยกำรศนูยก์ำรศกึษำอำเซยีน 

เมือ่วนัที ่20 พฤศจกิำยน  2556 

 

 

อำจำรยก์รณุำ นำผล  

สถำบนัภำษำ  จฬุำลงกรณ์มหำวทิยำลยั 
 

ภำษำปรทิศัน:์ ทำ่นคดิวำ่เรำพรอ้มหรอืยงั

ทีจ่ะเป็นรว่มเป็นประชำคมอำเซยีน 

 ถา้พดูถงึการประชาสัมพันธแ์ลว้  ผมได ้

คุยกับเพื่อน ๆ ในอาเซยีนเขาชมว่าเมืองไทย

ประชาสมัพันธเ์รือ่งอาเซยีนแรงทีส่ดุ อนิโดนีเซยี 

เวยีดนาม ฟิลปิปินส ์เขาวา่เขาสูเ้ราไมไ่ด ้ ในแง่

การประชาสัมพันธก์ารตืน่ตัวในประเทศไทยเรา

สงูมาก ซึง่เป็นขอ้ดใีนชว่ง 2 ปีทีผ่า่นมา เรามอง

เห็นชัดว่าเราชา้ไป เพราะมกีารศกึษาส่วนหนึ่ง

ถามนสิติในจฬุา ฯ ถามวา่รูเ้รือ่งอาเซยีนแค่ไหน 

บอกไม่รูเ้รื่องเลย ส่วนหนึ่งของการที่มาตื่นตัว

ในภาครัฐและเอกชนตอ้งท าเรือ่งธรุกจิ สว่นภาค

ประชาชน เราอยู่ในภาคการศึกษาที่เกี่ยวกับ

ประชาชนและนสิติ เป็นความจ าเป็นทีเ่ราตอ้งมี

บทบาทส าคัญยิง่ยวดในภาคการศกึษา ทนีี้เรือ่ง

ของอาเซยีนอยา่งทีเ่ราทราบ อาเซยีนจะเป็นเรือ่ง

ของธรรมาภบิาลภูมภิาคทีจ่ะเขา้มาหอ้มลอ้มตัว

เรามากขึน้ในเรื่องต่าง ๆ ทัง้เศรษฐกจิ สังคม 

การเมอืงจะเป็นเรือ่งเรือ่งใกลต้ัว เป็นความตกลง

ทีรั่ฐบาลท าขึน้ เป็นเรือ่งของ governance หรอื

ธรรมาภบิาล ซึง่หมายถงึกฎระเบยีบต่าง ๆ ฉะนัน้

อาเซยีนจะมกีฎมเีกณฑม์ากขึน้ในเรื่องเหล่านี ้

เชน่ การเปิดเสรสีนิคา้ในอาเซยีนซึง่จะกระทบ

โดยตรงกับภาคธุรกิจ หรือการเปิดเสรีเรื่อง

อาชีพเป็นตน้ จะเห็นว่าในจุฬาฯ เรามีหลาย

อาชีพที่ไดจั้ดสัมมนาแลว้ เช่น สาขาวิศวะ 

สถาปัตย ์พยาบาล แพทย ์ตืน่ตัวแยะ เหล่านี้จะ

กระทบถงึอาชีพการงาน กระทบถึงนักศึกษา

ของเราทีศ่กึษาโดยตรง เพราะว่าเขาคงไมม่อง

เฉพาะพืน้ทีข่องประเทศไทย เขาตอ้งมองพืน้ที่

ไปถงึภูมภิาค ไม่ใช่ว่าโตที่นี่ท างานที่นี่ แต่ว่า

โอกาสเขาตอ้งไปท างานในภูมภิาค  มองไปถงึ

ขนาดนั้น น่ันเป็นโอกาสของเคา้ที่ในชวีติการ

ท างานของเคา้ ไมใ่ชม่องเฉพาะในประเทศไทย  

จะไปเพื่อนบา้น พม่า ลาว เวียดนาม อินโด 

สงิคโปร ์เหตุการณ์นี้มมีาก่อนแลว้ แต่การเปิด

จะมากขึน้จะกลายเป็นเรือ่งที ่ถา้มองยอ้นไป 5 

– 10 ปี จะรูส้กึวา่มคีนโนน้คนนี้บา้ง แต่ต่อไปจะ

เป็นเรื่องที่เกดิในชวีติการท างาน แต่เราพูดถงึ

ปริมณฑลของอาเซียนในเรื่องภูมิทัศน์ของ

อาเซียน เ ป็นเรื่องที่ เขาตอ้งเท่าเทียมกัน

โดยตรงและท างานร่วมกัน การเปลี่ยนแปลง

ความคิดว่า ถึงแมอ้าเซียนจะมีกฎซึ่งจะไม่

เหมือน EU เราพูดถงึ การคา้ การลงทุน เรื่อง

ของอาชพี การทอ่งเทีย่วไปแลว้ เดีย๋วนีเ้ดนิทาง

ง่าย จะเห็นมติขิองการเดนิทางเปลี่ยนไปแยะ

มาก ๆ ในเอเซยี เปลีย่นไปมากจรงิ ๆ ไดคุ้ยกับ

อาจารยท์ีอ่นิโดนีเซยี เขาพบว่านิสตินักศกึษา

ของเขาตืน่ตัวอยากจะมาเห็น เขาอยู่จากาตา้ร์

หรือ เมืองอื่นในอนิโดนีเซีย เขาสนใจจะมา
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เมอืงไทย อยากจะมาดเูวยีดนาม วา่เกดิอะไรขึน้ 

นสิติเขาบอกอาจารยว์่าเขาอยากจะท า paper 

อยากจะศึกษา นักศึกษาเวียดนามเขามีเรื่อง

ภาษาดว้ยเหมอืนกัน ภาษาอังกฤษและภาษา

เพื่อนบา้นที่เขาตื่นตัว เช่น ภาษาไทย ภาษา

น าไปสูค่วามเขา้ใจของคน เมือ่เรยีนจบแลว้ตอ้ง

ไปเกี่ยวขอ้งกับบริบทของพื้นที่ที่เขาตอ้งไป

ท างานว่าจะไปอยู่ในส่วนไหน ท าใหใ้นพื้นที่

อาเซยีนไปงา่ยขึน้ สิง่เหลา่นีจ้ะเปลีย่นมาก 

ภำษำปรทิศัน:์ ศนูยอ์ำเซยีนมหีนำ้ทีอ่ะไร 

 ตอนเราตัง้ศนูยอ์าเซยีนศกึษานัน้ ความ

จรงิศูนยน์ี้มมีาแลว้ในจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัย 

เพราะว่าเรามีคณะ สถาบัน ที่มีคนท าเรื่อง

อาเซยีน จุฬาฯท าเรือ่งเกีย่วกับอาเซยีนมามาก

ทีสุ่ด เมือ่ตอนทีเ่ราส ารวจก่อนตัง้ศูนยอ์าเซยีน

เราไดส้ ารวจพบอาจารยท์ีศ่กึษาอยูใ่นสาขาต่าง ๆ 

เกีย่วขอ้งกับอาเซยีนมากมาย คณะและหน่วยงาน

ทีเ่กีย่วขอ้งโดยตรงเชน่ นติศิาสตร ์เศรษฐศาสตร ์

รัฐศาสตร์ สถาบันเอเชีย สถาบันความมั่นคง  

สถาบันวจัิยสังคม คณะอักษร ตอนจุฬาลงกรณ์

มหาวทิยาลัยตัง้ศูนยอ์าเซยีนศกึษาเรามุง่มั่นให ้

ศูนย์อาเซียนศึกษาอย่างนอ้ยดูแลเรื่องของ

เครอืขา่ยของจุฬาฯเราเอง  หนา้ทีเ่ราใหรู้ว้่าคน

ในจฬุาฯ สถาบันในจุฬาฯ มงีานอยูต่รงไหน เรา

ส ารวจงานเป็นส่วนหนึง่เป็นศูนยป์ระสาน อย่าง

นอ้ยรูว้า่ในจฬุาฯ ตอ้งท าหนา้ที ่ใครท าเรือ่งไหน

จะตอ้งตอบใหไ้ด ้สภาอนุมัติเมื่อ 2 ปีที่แลว้  

ตอนท าเรามยีุทธศาสตรข์องจุฬาฯ ยุทธศาสตร์

ของศูนย์ ฯ ยุทธศาสตร์ที่แน่นอนในเรื่องของ

การสรา้งองค์ความรู ้คือว่าพวกเราสรา้งองค์

ความรูอ้ยู่แลว้ ศูนย์อาเซยีนศกึษาจะตอ้งช่วย

ต่ออย่างไร อกีเรือ่งทีส่ าคัญเป็นลักษณะของที่

พึง่ไดต้่อไป คอืเมือ่สรา้งองคค์วามรูแ้ลว้ตอ้งม ี

think tank คลังสมองในเรือ่งอาเซยีน ไม่ทุก

เรือ่งแตเ่รือ่งไหนทีเ่รามองดวูา่คนของเราเล่นอยู่

ตอ้งสนับสนุนเขาต่อ เชน่ ในเรือ่งทีเ่รามองเห็น

วา่มคีนท าอยู ่เชน่ เรือ่งของพลังงาน ปีทีผ่า่นมา

ไดรั้บการสนับสนุนสูงในเรื่องพลังงานของ

อาเซยีนเพราะเราดูว่าประเทศไทยเราอยู่ตรงนี้

และเรามกีารพูดเรือ่งพลังงานของอาเซยีน เรา

เป็นประเทศทีน่ าเขา้มากตอ้งพึง่พลัง  ท าไมไม่

มาคุยว่าเราจะมแีผนพลังงานอาเซยีนอย่างไร  

เชือ่มต่อไปในระดับของนโยบาย ตอนนี้ท าใน

ลักษณะระดับคลังสมองไดใ้นระดับหนึ่ง ไม่

เฉพาะอยู่ที่จุฬาฯ เราจะเชื่อมคลังสมองของ

อาเซยีนเป็นเครอืขา่ยหาคนทีรู่ด้ทีีส่ดุ เรือ่งนี้ท า

ไดเ้พราะมสีถาบันพลังงานโดยอาจารยบ์ัณฑติ 

คณะวศิวกรรมศาสตร์และคณะเศรษฐศาสตร์

สนับสนุนใหอ้าจารยร์ุ่นใหมข่องคณะเศรษฐศาสตร์

ท าเกีย่วกบัเศรษฐศาสตรพ์ลังงานดว้ยนีเ่ป็นภาค

สาขา และยังมีที่อื่นที่เกี่ยวขอ้งท าเรื่องของ

พลังงานต่าง ๆ เพราะมองว่าพลังงานไปเกีย่วขอ้ง

กับสิ่งแวดลอ้ม เกี่ยวขอ้งกับความอยู่ รอด 

เกีย่วขอ้งกบัการพัฒนาประเทศ มหีลายมติ ิและ

เราเชื่อมไปถึงระดับนโยบายของส านักงาน

เลขาธกิารอาเซยีนซึง่เขาท าเรือ่งแผนพลังงาน

อาเซยีน พัฒนาไปจนกระทั่งเป็นทีย่อมรับ นีเ่ป็น

ตัวอย่างหนึ่งคลา้ยกับว่าเอาเครือข่ายจุฬาฯนี่

เป็นศนูยใ์นเรือ่งของพลังงานอาเซยีน ตอนนี้ได ้

การยอมรับแลว้ และบรรจุอยู่ในกลุ่มผู ว้าง

นโยบาย นี่เป็นวิธีหนึ่งที่เราเขา้ไปสู่ในระดับ

นโยบายในลักษณะของ think tank ขอไดเ้ป็น

ระดับประเทศไปสู่ภูมภิาค เราจะท าระดับประเทศ

ได ้ เรือ่งนี้เป็นอกีประเด็นทีส่ าคัญทีเ่ราใชค้ าว่า 

รับมือการเปลี่ยนแปลงที่เกดิขึน้ในภูมภิาคจน

มาถงึเรา เรือ่งตา่ง ๆ เชน่ เราร่วมกับศูนยภ์ัยพบิัติ

แห่งชาต ิเชน่ พายุทีเ่กดิขึน้ที่ฟิลปิปินส ์รับมอื

การเปลีย่นแปลงทีร่วดเร็ว หรอืจะเป็นเรือ่งคณะ
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เศรษฐศาสตร ์เรือ่ง Global finance grandness  

คือวิกฤตการณ์การเงินของโลกเกี่ยวขอ้งกับ

ภมูภิาคอยา่งไร เราก าลังศกึษาอยู ่จะเป็นสัน้เป็น

ยาวได ้โครงการ competition law เป็นอกีเรือ่ง

หนึง่ทีอ่ดตีคณบดคีณะนติศิาสตรท์่านดูแลอยู่ มี

การแข่งขันมาก เป็นการรับมือการเปลี่ยนที่

เกี่ยวกับแข่งขัน เป็นกฎหมายที่เกี่ยวขอ้งกับ

นโยบายการเปลีย่นในอาเซยีน  คณะรัฐศาสตร์

ดูแลเรือ่งทีเ่กีย่วกับการกระจายอ านาจซึง่เราจะ

ดูว่ามีเกีย่วขอ้งกับการเมือง การเปลี่ยนแปลง

การกระจายอ านาจมีผลมาก ซึง่ศาสตราจารย ์

ดร. จรัส สุวรรณมาลา เล่นเรือ่งนี้อยู ่ไดช้ว่ยท า

โครงการชกัชวนเครอืขา่ยคนทีรู่ท้ีส่ดุในอาเซยีน

มา นีเ้ป็นอกีสาขาหนึง่ซ ึง่เราเนน้ เราอยากจะให ้

มทีกุคนทีท่ าในโครงการนี ้ทีม่หาวทิยาลัยใชค้ า

ว่า First Tear ซึง่มอียู ่2 ประเภท งานประเภท

หนึง่คอื งานนโยบายโดยตรง เชน่ เรื่องพลังงาน 

อกีเรือ่งหนึง่ อาเซยีนไมต่อ้งการเรือ่งแบบนี้ แต่

เราคดิวา่เรือ่งนีส้ าคัญ มหาวทิยาลัยเนน้ประเด็น

การวัดในเรือ่งของ Publication คอืการตพีมิพใ์น 

Journal หรอืพมิพห์นังสอื ในระดับนานาชาต ิเป็น 

Journal ในฐาน ISI ถา้มาในแนวนี้เป็นอกีแนว

หนึง่ของ First Tear และงานนโยบาย คอืการ

ยอมรับในระดับอาเซียน   เพื่อ รับมือการ

เปลีย่นแปลงเราจะท าเรือ่งของขอ้มลู พยายาม

ดูแลขอ้มูล เอาขอ้มูลในจุฬาฯก่อน รวบรวมได ้

ระยะแรก ไดป้ระมาณ 5,000 กว่ารายการ ทัง้นี้

ในจฬุาฯ มเีป็น 1000 เหมอืนกัน รวมทัง้ขา้งนอก

ดว้ยคือรวมขอ้มูลทุกอย่างเกี่ยวกับอาเซียน 

ทั ้งหมดที่ เ กี่ย วข อ้ งกับอา เซียนทุกสาขา 

วทิยาศาสตร์ สังคมศาสตร์ มนุษยศาสตร์ทัง้หมด 

ขณะนี้ฐานขอ้มูลที่จุฬาฯมีทั ้งขอ้มูล รวมทั ้ง

หนังสือมีทั ้งสิ้นประมาณ 5 พันกว่ารายการ 

อาจารยส์ามารถ search ไดว้่านักวชิาการอาเซยีน

ของจุฬาฯใครท างานเรื่องอะไรมากนอ้ย ถา้มี

อะไรในคณะ ส่งมาได ้ขณะนี้ยังไม่สมบูรณ์ ดู

ขอ้มูลไดจ้ากศูนย์เอกสารประเทศไทย ช่วย

ประชาสัมพันธใ์หเ้ตมิขอ้มลูเพิม่โดยส่งเอกสาร

ใหก้ับศูนย์เอกสารประเทศไทย แจง้ว่าเป็น

ขอ้มูลเกี่ยวกับอาเซียน ชื่อหนังสือ แมแ้ต่

เอกสารสัมมนาทีเ่ป็น Proceeding ส่งใหเ้ขาได ้

ศูนยข์องจุฬาฯจะท าเป็นเอกลักษณ์ของเราว่ามี

งานของเรามหีนังสอืและวารสารอยูไ่หน ซึง่ใช ้

เวลาปีกว่าในการทีท่ าเรือ่งนี้ ตอนนี้ก าลังท าอกี

ระดับหนึง่ อกีสว่นคอืการเชือ่ม Link แบบปกต ิ

เรื่องต่อมาเป็นเรื่องการเผยแพร่องค์ความรู ้

ยทุธศาสตรข์องเราในเรือ่งการประชมุสัมมนาทีเ่รา

พูดถงึการสรา้งองค์ความรูม้าเผยแพร่ จะเป็น

อบรม แต่ยังท าไมไ่ดม้ากเท่าไร เพราะไปมุง่ใน

เรือ่งขา้งตน้ เพราะเรือ่งเผยแพร่องคค์วามรูทุ้ก

คนท าหมด เราท าเรื่องไหนอย่างไร น่าจะเป็น

ประโยชน์จากงานวจิัยจากงานทีเ่ป็นองคค์วามรู ้

ใหม ่เราน ามาเผยแพร่ หรอืสัมมนาตามประเด็น

เรง่ดว่น เชน่ เกดิพายทุีฟิ่ลปิปินสร์่วมกับศูนยภ์ัย

พิบัติแห่งชาติ หรือการเปลี่ยนแปลง หรือจาก

อนิเดีย จะท าเรื่องอาเซยีนอนิเดีย กับญี่ปุ่ นม ี

การหารือกับญี่ปุ่ น สัปดาห์หนา้เราจะจัดเรื่อง

เกีย่วกับอาเซยีนอนิเดยีในเรือ่งความเชือ่มโยง

ในเชงิกายภาพซึง่เป็นระดับนโยบาย โดยไดก้าร

สนับสนุนจากกระทรวงต่างประเทศ โดย

กระทรวงพาณชิย ์และกระทรวงต่างประเทศซึง่มี

ความตอ้งการสูง ส่วนใหญ่เขาจะยืน่มาใหจุ้ฬาฯ 

ธรรมศาสตร ์ทีม่บีคุลากรจะท างานกับเขาอยูแ่ลว้  

มเีรือ่งอบรมเยาวชนอาเซยีน นีเ่ป็นยทุธศาสตร ์

ภำษำปรทิศัน:์ มกีจิกรรมอะไรทีท่ ำไปบำ้ง 

ยทุธศาสตรข์องเราท าในสว่นของจุฬาฯ 

เราจะไปตอบรับกับประเทศและภมูภิาคอย่างไร  

ปรากฏว่าเรามกีารท างาน แต่ละคณะ สถาบันมี
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การตดิต่อของเขาอยู่แลว้ ในศูนย ์ฯ พยายามดู

จากความร่วมมือของศูนย์ฯ กับศูนย์สงิคโปร ์

อนิโดนเีซยี คอืจากศนูยอ์าเซยีนดว้ยกนักอ่น ใน

ภูมิภาค จุฬาฯ ใหน้โยบายว่าควรจะร่วมมือ

มหาวทิยาลัยทีเ่ป็น  Asean University network 

ในไทย มหาวทิยาลัยบรูพา มหาวทิยาลยัเชยีงใหม ่

มหาวทิยาลัยขอนแกน่ รวมถงึ Asean University 

network ซึง่มมีหาวทิยาลัยชัน้น า 30 กว่าแห่ง

ของอาเซยีน ใชเ้ครอืขา่ย AUN ทีม่อียูแ่ลว้ ทุก

ประเทศจะมีหลายมหาวิทยาลัยชั ้นน าของ

อาเซยีน ซึง่เป็นส่วนหนึ่งที่ส าคัญที่ท าไดข้อง

ศนูยอ์าเซยีน 

ภำษำปรทิศัน:์ กจิกรรมมอีะไรบำ้ง 

 แผนงานกิจกรรม ตามงบประมาณ  

แผนงานตามยทุธศาสตร ์กจิกรรมจากงบประมาณ

ส่วนหนึ่งของจุฬาฯ เราไดง้บจากราชการเป็น

เงนิคอ่นขา้งมาก ปีทีแ่ลว้ 82 ลา้น ปีนี้พอ ๆ กัน 

กว่าครึง่เป็นทุนอาเซยีน  นักศกึษาอาเซยีนมา

เรยีนในจุฬาฯ 76 ทุน ปีนี้จะมเีพิม่มาก เงนิกว่า

ครึง่เป็นทนุการศกึษา ปรญิญาโท เอก ทกุสาขา 

นักศึกษาอาเซียน ตั ้งแต่สายวิทยาศาสตร ์

การแพทย ์ สงัคมศาสตร ์มนุษยศาสตร ์ทีเ่หลอื

เป็นงบมุง่ในเรือ่ง First Tear กอ่น แลว้เป็น Second 

Tear กจิกรรมทุนมเีรือ่งของการแลกเปลี่ยน ปีที่

แล ว้มีมาก แลกเปลี่ยนนักศึกษาจุฬาฯไป

อาเซยีนจ านวน 9 ประเทศมาเรยีนในจุฬาฯ ปีที่

แลว้ส่งไป 400 คน เขา้มา 500 กว่าคน ซึ่ง

แบง่เป็น 3 รุ่น อยูก่ับเรา 10 วัน รุ่นละ 150 คน 2 

รุ่น 200 คน  1 รุ่น เป็นการอบรมใหเ้ขา้ใจเรื่อง

ของอาเซยีน เราจัดอบรมสัมมนา ดูงาน ทัศนศกึษา 

แลว้ไปอาเซยีนทัง้หมดไม่ครบทุกประเทศ 8 

ครัง้ 400 คน ใชง้บไปมาก อกีสว่นหนึง่เป็นการ

แลกเปลี่ยนทางวชิาการ แลกเปลี่ยนอาจารย ์

ทนุเขา้ใจอาเซยีน  จ านวน 100 ทนุ ทีเ่หลอืเป็น

การประชุมสัมมนา งานวจัิย ปีนี้จะลดลงเรื่อง

ของจ านวนนสิติทีแ่ลกเปลีย่น จะมุง่วจัิยมากขึน้ 

ประชมุสมัมนาคณุภาพสงู ๆ มากขึน้ แต่ทุนทีใ่ห ้

นสิติจากอาเซยีนมาเรยีนตอ้งใชเ้งนิกอ้นมากอยู่

แลว้ มหาวทิยาลัยกันไว ้45 ลา้น เหลอือกี 30 

กวา่ลา้นเป็นคา่ใชจ้า่ย  

ภำษำปรทิศัน:์ บทบำทของภำษำในประชำคม

อำเซยีนเป็นอยำ่งไร 

 ผูท้ีอ่ยูใ่น ASEAN community ตอ้งการ

ภาษาอังกฤษ คดิว่าประเทศไทยเราพรอ้มหรือ

ยังในการใชภ้าษาอังกฤษในการติดต่อใน

ภมูภิาคอาเซยีน ดูจากกจิกรรมไดแ้ทบจะว่าทุก

อยา่งในวงการราชการไทยเราท าเป็นภาษาไทย

เพราะคอืภาษาราชการ ในอาเซยีนไดร้ะบกุ าหนด

ไวว้่า Ruling Language เป็นภาษาอังกฤษ  พ.ร.บ. 

ต่าง ๆ ของเราทีเ่ป็นภาษาอังกฤษลว้นและเป็น

ทางการมีหรือไม่ แนวนโยบายของรัฐที่มีต่อ

นโยบายอาเซียนไดแ้ปลกันบา้งหรือยัง ส่วน

ใหญ่ส่วนราชการที่รับผิดชอบเรื่องอาเซียน

โดยเฉพาะเขาท าการแปลไป เผอญิสว่นใหญย่งั

เป็นภาษาไทยคือถา้ใหเ้กิดความโปร่งใสใน

ระดับอาเซยีนควรจะมกีารแปลใหเ้ขารูว้่าเราคดิ

อะไรอยู่ นับว่าเป็นปัญหาอุปสรรค เขา้ใจว่า

อย่างในญี่ปุ่ นนะเขาจะมีบางองค์กรตัง้ขึน้มา

เฉพาะเพือ่การแปลภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะ 

แปลภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาอืน่ ๆ โดยเฉพาะ แต่

ของไทยเรายงัไมเ่ห็น อยา่งใน UN ภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาราชการทัง้หมด เขามีการแปลเป็น

ภาษาอืน่ ใหค้นทีเ่ขา้มาตดิต่อกับเรารูว้่าตนคดิ

อะไรบา้ง สามารถเขา้ใจไดว้่าเราคิดอะไรอยู ่ 

ชีใ้หเ้ห็นมติทิีม่ันอยู่ในเอกสาร ประเทศไทยเรา

ไมไ่ดเ้ป็นเมอืงขึน้ซึง่เป็นขอ้ดทีีเ่ราภมูใิจ ขอ้เสยี

คือเราไม่ไดใ้ชภ้าษาอย่างชาวบา้นเขา เพราะ

อยา่งอนิโด มาเลย ์ใชภ้าษาอังกฤษไมม่ปัีญหา 
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การใชภ้าษาอังกฤษเป็นอุปสรรค ซึง่เราไม่ควร

มองว่าอปุสรรคทีม่องขา้มไม่ได ้ ประเด็นเหล่านี ้

ตามกฎบัตรนั้นจะเลือกภาษาใดภาษาหนึ่งใน

อาเซียนไม่ได เ้ลยตกลงเป็นภาษาอังกฤษ  

เหมอืนว่าภาษาอังกฤษไดถู้กเลอืกไปใชใ้นการ

สื่อสาร ประเทศที่ เ รารู ว้่ าถ า้ เ ป็นเมืองขึ้น 

โดยเฉพาะเป็นเมอืงขึน้อังกฤษ เชน่ มาเลเซยี 

พม่า สงิคโปร ์ง่ายกว่าเรา แต่ว่าทีจ่รงิแลว้ เรา

มองดวูา่ทกุประเทศอาเซยีนใชภ้าษาองักฤษเขา

ไม่ไดใ้ชภ้าษาอังกฤษเป็น Mother Language 

สว่นใหญ่เขาใชเ้ป็น English as a Second 

Language อย่างทีส่ถาบันภาษาสอน บรบิทที่

จะใช ้English as a Second Language ถา้ดูใน

เอกสารมันจะดูนอ้ย มันอยูท่ีก่ารใช ้ไมต่อ้งกลัว

ผิดถูก ผิดถูกส่วนหนึ่งเราสื่อสารในอาเซียน  

แน่นอนถา้เป็นภาษาในราชการทั่วไปเป็นเรื่อง

หนึ่งที่เรามองรูว้่า คนไม่ตอ้งไปตื่นเรื่องภาษา 

ผมคดิว่าภาษาอังกฤษพยายามเรียนรูไ้ปใชไ้ป 

แต่แน่นอนภาษาที่มาลงในตัวเอกสาร เราตอ้ง

ฝึกใน 2 ระดับ คอื ระดับสือ่สารในอาเซยีน ผม

คดิว่าตุย้ไปเลย อนิโดนีเซยีพูดอะไรตอ้งสอน

คนไทยส่วนหนึง่ว่าใชไ้ปเถอะผดิถูกใชไ้ปเถอะ

ขอใหส้ือ่สารได ้แน่นอนยิง่คนใกลพ้ืน้ทีเ่ชน่คน

อสีานรูล้าว คนอาเซยีนเราเขา้ใจภาษาอังกฤษ

เกง่กวา่พวกตะวันตกเสยีอกี ต่อใหพู้ดผดิเขา้ใจ

กันไดถู้ก มันจะมวีธิ ีโดยภาษาวัฒนธรรม อย่า

ไปคดิอะไรมาก เวลาเราอบรมนสิตินักศกึษาเป็น

กลุ่ม มักจะมนัีกศกึษาอยูบ่างกลุ่มยังเป็นปัญหา 

คือพอรู ว้่ าคนอื่น เก่งภาษา เช่น ฟิลิปปินส ์

มาเลเซยี สงิคโปร ์เกง่ภาษาอังกฤษ เขาถอย บอก

ไม่ไดถ้อยไม่ได ้ทัง้ที่เราบอกว่าเราจุฬาฯ บาง

คนเขาไมต่ดิ อยา่ยดึตดิ ท าใหเ้กดิสญูเสยีความ

มั่นใจ ตรงนี้เป็นประเด็นที่ส าคัญ มันจะมีนิสติ

ของเรากลุ่มทีเ่ขาขา้มตรงนี้ไดเ้ขาไม่สนหรอก 

เขาตอ้งการสือ่สารของเขาไป แต่บางคนไมเ่คย

อยู่ตรงนี้พอเขา้มาในตรงนี้ แค่เวทอีาเซยีนง่าย 

รูส้กึวา่ไปคดิวา่แพท้ าไม ไปคดิวา่เราสูเ้คา้ไมไ่ด ้

ท าไมสงิคโปร ์มาเลเซยี ไปคดิท าไมไมต่อ้งคดิ

หรอก เพราะไมไ่ดเ้ป็นเมอืงขึน้นี่ไม่ตอ้งเป็นห่วง 

ผมว่าตัดประเด็นไป พูดไปเถอะ ผมว่านสิติแค่

จุฬาฯก่อน ว่าไปเลย โดยเล็งเห็นเลยว่าม ีgap 

ตรงนี้ เอาคนไทย ตรงนี้ตอ้งแก ้ถา้อาจารยอ์ยู่

สถาบนัภาษา เราตอ้งมวีธิกีารในการสอน เวลาพา

นสิติไปร่วมการสัมมนาของอาเซยีน คอืส าเนียง 

ไม่คุน้กับส าเนียงของอาเซยีนเท่านัน้เอง อย่าง

ในประเทศมาเลเซยี คนอนิเดยีพูดไม่เหมอืนคน

จนีหรือคนมาเลยเ์อง เขามสี าเนียงของเขาอยู ่

ถา้สอนภาษาอังกฤษแลว้เขาเขา้ใจส าเนียง

คุน้เคยออกเสียงบางอย่างได ้จะเขา้ใจคน

อาเซยีนไดด้ขี ึน้ มนัจะมคี าในภาษาองักฤษทีเ่รา

ใชอ้ยู่ เช่น พูดส าเนียงญี่ปุ่ น นี่จะเป็น ASEAN 

พดูองักฤษแบบอาเซยีน คนไทย อยา่งทีอ่าจารย์

พดูเป็นประเด็นน่าสนใจ ไมต่อ้งไปสนใจหลอก เรา

พดูภาษาองักฤษทีต่ดิจากรากภาษาเรา แต่ละคน

มรีากเงา้อยู่แลว้ ตอ้งคดิในแง่ความหลากหลาย 

อยา่งไปคดิว่าเราไม ่master ภาษา เราถอยเหอะ 

คดิในแงข่องความหลากหลายว่าเราเป็นสว่นหนึง่ 

เรากา้วจากภาษาไทย พดูภาษาองักฤษ เคยเจอ

ฝร่ังมาฟังมาเลยพ์ูดไมรู่เ้รือ่ง ตอ้งใหค้นไทยไป

แปลภาษาอังกฤษมาเลยเ์ป็นภาษาอังกฤษเป็น

อังกฤษใหค้นตะวันตกฟัง คอืเจา้ของภาษาเอง

เขาฟังรูไ้มเ่ป็นไร เราไมส่น เราพยายามอยูแ่ลว้

ถา้เราพูดกับเจา้ของภาษา เราก าลังสือ่สาร เรารู ้

แต่เขาอาจจะไม่รู เ้รื่องว่าเราก าลังพูดกับคน

มาเลย ์เราคุน้มากกว่า แต่เขาฟังทัง้ไทยและ

มาเลยไ์ม่เขา้ใจ ฟังเขา้ใจนอ้ยกว่าช่วยไม่ได ้

เพราะเราก าลังสือ่สารของเราอยู่ แต่แน่นอนถา้

เราสือ่สารกับเคา้เราตอ้งใหเ้คา้เขา้ใจมากทีสุ่ด 
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ถา้ไมเ่ขา้ใจเราตอ้งพยายาม   แต่เราไมต่อ้งไปต ิ

ไมต่อ้งไปกลัวกลัวท าไม แมก้ระทั่ง First Mother 

Language ไมต่อ้งกลัวไป กลัวท าไม เราสือ่สาร

ไป เราคดิวา่ภาษาคอืการสือ่สาร นอกจากจะไป

ขดีเขยีนอยู่ในภาษาการร่างสัญญา อย่างนัน้ละ

ยุ่ง มันคนละเรื่อง แต่คิดว่าในมติิของการใช ้

อยา่ไปกลัวเลย ใชไ้ปเต็มที ่ตอ้งบอกคนไทยว่า

ไม่ตอ้งกลัวเลย  เพราะเราเป็นมหาอ านาจทาง

เศรษฐกจิของอาเซียน เป็นเบอร์ 2 รองจาก

อินโดนี เซีย  ยิ่ง เศรษฐกิจ เจริญ อาเซียน

เศรษฐกจิไปเร็วเราตอ้งขยายการตดิตอ่   

ภำษำปรทิศัน:์ มอีะไรจะฝำกถงึชุมชน

จฬุำฯบำ้ง 

 ชุมชนจุฬาฯเราเ ป็นชุมชนที่มีคนมี

ความรู ้เก่ง แต่อกีดา้นหนึง่เป็นชุมชนอสิระ แต่

เขา้ใจว่านักวชิาการอสิระในเรื่องความคดิเสร ี 

บางทเีราอาจค่อนขา้งใหค้วามสนใจนอ้ยในการ

ที่จะเขา้ไปท างานร่วมกับคนอื่น เราคุน้เคยใน

แวดวง คดิว่าเรื่องส าคัญจุฬาฯ คืออยากจะให ้

คุยกันมากขึน้จะไดรู้ว้่าท าอะไรกัน อาชพีเป็น

เรือ่งหนึง่ ยคุสมัยจะชว่ย จะเป็นเรือ่งทีจ่ะใหเ้รา

มาคุยกันเรื่องภูมภิาค โดยผ่านจากคณบดี มี

อาจารย์รุ่นใหม่ เช่น อาจารย์ที่จะมาช่วยท า 

National policy เขา้ใจในนโยบายการแขง่ขัน 

ทีเ่ป็นมติหินึง่ แต่ยังมอีกีมาก แต่ละคณะต่าง ๆ 

คยุขา้มสาขาจะไดรู้ด้ว้ย ในคณะคงจะมอียู ่ดา้น

หนึ่งเราจะไปท างานเมอืงนอก เรารูว้่าอาจารย์

ไปท างานเมอืงนอกเกง่ ๆ ทัง้นัน้ แตด่า้นหนึง่ให ้

มาแบ่งปันความรูค้วามเขา้ใจกันดว้ยในชุมชน

จุฬาฯ คดิว่าเป็นเรือ่งใหญ่ในจุฬาฯ เรามคีนเก่ง

มาก เราน่าจะชว่ยสรา้งความพรอ้มในเรือ่งตา่ง ๆ 

เรื่องใหญ่ที่อาจารย์รุ่นใหม่ รุ่นกลาง รุ่นต่าง ๆ 

ตอ้งมคีวามเชือ่มโยงกนัในการท างานในมติติ่าง

ขา้มสาขา ขา้มคณะ อาเซียนเป็นส่วนหนึ่ง

สะทอ้นในเรื่องนี้ ในส่วนของนิสิตนักศึกษา

โดยตรงเราอยูก่ับพวกอาจารย ์เขาเป็นคนรุ่นใหม่

ไปในสังคมเราพูดถงึความพรอ้มในมติติ่าง ๆ  

แต่วชิาการ นสิติรุ่นใหม่เขามองว่าควรจะไปใช ้

อะไร เราตอ้งใหเ้ขารูว้่าสิง่ทีเ่ขาก าลังเรยีนรูเ้ป็น

ประโยชน์ นิส ิตเดี๋ยวนี้ว่อกแว่ก นิส ิตรุ่นใหม่

เดีย๋วนีส้งัคมออนไลน ์มสีือ่ใหใ้ชม้ากมาย ฉะนัน้

ใหเ้ขาเขา้ใจเรื่องว่าวชิาการเป็นหลักที่ส าคัญ 

และพวกอาจารยท์ีท่ างานกันอยูพ่รอ้มในอาเซยีน

ทุกดา้นทีเ่ราท า เรามมีุมมองดา้นวจิัยต่าง ๆ ที่

เป็นประโยชน์ เรามชีมุชนวชิาการทีม่ปีระโยชน ์ 

เรื่องนี้นิสติผมมีความรูส้กึว่านิสติเรายังไม่ได ้

ประโยชน์เต็มที่ในการเรียนรู ้เขาอาจจะอยู่ใน

คณะ ในสถาบัน แต่เขาควรจะไดใ้นความเป็น

ชมุชนจฬุาฯ สว่นหนึง่เขาน่าจะเห็นกวา้งไปจาก

ในสาขาเขาบา้ง ดว้ยเป็นส่วนหนึ่งในเรื่อง

อาเซยีนและเรือ่งอืน่ ในดา้นต่าง ๆ เวลาจุฬาฯมี

กจิกรรมต่างๆ ใหเ้ขามาร่วมใกลช้ดิกับอาจารย์

จากวชิาเรยีน ความลกึและความกวา้งของการที่

เขาจะเรยีนรูใ้นจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัยมากมาย  

แต่ไม่ง่ายเนื่องจากสังคมตอนนี้ว่อกแว่กอยู่ ท า

ใหต้รงนี้เป็นไปไม่ไดง้่าย เรื่องอื่นผมคิดว่า

ระหว่างพวกเรา ส่วนหนึ่งสิง่ที่เราท ากับนิสติที่

อยูใ่นฐานะทีเ่ราบอกวา่เป็นเสาหลักของแผ่นดนิ 

นสิติเราตอ้งท าใหเ้ป็นเสาหลัก พวกเราเองตอ้ง

ท าเพือ่ใหเ้สานี้จะเป็นของแผ่นดนินี้ในอาเซยีน

หรอืในโลก สังคมโลก สังคมภูมภิาค เสาตรงนี้

ตอ้งมั่นคงต่อไป นี่เป็นภารกิจที่ย ิ่งใหญ่ของ 

จฬุาฯ เราตอ้งชว่ยกนั นสิติรุน่ใหมรู่ส้กึวา่พักหลัง

เขาจะว่อกแว่ก เป็นการเปลี่ยนแปลงของสังคม

ตอนนี้อยูใ่นยคุดจิติอล Digital Age หรอืศัพท์

ทางวชิาการเขา้ใจว่าเป็น Paradigm change ไป

แลว้ คือเปลี่ยนทุกอย่าง วธิคีดิเปลี่ยน อะไร

เปลีย่นหมด เหมอืนกับว่า scope แต่เดมิเราคดิ



ภ าษาป ริทั ศ น์   2 5 5 6  | 17 

 

 

ว่าประเทศของเราคือประเทศไทย และม ี

Globalization ปัจจบุนับา้นเราไมใ่ชค่ลอง ประเทศ

เราบา้นของเราคอือาเซยีน อยา่ง Asian foundation 

เขาม ีMotto ส าคัญอยู่ระยะหนึง่ ปัจจุบันเริม่

หายไปแลว้ เขาใชค้ าว่า Think Asian, Live Asian 

คือใหใ้ชช้วีติเหมือนเป็น พลเมอืงอาเซยีนจรงิ 

คืออย่างฟิลปิปินสเ์กดิภัยพบิัต ิอย่างแรกเราจะ

ชว่ยอะไรเขาไดบ้า้ง มนัเป็นพีน่อ้งเรานะ ฟิลปิปินส์

เขาโดน เรามหีนา้ทีใ่นฐานะเป็นเพือ่นทีต่อ้งรบี

เขา้ไป เราอาจจะชา้ไปนดิหนึง่ คอืมอีกีมติหินึง่

ทีน่่าสนใจคอืคดิเลยไปถงึการเป็นชาตนิยิม คอื

ถา้กา้วขา้มเสยีหาย บา้คลั่งเสยีหาย ถา้เราจะทอน

การเป็นชาตนิิยมจนเกนิไป ใหเ้รานึกถงึสังคม

รอบขา้งประเทศ เพราะฉะนัน้เช่นเรื่องเขาพระ

วหิาร เราชะลอชะลอกันไป ใหผู้น้ าเขาอย่าไป

บา้คลั่ง เขาท าอยา่งกบัท าการเมอืงมนัยุง่ คอืถา้

ผูน้ าเขาไม่ตดิใจมาก เราเองมาบา้คลั่ง เลยซัด

กันไปซัดกันมา แลว้อาเซยีนอยู่ตรงไหน กรณี

เขาพระวหิาร  ความรูส้กึวา่มองอาเซยีนเป็นบา้น 

มองภูมภิาคตนเองเป็นบา้น คนรุ่นใหม่ถา้เขามี

ส ิ่งเหล่านี้ วันหนึ่งเขาเป็นผูน้ า จะไปอยู่ใน

การเมือง คงไม่บา้อย่างนายฮุนเซ็น หรือบา้

อยา่งรัฐบาลเรา ทีม่าปล่อยกระแสชาตนิยิมและ

ท าใหช้วนตี ขณะที่เราบอกว่าเรากา้วไปเสรมิ

พืน้ทีท่ างาน ท าอะไรกนัตดิตอ่รว่มกนั แตว่า่พอ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

มพีื้นที่เท่านี้น่ังเถียงกัน ซึง่มันเป็นเรื่องมาจาก

สมัยอาณานคิมตเีสน้ไม่ชดั ไมช่ดัไมช่ดัชา่งมัน

ไปอยา่ไปตดิใจวา่จะตอ้งลากพอดเีป๊ะ มนัไมล่งตัว 

มันเป็นเรื่องประวัติศาสตร์  จะเอาอะไรมาก 

กฎหมายเขามาน่ังดูแลว้ มาใหนั้กกฎหมายขดี

เขาขีดยาก เพราะฉะนั้นมันอยู่ดว้ยบรบิทของ

อารยธรรม วัฒนธรรมทีเ่ราเคยมมีาในอดตี ขนาด

บา้นเราไปนครวัดเขายังมี เขมรกองทัพไทย

กองทัพสยามไปบุกเขา เราอย่าไปตดิใจ ผ่านไป

แลว้คลา้ย ๆ อย่างนี้ วันนี้รัฐบาลไทยท าเรือ่งมาก 

แตว่า่ Asian Community ประกอบดว้ยหลายสว่น 

ส่วนที่ 3 เกี่ยวกับสังคมวัฒนธรรมเป็นหนา้ที่

หลักของมหาวทิยาลัยตอ้งท า คอืเราท าส่วนนี้

ไดด้ีแค่ไหน เป็นค าถามหลักที่น่าจะถามกับ

มหาวิทยาลัยหลักของประเทศ ที่เราถามว่า 

Live Asian เขา้ใจวา่โรงอาหารสว่นใหญใ่นจฬุาฯ 

คือพูดถงึขา้วผัด ผัดโดยคนพม่าแต่เราไม่เคย

หาเมนูอาหารพมา่อยูบ่นเมนูอาหารนสิติ คอืเขา

ไม่ตระหนักถงึว่าเพื่อนบา้นเราใกลต้ัวเรามาก

แมก้ระทั่งมองเขา้ไปในโรงอาหาร คนลา้งจาน

ส่วนใหญ่เป็นแรงงานต่างดา้ว คนเหล่านี้เป็น

พลเมอืงอาเซยีนเชน่เดยีวกับเรา เราไปท าเรือ่ง 

ACD มาก ในขณะเดยีวกันดา้นสังคมวัฒนธรรม

เรายงัไมม่บีทบาทเทา่ไหร ่

อำจำรยก์รุณำ นำผล  

ปัจจบุนัเป็นอาจารยป์ระจ าสถาบนัภาษา จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ในกลุม่การสอนภาษาอังกฤษส าหรับวทิยาศาสตร์

และเทคโนโลย ีจบการศกึษาระดับปรญิญาตรจีากคณะพาณิชยศาสตรแ์ละการบัญช ีมหาวทิยาลัยธรรมศาสตร ์และ

ปรญิญาโทดา้น Teaching English as a Foreign Language (TEFL) มหาวทิยาลัยธรรมศาสตร ์สนใจงานวจิัย

ดา้น action research การสอนทกัษะการฟังและการพูด และ Corpus Linguistics 
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ควำมคดิเห็นของนสิติคณะสตัวแพทยศำสตรท์ ีม่ตีอ่

รำยวชิำภำษำองักฤษ ส ำหรบัสตัวแพทย ์1  

ของสถำบนัภำษำ จฬุำลงกรณ์มหำวทิยำลยั 
 

 

ผูช้ว่ยศำสตรำจำรย ์ดร. สำธติำ วฒันโภคำกลุ 

สถำบนัภำษำ จฬุำลงกรณ์มหำวทิยำลยั 

 

บทคดัยอ่ 

งานวิจัยช ิ้นนี้น าเสนอผลจากการสอบถามทัศนคติของนิสิตคณะสัตว-

แพทยศาสตรช์ัน้ปีที ่2 ทีล่งทะเบยีนเรยีนในรายวชิาภาษาอังกฤษส าหรับสัตวแพทย ์1 

ในปีการศกึษา 2554 ทีม่ตี่อรายวชิานี้ ผูว้จัิยด าเนนิการวจัิยดว้ยการใชแ้บบสอบถาม

ทัศนคตกิับนสิติทุกคนทีเ่รยีนในรายวชิา และการสัมภาษณ์เชงิลกึกับนสิติ 12 คน ผล

จากการสอบถามและการสัมภาษณ์ปรากฏว่าผูต้อบแบบสอบถามเห็นความส าคัญของ

รายวชิา คดิวา่กจิกรรมในหอ้งเรยีนสง่เสรมิใหพั้ฒนาทักษะภาษาอังกฤษ ส าหรับปัญหา

ของรายวชิานี้คอืนสิติจ านวนมากคดิว่าบทฟังในการฝึกฟังเร็วเกนิไป และเวลาในการ

ฝึกฝนไมเ่พยีงพอ ผูว้จัิยไดอ้ภปิรายผลการสอบถามและส ารวจ และเสนอแนะวธิใีนการ

ปรับปรงุและพัฒนารายวชิา 

ค ำส ำคญั: ภาษาอังกฤษเพือ่สาขาอาชพี การสอนภาษาอังกฤษส าหรับสตัวแพทย ์การประเมนิ

รายวชิา 

 

Abstract 

This study presents the opinions of Veterinary Science sophomores 

toward the English for Veterinary Profession I course, for which they 

registered in semester 1 of the academic year 2011. The students were 

asked to complete questionnaires and twelve students were randomly 

selected for an interview. The findings from the questionnaires and the 

interviews reveal positive opinions toward the course and show that the 

classroom activities promote their language learning. As for the problematic 

areas of the course, the students said the speakers, in the audio trades for 

the listening activities, spoke too fast. Moreover, there was not enough 

practice within the classroom. The researcher discusses the research findings 

and proposes solutions to the problems. 

Key Words: English for Academic Purposes (EAP) Teaching English for Veterinary 

Profession, Course evaluation 
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1.  ควำมน ำ 

วัตถุประสงค์ส าคัญขอ้หนึ่งในการสอน

ภาษาองักฤษคอื เพือ่สง่เสรมิและพัฒนาใหผู้เ้รยีน

ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง หรอืเป็นภาษาต่างประเทศ

สามารถสือ่สารดว้ยภาษาอังกฤษอย่างมปีระสทิธภิาพ 

สามารถใชภ้าษาอังกฤษในบรบิททีแ่ตกต่างกัน

อย่างเหมาะสม และสามารถใชภ้าษาอังกฤษ

เพือ่ประกอบวชิาชพีของตนเอง 

เพื่อใหบ้รรลุวัตถุประสงค์ดั งกล่าว 

คณาจารยแ์ละผูรั้บผดิชอบในการจัดการเรียน

การสอนวชิาภาษาอังกฤษจงึควรมกีารปรับปรุง

เนือ้หารายวชิาอยา่งต่อเนื่อง การแกไ้ขปรับปรุง

รายวชิาเพื่อใหก้ระบวนการสอนสอดคลอ้งกับ

กระบวนการเรียนรูข้องผูเ้รียนเพื่อใหเ้นื้อหา

รายวชิาสอดคลอ้งกับมาตรฐานและเกณฑก์าร

วัดผลทางการศกึษา และเพือ่ใหร้ายวชิาสอดคลอ้ง 

กับความถนัด และความตอ้งการของผูเ้รียน 

เพือ่ใหเ้นื้อหารายวชิามคีวามถูกตอ้งและทันสมัย

อยู่เสมอ อีกทั ้งเพื่อใหก้ารเรียนการสอนมี

ประสทิธภิาพมากยิง่ขึน้ (Wheeler, 1983) 

วธิกีารหนึง่ในการแกไ้ขปรับปรงุรายวชิา 

คอืการประเมนิหลักสตูรหรอืรายวชิาภาษาอังกฤษ 

เพือ่ตรวจสอบวา่หลกัสตูรหรอืรายวชิาภาษาองักฤษ

ทีใ่ชม้ผีลกระทบอยา่งไรต่อผูเ้รยีน (Pratt, 1994) 

และเพื่อน าขอ้มูลป้อนกลับจากผูเ้รยีน และผูม้ี

สว่นเกีย่วขอ้ง (Stakeholders) ไปใชป้ระกอบการ

วางแผนและพัฒนารายวชิา และ/หรือหลักสูตร 

(Wheeler, 1983) รูปแบบการประเมนิรายวชิา

หรอืหลักสตูรภาษาอังกฤษอาจแบ่งไดเ้ป็น 4 วธิี

หลักดว้ยกัน ไดแ้ก่ (1) การวจัิยเชงิบรรยาย 

(Descriptive Research) โดยใชส้ถติพิรรณนา 

(Descriptive statistics) (อัจฉรา วงศ์โสธร 

และคณะ, 2522; 2523; ศริรัิฐ ทองใหญ่ฯ และ

คณะ, 2525) (2) การวจัิยเชงิบรรยายประกอบ

กบัขอ้มลูเชงิคณุลักษณะและเชงิปรมิาณ (quality 

and quantity data) เชน่ การสัมภาษณ์ ขอ้มลู

จากอนุทนิของผูเ้รยีน (learner diaries) (Barnrd, 

1996) (3) การประยกุตใ์ชแ้บบจ าลอง เชน่ CIPP 

Model, Stake’s Model และ Puissance Technique 

(สุพัฒน์ สุกมลสันต ์และคณะ, 2529) และ    

(4) การใชแ้บบจ าลอง CIPP Model เพยีงอยา่ง

เดยีวในการประเมนิ ตัวอย่างเชน่ งานวจัิยของจรูญ 

เกนี่ (2550) และ อทุุมพร ชืน่วญิญา (2545) รูปแบบ

การประเมนิผลรายวชิาหรือหลักสูตรทัง้สีท่ี่กล่าว

โดยย่อนี้ลว้นมขีอ้จ ากัดทัง้ส ิน้ เชน่ ขอ้มูลทีไ่ด ้

จากการวจัิยเชงิบรรยายเพียงอย่างเดียวอาจไม่

ครบถว้น ผูต้อบแบบสอบถามอาจขา้มบางขอ้ หรอื

ขอ้มลูทีไ่ดรั้บอาจไมล่ะเอยีดพอใหผู้ป้ระเมนิผลน า

ขอ้มูลไปใชไ้ดอ้ย่างเต็มประสิทธิภาพ การ

ประยุกต์ใชแ้บบจ าลองในการประเมนิรายวชิา

หรอืหลักสตูรมคีวามซบัซอ้นและอาจไมเ่หมาะสม

กับการประเมนิที่ตอ้งการขอ้มูลความคิดเห็น

พืน้ฐานจากผูเ้รยีน ดว้ยขอ้จ ากดัทัง้หลายเหลา่นี้ ผู ้

ประเมินจึงควรเลือกรูปแบบการประเมินที่

เหมาะสมทีสุ่ดกับขอ้มูลและสภาพพื้นฐานของ

การประเมนิ 

ในฐานะที่สถาบันภาษา จุฬาลงกรณ์-

มหาวทิยาลัย เป็นผูรั้บผดิชอบจัดการเรยีนการ

สอนวชิาภาษาอังกฤษใหแ้ก่นิสติจุฬาลงกรณ์-

มหาวิทยาลัยในเกือบทุกคณะและทุกชั ้นปี 

คณาจารยข์องสถาบันภาษา และนักวจิัยหลาย

ท่านจึงไดป้ระเมินผลหลักสูตรและรายวิชา

ภาษาองักฤษของสถาบนัภาษามาอยา่งตอ่เนือ่ง 

เช่น การประเมินผลหลักสูตรภาษาอังกฤษ

พืน้ฐาน (สพัุฒน์ สกุมลสันต ์และคณะ, 2529) 

การประเมนิหลักสตูรเฉพาะสาขาวชิา ไดแ้กก่าร

ประเมนิผลรายวชิา English for Academic Purposes 

(EAP) Writing (อัจฉรา วงศโ์สธร และคณะ, 
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2523) และหลักสตูรรายวชิาไวยากรณ์และทักษะ

การเขยีน (Grammar and Writing Skills) (จรูญ 

เกนี,่ 2550)  

อย่างไรก็ดี การประเมนิหลักสูตรและ

รายวิชาภาษาอังกฤษมิไดมุ้่งหวังเพียงเพื่อ

รายงานผลและการคน้พบ แต่ประเด็นที่ส าคัญ

กวา่คอืการเขา้ใจสาเหตุทีค่วรปรับปรุงหลักสตูร

หรือรายวชิา ควบคู่ไปกับการน าผลการคน้พบ

ไปปรับปรงุและพัฒนาหลักสตูรหรอืรายวชิาใหม้ี

ประสทิธภิาพยิง่ขึน้ (Hastings, 1966) ในขณะ

ทีง่านวจิัยทีร่ายงานผลการประเมนิหลักสตูรและ

รายวชิาภาษาอังกฤษมีอยู่เป็นจ านวนมากใน

ประเทศไทย แต่การน าผลการประเมนิไปใชนั้น้

กลับไมเ่ป็นทีแ่พรห่ลาย อาจเนือ่งมาจากขอ้จ ากัด

ในการวจัิยทีผู่ว้จัิยเป็นบคุคลภายนอกทีไ่มม่สีว่น

เกี่ยวขอ้งในการปรับปรุงพัฒนาหลักสูตรหรือ

รายวชิา  

งานวิจัยช ิน้นี้ผูว้ ิจัยไดส้ ารวจทัศนคติ

ของนสิติคณะสัตวแพทยศาสตรเ์พื่อน าผลการ

คน้พบไปใชพั้ฒนาเนื้อหารายวชิา โดยใหเ้นื้อหา

รายวชิาสามารถพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษของ

ผูเ้รยีนไดด้ยี ิง่ขึน้ และใหเ้นือ้หามคีวามสอดคลอ้ง

กบัความตอ้งการของผูเ้รยีน 

1.1  วัตถปุระสงคข์องการวจิัย  

งานวิจัยช ิน้นี้มีวัตถุประสงค์ เพื่อ

สอบถามความคิด เ ห็นของนิสิตคณะสัตว

แพทยศาสตร์ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชา

ภาษาองักฤษส าหรับสตัวแพทย ์1 ในภาคการศกึษา

ตน้ ประจ าปีการศกึษา 2554 ในสี่ประเด็นหลัก 

ไดแ้ก ่(1) ความเหมาะสมของบทเรยีน (2) ความ

เหมาะสมของกจิกรรม (3) ความเหมาะสมของ

วธิกีารเรยีนการสอน และ (4) ความเหมาะสมของ

การวัดประเมนิผล 

 

1.2  ขอบเขตของการวจิัย 

การส ารวจทัศนคตขิองนสิติในครัง้

นี้อาศัยขอ้มูลจากแบบสอบถามที่ถามนิสติที่

ลงทะเบยีนในรายวชิาภาษาอังกฤษส าหรับสัตว-

แพทย ์1 ในภาคการศกึษาตน้ ปีการศกึษา 2554 

เทา่นัน้ 

1.3  ขอ้ตกลงเบือ้งตน้ 

1.3.1 นิส ิตตอบแบบสอบถาม

ดว้ยความสมัครใจและตอบตามความเป็นจรงิ 

เพราะแบบสอบถาม ไมม่ขีอ้ความใดทีอ่าจท า

ใหเ้กดิผลเสยีแกน่สิติ นอกจากนี้ผูว้จัิยยังระบไุว ้

ในค าอธบิายของแบบสอบถามว่า ขอ้มลูทีไ่ดรั้บ

จะช่วยพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนของ

รายวชิาตอ่ไป 

1.3.2  นิสติที่ตอบแบบสอบถาม

เป็นนสิติทีเ่ขา้เรยีนในรายวชิาสม า่เสมอ 

 1.4  ประโยชนท์ีค่าดวา่จะไดรั้บ  

1.4.1  ผูว้จิัยและคณาจารยป์ระจ า

รายวิชาจะไดท้ราบขอ้ดีและขอ้บกพร่องของ

หลักสูตรรายวิชาภาษาอังกฤษส าหรับสัตว-

แพทย ์1 รวมทัง้ขอ้เสนอแนะต่างๆ เพื่อน าไป

ปรับปรงุรปูเลม่ เนื้อหา กจิกรรมการจัดการเรยีน

การสอน และการวัดประเมนิผล ของหลักสูตร

รายวชิานีใ้หม้คีวามเหมาะสมยิง่ขึน้ 

1.4.2 ผูว้จิัยและคณาจารยป์ระจ า

รายวชิาไดรั้บทราบความเหมาะสมของวชิา ซึง่

ครอบคลมุถงึเรือ่งกจิกรรม การจัดการเรยีนการ-

สอน และการวั ดประเมินผล อีกทั ้งความ

สอดคลอ้งของเนื้อหาหลักสูตรรายวชิานี้ เพื่อ

เป็นขอ้มูลส าหรับการวางแผนพัฒนาหลักสูตร

ตอ่ไป  

1.4.3 นสิติที่ลงทะเบยีนเรียนใน

รายวชิาภาษาอังกฤษส าหรับสัตวแพทย ์1 ใน

อนาคตจะไดเ้รียนเนื้อหาและท ากจิกรรมที่มี
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ความสอดคลอ้งกบัความถนัดและความสามารถ

ของนสิติมากยิง่ขึน้ 

2.  วธิกีำรวจิยั 

ส าหรับการส ารวจความคดิเห็นของนสิติ

คณะสัตวแพทยศาสตร์ที่มีต่อวิชาภาษาอังกฤษ

ส าหรับสัตวแพทย ์1 ผูว้จัิยไดก้ าหนดประเด็น

ตา่งๆ ในการวจิัยดังตอ่ไปนี้ 

 2.1  กลุม่ประชากรและกลุม่ตัวอยา่ง 

ประชากรของการส ารวจทัศนคตใิน

ครัง้นี้คือ นิสติระดับปริญญาบัณฑติชัน้ปีที่ 2 

คณะสตัวแพทยศาสตรท์ีล่งทะเบยีนเรยีนรายวชิา

ภาษาองักฤษส าหรับสตัวแพทย ์1 ในภาคการศกึษา

ตน้ ประจ าปีการศกึษา 2554 จ านวน 110 คน 

เนื่องจากประชากรของงานวจัิยชิน้นี้มขีนาดไม่

ใหญ่จนเกนิไป และเนื่องจากการส ารวจทัศนคติ

ในค รั ้งนี้มุ่งหวั งจะได รั้บข อ้มูลจากนิสิตที่

ลงทะเบยีนเรยีนในรายวชิาทุกคน ผูว้จิัยจงึเก็บ

ขอ้มลูจากประชากรทัง้หมด 

 2.2  แบบสอบถามทัศนคตขิองนสิติ 

ผู ว้ ิจัยไดพ้ัฒนาแบบสอบถามเพื่อ

ส ารวจทัศนคตขิองนสิติ แบบสอบถามมอีงคป์ระกอบ 

ดังตอ่ไปนี ้ 

2.1.1.  ขอ้มูลส่วนตัวของนิสิต

ผูต้อบแบบสอบถาม ไดแ้ก ่เพศ อาย ุเกรดเฉลีย่ 

เกรดรายวชิา Experiential English II ซึง่เป็นวชิา

ภาษาอังกฤษบังคับส าหรับนสิติชัน้ปีทีห่นึง่ของ

จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัย ในภาคการศกึษาปลาย 

และทัศนคตโิดยทั่วไปของผูต้อบแบบสอบถาม

ทีม่ตีอ่ภาษาองักฤษ 

2.1.2  บทเรยีนในรายวชิาภาษา 

อังกฤษส าหรับสัตวแพทย ์1 ไดแ้ก ่ความยากง่าย

ของบทเรียน ความสอดคลอ้งของบทเรียนกับ

วัตถปุระสงค ์ความเหมาะสมของหัวขอ้ในบทเรยีน 

กิจกรรมที่อยู่ในบทเรียน และรูปแบบของ

หนังสอืเรยีน 

2.1.3  กจิกรรมในรายวชิาภาษา 

องักฤษส าหรับสตัวแพทย ์1 ไดแ้กก่จิกรรมหลัก

ของแต่ละบท และทัศนคติของนิสิตที่มีต่อ

กิจกรรมนั้นๆ โดยผูต้อบแบบสอบถามเลือก

ขอ้ความทีบ่รรยายทัศนคตขิองผูต้อบขอ้ความที่

ใหเ้ลือกตอบเป็นคู่ค าตอบที่มีความหมายตรง

ขา้มกนั (เชน่ น่าสนใจ-ไมน่่าสนใจ และ ยาก-งา่ย) 

ผูต้อบสามารถเลอืกตอบไดม้ากกวา่หนึง่ขอ้ 

2.1.4  วิธีการเรียนการสอนใน

รายวิชาภาษาอังกฤษส าหรับสัตวแพทย์ 1 

ไดแ้ก่ ความเหมาะสมของการเรยีนการสอนใน

รายวชิา 

2.1.5  วธิกีารประเมนิผลรายวชิา

ภาษาอังกฤษส าหรับสัตวแพทย ์1 ไดแ้ก ่ความ

เหมาะสม และระดับความยากง่ายของขอ้สอบ

และกจิกรรมวัดประเมนิผลในแตล่ะบทเรยีน 

เมือ่ผูว้จิัยพัฒนาแบบสอบถามเป็น

ที่เรียบรอ้ยแลว้ ไดข้อความอนุเคราะห์จาก

ผูท้รงคุณวุฒ ิ ตรวจสอบความตรงเชงิเนื้อหา 

และทดลองใชแ้บบสอบถามกับนสิติ คณะสัตว-

แพทยศาสตร ์จ านวน 30 คน ในภาคการศกึษาตน้ 

ประจ าปีการศกึษา 2553 ผลปรากฏวา่แบบสอบถามนี้

มคี่าความตรงเชงิเนื้อหา (IOC Index) ที ่0.91 

และค่าความเทีย่งแบบ Cronbach alpha ที ่0.93 

แสดงใหเ้ห็นว่าแบบสอบถามดังกล่าว มคีวาม

เหมาะสมทัง้ในดา้นความตรงและความเทีย่ง 

2.3 การสมัภาษณ์ 

 ภายหลังจากผูว้จิัยใหผู้เ้รียนตอบ

แบบสอบถามเรยีบรอ้ยแลว้ ผูว้จัิยสุม่เลอืกนสิติ

จ านวน 12 คนจากประชากรทัง้หมด 110 คน

เพือ่ท าการสัมภาษณ์เพื่อรวบรวมขอ้มูลเชงิลกึ 

โดยค าถามในการสัมภาษณ์มีสองประเด็นคือ 
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สิ่งที่นิส ิตชอบในการเรียนการสอนรายวิชา

ภาษาอังกฤษส าหรับสัตวแพทย์ 1 และสิง่ที่

นสิติไมช่อบหรอืสิง่ทีค่ดิวา่ควรปรับปรงุ  

2.4  ขัน้ตอนในการเก็บขอ้มลู 

 เมื่อผูว้ ิจัยไดพ้ัฒนาแบบสอบถาม

เพือ่ส ารวจทัศนคตขิองนสิติเรยีบรอ้ยแลว้ ผูว้จิัย

ไดข้อความรว่มมอืจากคณาจารยป์ระจ ารายวชิา

ภาษาองักฤษส าหรับสตัวแพทย ์1  ในตอนเรยีน

อืน่ชว่ยแจกแบบประเมนิใหก้บันสิติทีล่งทะเบยีน

เรยีนในตอนเรยีนนัน้ ในสัปดาหท์ี ่14 กอ่นการ

สอบปลายภาค เมือ่ผูเ้รยีนไดต้อบแบบสอบถาม

เรียบรอ้ยแลว้ ผู ว้ ิจัยรวบรวมแบบสอบถาม

ทัง้หมดและกรอกขอ้มูลลง ในโปรแกรม Excel 

เพื่อตรวจสอบความเรียบรอ้ยของขอ้มูล โดย

พบว่าผูต้อบแบบสอบถามตอบแบบสอบถาม

ครบทุกขอ้ แลว้จงึน าขอ้มูลทีไ่ดม้าวเิคราะหห์า

ความถี่และเปอร์เซ็นต์ดว้ยโปรแกรม SPSS 

(Statistical Package for the Social Sciences) 

หลังจากตอบแบบสอบถามแลว้ ผูว้ ิจัยไดสุ้่ม

เลือกนสิติจ านวน 12 คนเพื่อท าการสัมภาษณ์

เกี่ยวกับทัศนคติที่มีต่อการเรียนการสอนใน

รายวชิาภาษาอังกฤษส าหรับสัตวแพทย ์1 การ

สัมภาษณ์ได รั้บการบันทึกและผลจากการ

สมัภาษณ์น ามาวเิคราะหห์าความถีแ่ละเปอรเ์ซ็นต์

และจัดประเภท 

3.  ผลกำรวเิครำะหข์อ้มลู 

         3.1 ผลจากแบบสอบถาม 

          เพื่อใหเ้กิดความชัดเจนในการ

น าเสนอขอ้มลูจากผูต้อบแบบสอบถาม ผูว้จิัยจงึ

น าเสนอผลการวิเคราะห์ขอ้มูลตามหัวขอ้ใน

แบบสอบถาม โดยผลการวเิคราะหข์อ้มลูในสว่น

ตา่งๆ มรีายละเอยีดดังตอ่ไปนี้ 

3.1.1  ขอ้มลูสว่นตัว 

ผูต้อบแบบสอบถามเป็นนิสิต

คณะสัตวแพทยศาสตร ์ชัน้ปีที ่2 จ านวน 110 

คน โดยแบ่งเป็นนสิติชาย 34 คน (30.9%) 

และหญงิ 76 คน (69.1%) นสิติทัง้หมดมอีายุ

ระหว่ าง  18-20 ปี  นิส ิตในกลุ่มดั งกล่ า วมี

ผลสมัฤทธิท์างการเรยีนเฉลีย่ อยูร่ะหว่าง 3.01-

3.50 มากทีส่ดุ (65 คน หรอื 59.1%) รองลงมา

คอื 2.51-3.00 (27 คน หรอื 24.5%) และ 

3.51-4.00 (11 คน หรอื 10%) เกรดในรายวชิา 

Experiential English II ซึง่เป็นวชิาภาษา 

องักฤษส าหรับนสิติจฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลัยชัน้

ปีที ่1 ทีผู่ต้อบแบบสอบถามไดรั้บมากทีส่ดุสาม

ล าดับแรก ไดแ้ก ่เกรด C+ (37 คน หรอื 33.6%) 

เกรด B (23 คน หรอื 20.9%) และเกรด B+ 

(19 คน หรอื 17.3%) 

ส าห รับความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษในแต่ละทักษะของนิสติ เมื่อให ้

นสิติประเมนิตนเอง โดยเลอืกตอบจาก ดมีาก 

(=4) จนถงึ ยังตอ้งปรับปรุง (=1) นสิติคณะ

สัตวแพทยศาสตรใ์หค้ะแนนความสามารถดา้น

การอ่านสูงกว่าทักษะอืน่ๆ โดยคะแนนการอ่าน

อยูใ่นระดับปานกลาง (M = 2.19, SD = 0.736) 

ขณะที่ทักษะการเขียนอยู่ระหว่างปาน-กลาง

จนถงึยังตอ้งปรับปรุง (M = 1.92, SD = 0.718) 

ทักษะการพูด (M = 1.80, SD = 0.727)  และ

การฟัง (M = 1.68, SD = 0.690) อยูใ่นระดับ

ยงัตอ้งปรับปรงุ 

นอกจากนัน้ผูต้อบแบบสอบถาม

เกอืบทุกคน (103 คน หรอื 93.64%) คดิว่า

ภาษาอังกฤษจ าเป็นต่อการประกอบอาชพีใน

อนาคตและครึง่หนึ่งของผูต้อบแบบสอบถาม 

(55 คน หรอื 50%) คดิวา่ภาษาองักฤษยาก 

ขอ้มลูสว่นตัวของนสิติและการ

ใหค้ะแนนความสามารถทางภาษาอังกฤษของ
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ตนเองแสดงว่านิส ิตผู ต้อบแบบสอบถามมี

ความสามารถทางภาษาอังกฤษอยูใ่นระดับกลาง

สงู (Upper-intermediate) และมคีวามเห็นว่า

ตนเองมีปัญหาในทักษะการพูดและการฟัง

ภาษาองักฤษ แต่ในขณะเดยีวกันผูต้อบแบบสอบถาม

ก็เห็นความส าคัญและความจ าเป็นของภาษาอังกฤษ

ตอ่การประกอบวชิาชพีสตัวแพทย ์

3.1.2  เนือ้หาบทเรยีนในวชิาภาษาอังกฤษ

ส าหรับสตัวแพทย ์1   

 

ตารางที ่1 ทัศนคตขิองนสิติทีม่ตีอ่บทเรยีนในรายวชิา เมือ่เรยีงตามล าดับความถี ่และเปอรเ์ซน็ต ์

1. ทำ่นคดิวำ่เนือ้หำของบทเรยีนในรำยวชิำ  

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

1.1 เหมาะสมกบัระดับผูเ้รยีน 76 69.1% 

1.2 ยาก 26 23.6% 

1.3 งา่ย 8 7.3% 

   

2. ทำ่นคดิวำ่เนือ้หำของบทเรยีนในแตล่ะบทมคีวำมสอดคลอ้งกบัวตัถปุระสงคท์ีต่ ัง้ไว ้

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

2.1 มาก 80 72.7% 

2.1 ปานกลาง 30 27.3% 

   

3. ทำ่นคดิวำ่หวัขอ้เรือ่งทีน่ ำมำสอน 

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

3.1 เป็นประโยชนต์อ่การท างานในอนาคต 76 69.1% 

3.1 น่าสนใจ 76 69.1% 

3.3 มคีวามหลากหลาย 62 56.4% 
 

4. ทำ่นคดิวำ่กจิกรรมทีอ่ยูใ่นบทเรยีน 

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

4.1 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนกลา้พดูมากขึน้ 77 70% 

4.2 สง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่ 74 67.3% 

4.3 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนใชภ้าษาองักฤษมากขึน้ 66 60% 

4.4 มคีวามหลากหลาย 64 58.2% 

4.5 น่าสนใจ 56 50.9% 
 

5. รปูแบบของหนงัสอืเรยีน 

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

5.1 สวยงาม 100 90.9% 

5.2 ไมส่วยงาม 10 9.1% 
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ตารางที ่1 แสดงรายละเอยีดเพิม่เตมิ

ของทัศคติของผูต้อบแบบสอบถามที่มีต่อ

เนื้อหารายวชิา และพบว่านิสติจ านวนมาก 

(69.1%) คดิวา่เนือ้หาของบทเรยีนเหมาะสมกบั

ระดับของผูเ้รยีน และมเีพยีง 23.6% ทีค่ดิว่า

เนื้อหาของบทเรยีนยากเกนิความสามารถของ

นสิติ นอกจากนี้นสิติสว่นใหญ่ (72.7%) เห็นว่า

เนื้อหาของบทเรยีนในแต่ละบทมคีวามสอดคลอ้ง

เป็นอย่างมากกับวัตถุประสงค์ที่ตั ้งไว  ้ เมื่อ

เจาะลกึลงไปในระดับหัวขอ้ เรือ่งทีน่ ามาสอนใน

รายวชิา ผูต้อบแบบสอบถามเกือบ 1 ใน 3 

(69.1%) คดิว่าหัวขอ้มคีวามน่าสนใจและ เป็น

ประโยชนต์อ่การท างานในอนาคต และครึง่หนึง่ 

(56.4%) คดิว่าหัวขอ้เรือ่งที่อยู่ในรายวชิา มี

ความหลากหลาย 

ในส่วนของกิจกรรมที่อยู่ในบทเรียน 

นิส ิตผูต้อบแบบสอบถามประเมินไปในทิศ

ทางบวกทัง้สิน้ โดยค าตอบทีม่เีปอรเ์ซ็นตส์งูสดุ

หา้อันดับแรกไดแ้ก่ (1) กจิกรรมส่งเสรมิให ้

ผูเ้รยีนกลา้พูดมากขึน้ (70%) (2) กจิกรรมสง่เสรมิ

การท างานเป็นกลุ่ม (67.3%) (3) กจิกรรม

สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนใชภ้าษาอังกฤษมากขึน้ (60%) 

(4) กจิกรรมมคีวามหลากหลาย (58.2%) และ 

(5) กจิกรรมมคีวามน่าสนใจ (50.9%) เป็นที่

สังเกตไดว้่า หา้อันดับแรกทีน่สิติเลอืกตอบนัน้

ลว้นมีเปอร์เซ็นต์เก ินกว่ากึง่หนึ่งทั ้งสิ้น และ

สะทอ้นใหเ้ห็นว่านิส ิต ชอบกิจกรรมที่อยู่ใน

บทเรยีนวชิาภาษาองักฤษส าหรับสตัวแพทย ์1  

3.1.3  กจิกรรมในวิชาภาษาอังกฤษ

ส าหรับสตัวแพทย ์1   

 

 

ตารางที ่2 ทัศนคตขิองนสิติทีม่ตีอ่กจิกรรมแตล่ะกจิกรรม เมือ่เรยีงตามล าดับความถี ่และเปอรเ์ซน็ต ์
 

1. Role play  

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

1.1 สง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่ 85 77.3% 

1.2 สง่เสรมิใหใ้ชภ้าษาองักฤษมากขึน้ 78 70.9% 

1.3 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนกลา้พดูมากขึน้ 79 71.8% 

1.4 น่าสนใจ 63 57.3% 

1.5 สามารถน าไปใชไ้ดใ้นชวีติจรงิ 57 51.8% 

 
2. Presentation 

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

2.1 สง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่ 82 74.5% 

2.2 สามารถน าไปใชไ้ดใ้นชวีติจรงิ 80 72.7% 

2.3 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนกลา้พดูมากขึน้ 75 68.2% 

2.4 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนคน้ควา้หาความรูด้ว้ยตัวเองเพิม่มากขึน้ 70 63.6% 

2.5 สง่เสรมิใหใ้ชภ้าษาองักฤษมากขึน้ 67 60.9% 
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3. Listening to a lecture & Summarizing the lecture 

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

3.1 น่าสนใจ 78 70.9% 

3.2 สามารถน าไปใชไ้ดใ้นชวีติจรงิ 72 65.5% 

3.3 สง่เสรมิใหใ้ชภ้าษาองักฤษมากขึน้ 69 62.7% 

3.4 สนุก 66 60% 

3.5 สง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่ 42 38.2% 
   

4. Group discussion 

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

4.1 สง่เสรมิใหใ้ชภ้าษาองักฤษมากขึน้ 90 81.8% 

4.2 สง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่ 84 76.4% 

4.3 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนกลา้พดูมากขึน้ 82 74.5% 

4.4 น่าสนใจ 75 68.2% 

4.5 สามารถน าไปใชไ้ดใ้นชวีติจรงิ 72 65.5% 

   

ตารางที ่2 แสดงทัศนคตขิองนสิติทีม่ี

ต่อกจิกรรมแต่ละกจิกรรม เมือ่เรียงตามล าดับ

ความถี ่และเปอรเ์ซน็ต ์เมือ่สงัเกตหา้อันดับแรก

ของขอ้ความทีผู่ต้อบแบบสอบถามเลอืกส าหรับ

กจิกรรมในแต่ละบทเรยีนพบว่า ขอ้ความอันดับ

หนึง่มเีปอรเ์ซ็นตท์ีถู่กเลอืกตอบอยู่ระหว่าง 70 

ถงึ 80 เปอรเ์ซ็นตซ์ ึง่ถอืว่าสงูมาก ในขณะทีห่า้

อันดับแรกของขอ้ความที่ถูก เลือกล ว้นมี

เปอรเ์ซน็ตส์งูกว่าครึง่หนึง่ (50%) ทัง้ส ิน้ มเีพยีง

ขอ้ความล าดับทีห่า้ในกจิกรรม Listening to a 

lecture & Summarizing the lecture เท่านัน้ทีม่ ี

เปอรเ์ซ็นตเ์ลอืกตอบเพยีงแค่ 38.2% เนื่องจาก

กจิกรรมนี้ นสิติตอ้งเขา้ฟังการบรรยายในหัวขอ้ 

“What do you do? I am a vet.” เป็นภาษาอังกฤษ 

โดยอาจารยรั์บเชญิจากคณะสัตวแพทยศาสตร ์

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เป็นระยะเวลา 1 

ชั่วโมง ระหว่างทีน่ิสติฟังการบรรยาย นสิติทุก

คนตอ้งเตมิประเด็นส าคัญของการบรรยายในใบ

งานทีอ่าจารยแ์จกให ้หลังจากฟังการบรรยาย 

นสิติจะรวมกลุ่ม (กลุ่มละ 4 คน) เพือ่เขยีนสรุป

การบรรยายเป็นภาษาอังกฤษโดยใชป้ระเด็น

ส าคัญที่นิสติไดเ้ตมิลงในใบงาน จากลักษณะ

ของกจิกรรม นิสติอาจจะรูส้กึว่ากจิกรรมนี้ไม่

ค่อยส่งเสรมิการท างานเป็นกลุ่มเนื่องจากมกีาร

ท างานเดีย่วดว้ย 

ขอ้คน้พบทีน่่าสนใจอกีประการหนึง่คอื 

ขอ้ความ “สง่เสรมิการท างานเป็นกลุ่ม” ไดถู้ก 

เลอืกเป็นอันดับหนึง่ในสองกจิกรรมไดแ้ก ่Role 

play และ Presentation และอันดับสองในหนึง่

กจิกรรม คือ Group discussion โดยผูต้อบ

แบบสอบถามคิดว่ากิจกรรมทั ้ง 3 ประเภท

ส่งเสรมิใหเ้กดิการท างานเป็นกลุ่ม สูงเกนิกว่า 

70% นอกจากนั้นแลว้ ผูต้อบแบบสอบถาม

จ านวนมากยงัคดิวา่กจิกรรมในรายวชิาไดส้ง่เสรมิ

ใหใ้ชภ้าษาอังกฤษมากขึน้ และใหน้สิติมคีวาม

กลา้พูดเพิม่มากขึน้ ทัง้สองขอ้ความนั้นมีการ

เลอืกตอบสูง เชน่เดยีวกัน และปรากฏในเกอืบ

ทกุๆ กจิกรรม ประเด็นทีส่ าคัญล าดับสดุทา้ยคอื 
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ผูต้อบเลือกตอบ “สามารถน าไปใชไ้ดใ้นชวีติ

จรงิ” ในทุกๆ กจิกรรมซึง่อาจสะทอ้นใหเ้ห็นว่า

นสิติเห็นคณุคา่และสามารถ เชือ่มโยงกจิกรรมที่

ท าในหอ้งเรยีนกบัสถานการณ์นอกหอ้งเรยีนได ้

เมื่อส ารวจทัง้หา้อันดับแรกของแต่ละ

กจิกรรมจะพบว่า นสิติผูต้อบแบบสอบถาม มัก

เลือกตอบขอ้ความที่ละเอียดสามารถอธิบาย

กจิกรรมไดอ้ยา่งชดัเจน (เชน่ สง่เสรมิการท างาน

เป็นกลุม่ สง่เสรมิใหใ้ชภ้าษาองักฤษเพิม่มากขึน้ 

ส่งเสรมิใหผู้เ้รียนกลา้พูดมากขึน้ และสามารถ

น าไปใชไ้ดใ้นชวีติจรงิ) มากกว่าขอ้ความทีเ่พยีง

ส ะ ท ้อ น อ า ร ม ณ์ ค ว า ม คิ ด ข อ ง ผู ้ต อ บ

แบบสอบถาม (เชน่ สนุก หรอืน่าสนใจ) การ

เลอืกขอ้ความทีส่ามารถอธบิายกจิกรรมไดอ้ยา่ง

ชัดเจนแสดงใหเ้ห็นว่านิส ิตท าแบบสอบถาม

อยา่งตัง้ใจ และพจิารณาแต่ละกจิกรรมค่อนขา้ง

ละเอยีด ไม่ใชเ่พยีงแค่เลอืกขอ้ทีอ่า่นและตอบ

ไดง้า่ย ดังเชน่ สนุก-ไมส่นุก หรอื ยาก-งา่ย 

3.1.4  วธิีการจัดการเรียนการสอนใน

วชิาภาษาองักฤษส าหรับสตัวแพทย ์1   

 

ตารางที ่3 ทัศนคตขิองนสิติทีม่ตีอ่วธิกีารเรยีนการสอน เมือ่เรยีงตามล าดับความถี ่และเปอรเ์ซน็ต ์

 

1. ทำ่นคดิวำ่วธิกีำรเรยีนกำรสอนรำยวชิำนี ้  

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

1.1 สง่เสรมิการฟังของผูเ้รยีน 75 68.2% 

1.2 สง่เสรมิการพดูของผูเ้รยีน 72 65.5% 

1.3 มคีวามหลากหลาย 64 58.2% 

1.4 กระตุน้ความสนใจของผูเ้รยีน 55 50% 

1.5 สนุก 49 44.5% 

   

2. ทำ่นคดิวำ่สือ่ (บทเรยีนและ CD) ทีใ่ชใ้นกำรเรยีนกำรสอนรำยวชิำนี ้

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

2.1 เหมาะสมกบัผูเ้รยีน 89 80.9% 

2.2 ปรมิาณเพยีงพอ 68 61.8% 

 

3. ทำ่นคดิวำ่กำรเรยีนภำษำองักฤษใหไ้ดด้ตีอ้ง 

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

3.1 ใชบ้อ่ยๆ 106 96.4% 

3.2 ดหูนังฝร่ังทีไ่มม่ภีาษาไทยก ากบับอ่ยๆ 77 70% 

3.3 ฟังเพลงภาษาองักฤษ 69 62.7% 

3.4 อา่นนวนยิายภาษาองักฤษ 59 53.6% 

3.5 ทอ่งจ าค าศัพทภ์าษาองักฤษใหไ้ดจ้ านวนมาก 50 45.5% 
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4. ทำ่นคดิวำ่ทำ่นจะเรยีนภำษำองักฤษไดด้เีมือ่ 

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

4.1 เรยีนทฤษฏกีอ่นแลว้จงึปฏบิตัหิรอืท าแบบฝึกหัด 69 62.7% 

4.2 ท าการบา้นสม า่เสมอ 45 40.9% 

4.3 อา่นสิง่ทีจ่ะเรยีนมากอ่นเขา้ชัน้ 43 39.1% 

4.4 ท างานเป็นกลุม่ 42 38.2% 

4.5 ผูส้อนแกไ้ขความผดิทันททีีท่ าผดิ 36 32.7% 

 

ส าหรับการเรียนการสอน ค าถามแบ่ง

ออกไดเ้ป็นสองประเด็นหลัก คือการเรียนการ

สอนในรายวชิา และรูปแบบการเรยีนการสอนที่

ผูต้อบแบบสอบถามคดิว่าจะสง่เสรมิใหพ้วกเขา

สามารถเรยีนภาษาอังกฤษไดด้ยี ิง่ขึน้ ในประเด็น

แรกนัน้นสิติจ านวนมากคดิว่าวชิาภาษาอังกฤษ

ส าหรับสัตวแพทย์ 1 ช่วยส่งเสรมิและพัฒนา

ทักษะการฟัง (68.2%) และการพูด (65.5%) 

วัตถุประสงค์หลักของรายวชิาคอื การพัฒนา

ทักษะการพูดและการฟังของนสิติทีล่งทะเบยีน

เรียน ดังนั้นค าตอบที่ผู ต้อบแบบสอบถาม 

เลอืกตอบแสดงใหเ้ห็นวา่วชิาดังกลา่วมสีว่นชว่ย

ใหน้ิสติไดฝึ้กฝนและใชท้ักษะการพูดและฟัง

มากขึน้จรงิ 

ในประเด็นที่สอง ผูต้อบแบบสอบถาม

ไดแ้สดงความคิดเห็นเกี่ยวกับวิธีการพัฒนา

ทักษะภาษาองักฤษ โดยนสิติเกอืบทุกคน (96.4%) 

เชือ่ว่าการใชภ้าษาบอ่ยๆ จะชว่ยพัฒนาทักษะ

ได ้ในขณะที่ประเด็นที่เรียงล าดับลงไปลว้น

เกี่ยวขอ้งกับการฝึกทักษะในแต่ละดา้น (เช่น 

การดหูนังฝร่ัง โดยไมม่คี าบรรยายภาษาไทย การ

ฟังเพลงฝร่ัง หรอืการอา่นหนังสอืภาษาอังกฤษ) 

เมือ่ถกูถามถงึรูปแบบการเรยีนการสอนทีจ่ะชว่ย

พัฒนาทักษะภาษาอังกฤษ ผูต้อบแบบสอบถาม

เกนิกวา่กึง่หนึง่ (62.7%) คดิว่าควรเรยีนทฤษฎี

ก่อนแลว้จึงฝึกปฏิบัติ ส าหรับเปอร์เซ็นต์ของ

ค าตอบล าดับลา่งลงไปคอ่นขา้งกระจายตัว และ

มไีมถ่งึกึง่หนึง่ ขอ้นี้อาจแสดงใหเ้ห็นว่านสิติให ้

ความส าคัญกับการเรียนทฤษฎีและการฝึก

ปฏิบัติในขณะที่รูปแบบวิธีการเรียนอื่นๆ นั้น

อาจจะไม่ไดเ้ป็นวธิีที่นิสติคดิว่าจ าเป็นมากนัก 

สาเหตปุระการหนึง่ทีน่สิติใหค้วามส าคัญกับการ

เรียนทฤษฎีก่อนแลว้จึงค่อยปฏิบัติมาจาก

ประสบการณ์ในการเรยีนของนสิติในคณะสัตว-

แพทยศาสตร์ ที่เนื้อหาวิชาจ านวนมากมีการ

แยกระหว่างทฤษฎีและปฏบิัต ิโดยมีการเรียน

ทฤษฎกี่อนแลว้จงึค่อยปฏบิัต ิรูปแบบการเรยีน

ดังกล่าวมีส่วนหล่อหลอมใหน้ิสติเห็นว่าการ

เรยีนควรตอ้งรูท้ฤษฎกีอ่นแลว้จงึค่อยปฏบิัต ิจงึ

จะสง่ผลดใีนการเรยีน 

3.1.5  วิธีการวัดประเมินผลในวิชา

ภาษาองักฤษส าหรับสตัวแพทย ์1   
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ตารางที ่4 ทัศนคตขิองนสิติทีม่ตีอ่วธิกีารประเมนิผล เมือ่เรยีงตามล าดับความถี ่และเปอรเ์ซน็ต ์

1. ทำ่นคดิวำ่ขอ้สอบกลำงภำค 

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

1.1 เหมาะสมกบัระดับผูเ้รยีน 61 55.5% 

1.2 ยาก 44 40% 

1.3 งา่ย 4 3.6% 

 

2. ทำ่นคดิวำ่ขอ้สอบปลำยภำค   

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

1. ยาก 65 59.1% 

2. เหมาะสมกบัระดับผูเ้รยีน 40 36.4% 

3. งา่ย 1 0.9% 

 

3.  ทำ่นคดิวำ่ระยะเวลำทีใ่ชส้อบ (1 ช ัว่โมง)   

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

1. เหมาะสม 77 70% 

2. สัน้เกนิไป 28 25.5% 

3. นานเกนิไป 2 1.8% 

 

4.  ทำ่นคดิวำ่ผูบ้นัทกึเสยีงพูด   

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

1. เร็วเกนิไป 77 70% 

2. เหมาะสมกบัความสามารถในการฟังของผูฟั้ง 30 27.3% 

3. ไมเ่หมาะสมกบัความสามารถในการฟังของผูฟั้ง 13 11.8% 

4. ชา้เกนิไป 2 1.8% 

 

5.  ทำ่นคดิวำ่จ ำนวนคร ัง้ทีใ่หฟ้งัในแตล่ะตอน   

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

1. เหมาะสม 68 61.8% 

2. นอ้ย  41 37.3% 
 

6.  ทำ่นคดิวำ่ขอ้คดิเห็นทีไ่ดจ้ำกผูส้อนทีท่ ำกำรประเมนิทำ่น 

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

1. มปีระโยชน ์ 93 84.5% 

2. สามารถน าไปใชไ้ดจ้รงิ 58 52.7% 
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3. น่าสนใจ 39 35.5% 

4. ไมม่ปีระโยชน ์ 4 3.6% 

5. ไมส่ามารถน าไปใชไ้ดจ้รงิ 1 0.9% 

5. ไมน่่าสนใจ 1 0.9% 

 

7.  ทำ่นคดิวำ่วธิกีำรประเมนิผลทีใ่ชใ้นรำยวชิำนี ้   

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

1. เหมาะสม 100 90.9% 

2. ไมเ่หมาะสม 8 7.1% 

 

8.  ทำ่นคดิวำ่วธิกีำรประเมนิทกัษะกำรพูดโดยผูส้อนทีไ่มใ่ชผู่ส้อนประจ ำกลุม่ 

ขอ้ควำม ควำมถี ่ เปอรเ์ซ็นต ์

1. เหมาะสม 94 85.5% 

2. ไมเ่หมาะสม 11 10% 

 

แบบสอบถามไดส้อบถามทัศนคตขิอง

นสิติทีม่ตี่อรูปแบบการวัดประเมนิผลของรายวชิา 

ขอ้คน้พบทีน่่าสนใจประการแรกคอื นสิติจ านวน

สงูถงึ 100 คน หรอื 90.9% คดิว่ารูปแบบการ

ประเมนิผล ที่ประกอบไปดว้ยสอบกลางภาค

และปลายภาค (ทดสอบทักษะการฟัง) สอบเก็บ

คะแนนระหว่างภาค (ทดสอบทักษะการพูด) 

และคะแนนเขา้หอ้งเรยีน มคีวามเหมาะสม 

ส าหรับขอ้สอบกลางภาคและปลายภาค 

55.5% ของนสิติผูต้อบแบบสอบถาม (= 61 คน) 

คิดว่าขอ้สอบกลางภาคเหมาะสมกับระดับ

ความสามารถของผูเ้รยีนในขณะที ่40% (= 40 

คน) คดิว่า ขอ้สอบยาก ในทางตรงกันขา้ม 

59.1% ของผูต้อบแบบสอบถาม (= 65 คน) 

คดิว่าขอ้สอบปลายภาคยาก และมเีพยีง 36.4% 

(= 40 คน) ทีค่ดิว่าขอ้สอบปลายภาคเหมาะสม

กบัระดับของผูเ้รยีน  

เมื่อจบบทเรียนแต่ละบท อาจารย์

ประจ ารายวิชาแต่ละท่านจะสลับกันเป็นผู ้

ประเมนิผลการฝึกปฏบิัตนิิสติในชัน้เรียนที่ตน

ไม่ไดส้อน ซึง่ประเมนิผลทัง้ทักษะการฟังและ

การพูดโดยมีเกณฑ์การใหค้ะแนนที่ชัดเจน

ร่วมกัน ระหว่างการประเมนิผลอาจารย์จะให ้

ขอ้เสนอแนะและค าแนะน าเป็นรายบุคคลแก่

นิส ิต ผลการส ารวจพบว่านิส ิตจ านวนมาก 

(84.5% หรอื 93 คน) คดิว่าขอ้คดิเห็นทีน่สิติ

ไดรั้บจากผูส้อนในการ ประเมนิ Role play, 

Presentation และ Discussion มปีระโยชน์

อยา่งมาก และ กึง่หนึง่ของนสิติ (52.7% หรอื 

58 คน) เห็นว่าค าแนะน านี้สามารถน าไปใช ้

ประโยชน์ไดจ้รงิ และนสิติจ านวนนอ้ยมาก (ทัง้

สองประเด็น รวมกันไมเ่กนิ 5%) ทีค่ดิว่าค าแนะน า

จากผู ส้อนไม่มีประโยชน์หรือไม่สามารถ

น าไปใชไ้ดจ้รงิ นอกจากนัน้นสิติ 85.5% (= 94 

คน) เห็นวา่การประเมนิทักษะการพูดโดยผูส้อน

ทีไ่มใ่ชอ่าจารยป์ระจ ากลุม่มคีวามเหมาะสม 

          3.2  ผลจากการสมัภาษณ์ 

         เพื่อตรวจสอบและยืนยันขอ้มูล

จากแบบสอบถาม (data triangulation) ผูว้จิัย

ไดสุ้่มเลือกนิสิตจ านวน 12 คนเพื่อท าการ
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สัมภาษณ์ ผูว้จัิยวเิคราะห์ผลจากการสัมภาษณ์ 

และน าเสนอผลตามหัวขอ้ค าถามดังนี ้

3.2.1  สิง่ที่นิสติชอบในการเรียนการ

สอนวชิาภาษาองักฤษส าหรับสตัวแพทย ์1 

- ชอบทีไ่ดท้ างานเป็นกลุม่ ไดช้ว่ยเหลอื

กัน และรูส้กึเหมือนไดช้่วยกันเรียน (11 คน, 

91.7%) 

- ไดล้งมอืท ากจิกรรมจรงิๆ ท าใหไ้ม่ง่วง

ในหอ้งเรยีน บรรยากาศในหอ้งเรยีนสนุก (10 คน, 

83.3%) 

- คิดว่ากิจกรรมที่ท าสามารถน าไป

ประยุกตใ์ชใ้นชวีติประจ าวันและใชใ้นอาชพีได ้

(9 คน, 75%) 

- กจิกรรมหลากหลาย มีทัง้ที่ตอ้งท า

เดีย่ว คู ่และกลุม่ (9 คน, 75%) 

- หลังท ากจิกรรมอาจารยใ์ห ้comments 

และ feedback เป็นรายบคุคล เชน่กจิกรรม oral 

presentation ไดรู้จุ้ดอ่อน สิง่ที่ตอ้งปรับปรุง 

คดิวา่น าไปใชพั้ฒนาตัวเองตอ่ได ้(9 คน, 75%) 

- บทที่ตอ้งฟัง lecture เหมือนเตรียม

ตัวเราตอนทีจ่ะไปเรยีนต่างประเทศและตอ้งฟัง 

lecture เป็นภาษาอังกฤษแถมยังตอ้งจด note 

ออกมา (7 คน, 58.3%) 

- ชอบเรยีนบท pronunciation practice 

เพราะช่วยใหอ้อกเสยีงไดถู้กตอ้งมากขึน้ และ

เห็นวา่การออกเสยีงค าและประโยคภาษาอังกฤษ 

และการลงเสยีงพยางคห์นักของค าในภาษาองักฤษ

มคีวามส าคัญ (6 คน, 50%) 

- มกีจิกรรมใหท้ าตลอดเวลา ท าใหรู้ส้กึ

สนุก ไมเ่บือ่ (6 คน, 50%) 

- หนังสอืเรยีนสวย และปกก็สวย (2 คน, 

16.7%) 

3.2.2  สิง่ทีน่สิติไมช่อบหรอืสิง่ทีค่ดิว่า

ควรปรับปรงุในการเรยีนการสอนวชิาภาษาอังกฤษ

ส าหรับสตัวแพทย ์1  

- ใน tape script คนพูดพูดเร็วเกนิไป 

(10 คน, 83.3%) 

- เวลาฝึกฟังในหอ้งเรยีนมนีอ้ย (10 คน, 

83.3%) 

- บทเรยีนในหัวขอ้ discussing veterinary 

issues ยาก และมแีบบฝึกหัดใหฝึ้กนอ้ย (8 คน, 

66.7%) 

- รูส้กึตืน่เตน้และประหม่าเวลาตอ้งท า 

presentation หนา้หอ้ง หรอืตอ้ง role play ต่อ

หนา้เพือ่นและอาจารย ์(8 คน, 66.7%) 

- เสยีเวลาเตรียมตัวและฝึกซอ้มก่อน

ประเมนิในแตล่ะกจิกรรม (6 คน, 50%) 

 

4.  อภปิรำยผลกำรวจิยั 

ขอ้มูลจากผูต้อบแบบสอบถามซึง่เป็น

นิส ิตคณะสัตวแพทยศาสตร์ ชั ้นปีที่สอง ที่

ลงทะเบยีนเรยีน วชิาภาษาอังกฤษส าหรับสัตว-

แพทย ์1 ในปีการศกึษา 2554 แสดงใหเ้ห็นว่า

นสิติจ านวนมากคดิว่าบทเรยีน กจิกรรมวธิจีัดการ

เรยีนการสอน และวธิกีารวัดประเมนิผลมคีวาม

เหมาะสม และรายวชิาช่วยส่งเสรมิใหน้ิสติได ้

พัฒนาทักษะทางภาษาอังกฤษเพิ่มมากขึ้น 

นอกจากนัน้ผลจากการส ารวจทัศนคตไิดแ้สดง

ใหเ้ห็นว่ากจิกรรมทีส่่งเสรมิการฟังและการพูด

ในรายวชิาไดเ้ปิดโอกาสใหน้สิติไดม้คีวามมั่นใจ

และกลา้ใชภ้าษาอังกฤษมากยิง่ขึน้ในระหว่าง

ภาคการศกึษา กจิกรรมกลุ่มตลอดภาคการศกึษา

ก็ส่งผลใหน้สิติเห็นความส าคัญของการท างาน

เป็นกลุ่ม โดยนสิติประมาณหนึง่ในสามยังคดิว่า

การท างานเป็นกลุ่ม จะช่วยใหพ้วกเขาเรียน

ภาษาองักฤษไดด้ยี ิง่ขึน้ 
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เมือ่แบบสอบถามไดแ้บง่แยกขอ้ค าถาม

ออกเป็นองค์ประกอบแต่ละส่วนอย่างชัดเจน 

ขอ้มลูทีไ่ดรั้บจงึชว่ยใหผู้ว้จัิยและอาจารยป์ระจ า

รายวชิาไดเ้ห็นว่านสิติคดิว่าบทเรยีนใดมคีวาม

เหมาะสม น่าสนใจ หรือช่วยพัฒนาทักษะ

ภาษาอังกฤษ ดังตัวอยา่งเชน่ กจิกรรม Group 

discussion ไดรั้บคะแนนประเมนิสงูกวา่กจิกรรม 

Listening to a lecture ความแตกต่างของ

ทัศนคตขิองนิสติเกี่ยวกับสองกจิกรรมทัง้สอง

ประเภทดังกล่าวท าใหผู้ว้จิัยและคณาจารยเ์ห็น

ว่ากจิกรรม Listening to a lecture มขีอ้บกพร่อง

ทางใด และควรจะเสรมิสิง่ใดเพิม่เตมิเพื่อให ้

นสิติเห็นประโยชนข์องกจิกรรมเพิม่มากยิง่ขึน้ 

เมือ่น าขอ้มลูจากแบบสอบถามและการ

สัมภาษณ์มาพิจารณาร่วมกันเห็นไดว้่า นิส ิต

ชอบการท ากจิกรรมเป็นกลุ่มและการปฏบิัตจิรงิ

ในสถานการณ์ต่างๆ สิง่นี้สะทอ้นใหเ้ห็นว่านสิติ

มลีักษณะการเรยีนเชงิรุก (Active learning) ที่

ประกอบไปดว้ยการรับขอ้มลู (getting information) 

การเรยีนรูโ้ดยการปฏบิัต ิ(learning by doing) 

และการสะทอ้นความคดิ (reflecting) (Fink, 

2003) และการเรยีนเป็นกลุ่ม (เชน่ Johnson, 

Johnson & Smith, 1991) ดังนัน้แนวความคดิ

การเรียนเชงิรุกจะเป็นอีกทางเลือกหนึ่งของ

คณาจารย์ในการพัฒนาบทเรียนและรายวิชา

เพือ่สง่เสรมิการเรยีนโดยมผีูเ้รยีนเป็นศูนยก์ลาง 

(Watanapokakul, 2011) 

นอกจากขอ้มูลที่ไดรั้บจะเป็นปัจจัย

ป้อนกลับที่ช่วยใหผู้ว้จัิยและคณาจารย์ประจ า

วชิาไดท้ราบทัศนคตขิองนิสติเมื่อจบรายวชิา

แลว้ ขอ้มูลดังกล่าวเป็นรายละเอียดส าคัญที่

ผูว้จัิยไดน้ ามาใชใ้นการพัฒนา เนื้อหาบทเรยีน

เสรมิในรูปแบบอืน่ๆ เช่น การพัฒนาบทเรยีน

เสรมิในรูปแบบโปรแกรมอเีลริน์นิง่ทีใ่ชเ้กมเป็น

สือ่ (game-based e-learning program) เพือ่

ชว่ยสนับสนุนการเรยีนของนสิติทีเ่ป็นผูเ้รยีนใน

ยคุอนิเตอรเ์นต (Net Gen Learners) (Oblinger 

& Oblinger, 2005; Howe & Strauss, 2000) 

โปรแกรมดังกล่าวจะช่วยส่งเสรมิใหผู้เ้รียนได ้

ฝึกฝนและพัฒนา ทักษะการฟังภาษาอังกฤษ

เพิ่มเติมนอกเหนือจากการเรียนในหอ้งเรียน 

และยังอาจสามารถช่วยเสริมการเรียนใน

หอ้งเรยีน (face-to-face learning)  (Hong et 

al., 2001) เพือ่แกปั้ญหาเรือ่งเวลาในการฝึกฟัง

ที่ไม่เพียงพอในหอ้งเรียนที่ผูใ้หส้ัมภาษณ์ได ้

กล่าวถึงอีกดว้ย งานวิจัยไดแ้สดงใหเ้ห็นว่า

โปรแกรมอีเลิร์นนิ่งที่ใชเ้กมเป็นสื่อช่วยเพิ่ม

ความสามารถทางการเรยีนของนักเรยีน (Sanchez, 

2011) ส่งเสรมิการเรียนรูด้ว้ยตนเอง (learner 

autonomy) (Kerans, 2005) กระตุน้ใหผู้เ้รยีนมี

ความอยากเรยีน (Batsun & Feinberg, 2006) 

และสรา้งบรรยากาศการเรียนรูท้ี่มีความหมาย

ส าหรับผูเ้รยีน (Klopfer, et al., 2009) 

ปัญหาขอ้หนึง่ทีน่สิติสะทอ้นออกมาใน

แบบสอบถามและบทสัมภาษณ์คอื ผูพู้ดในบท

ฟังทีน่สิติไดย้นินัน้พูดเร็วไป และนสิติมโีอกาส

ฝึกฟังในหอ้งเรียนไม่เพียงพอ ผูป้ระสานงาน

รายวชิาและคณาจารย์ประจ าวชิาเห็นว่าระดับ

ความเร็วของผูพู้ดที่ปรากฏในบทพูดนั้นเป็น

ร ะ ดั บ ป รกติข อ ง เ จ ้า ขอ งภ าษาที่ พู ด ใ น

ชวีติประจ าวัน แต่นสิติอาจไมเ่คยชนิกับความเร็ว

ดังกล่าว จงึคดิว่าผูพู้ดพูดเร็วไป อย่างไรก็ด ีผู ้

ประสานงานรายวชิาไดแ้กไ้ขปัญหาในขอ้นี้ดว้ย

การท าแผ่น CD บันทกึกจิกรรมการฟังและแจก

ใหก้ับนิสติทุกคนที่ลงทะเบยีนเรยีนในรายวชิา 

พรอ้มทัง้ tape script ของบทฟังทุกบทใหน้สิติ

ไดม้ีโอกาสฝึกฝนดว้ยตนเองนอกหอ้งเรียน 

นอกจากนี้นสิติหลายคนมคีวามเห็นว่าบทเรยีน



32 | ภ าษาป ริทั ศ น์  2 5 5 6  

 

ในหัวขอ้ Discussing veterinary issues มี

แบบฝึกหัดใหน้ิส ิต ฝึกฝนนอ้ยไป ดัง นั้นผู ้

ประสานงานรายวชิานี้มีความเห็นว่าจะจัดท า

แบบฝึกหัดเสรมิเพื่อใหน้สิติไดม้โีอกาสฝึกฝน

มากขึน้ 

5.  บทสรปุ 

งานวจัิยชิน้นีเ้ป็นการส ารวจทัศนคตขิอง

นิสิตที่มีต่อรายวิชา เพื่อน าขอ้มูลที่ไดรั้บไป

พัฒนา ปรับปรุงรายวชิาและสรา้งบทเรยีนเสรมิ 

การส ารวจหรอืสอบถามความคดิเห็นของผูเ้รยีน

ภายหลัง จากการเรยีนเสร็จสิน้ลงท าใหค้ณาจารย์

หรอืผูรั้บผดิชอบรายวชิาไดเ้ขา้ใจ และไดศ้กึษา 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ว่ากจิกรรมการเรยีนการสอนตลอดภาคการศกึษา

ที่ผ่านมาตอบสนองความตอ้งการของผูเ้รียน

ไดม้ากนอ้ยแคไ่หน และประเด็นใดเป็นสิง่ทีค่วร

ปรับปรุง อย่างไรก็ดีการส ารวจทัศนคตซิ ึง่เป็น

ส่วนหนึ่งของการประเมนิรายวชิาเป็นเพียงแค่

ขัน้ตอนแรกเท่านัน้ สิง่ที่ส าคัญที่สุดคอืการน า

ปัจจัยป้อนกลับไปใชเ้พื่อพัฒนา การจัดการ

เรียนการสอน เพราะการส ารวจทัศนคตเิพียง

เพื่อใหไ้ดข้อ้มูลแต่ไม่มีการน าขอ้มูลไปใช ้

พัฒนาการเรยีนการสอนอยา่งแทจ้รงิ ยอ่มไมถ่อื

ว่าเ ป็นการประเมินหลักสูตรหรือรายวิชาที่

ครบถว้นสมบรูณ์ 
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ภำคผนวก 

แบบส ำรวจควำมคดิเห็นของนสิติคณะสตัวแพทยศำสตร ์

เกีย่วกบัรำยวชิำภำษำองักฤษ English for Veterinary Profession I (5500 218) 

 

โปรดท ำเครือ่งหมำย    หรอื    ลงใน    หรอืเตมิขอ้ควำมลงใน  __________ ตำมควำมเป็น

จรงิ  ขอ้มูลของทำ่นจะเป็นประโยชนอ์ยำ่งยิง่ตอ่กำรปรบัปรุงบทเรยีนและวธิกีำรเรยีนกำรสอน

รำยวชิำนี ้ในปีกำรศกึษำถดัไป 

 

ตอนที ่1: ขอ้มลูสว่นตวั 

1. เพศ:    ชาย              หญงิ 

2. อาย:ุ __________ ปี 

3. เกรดเฉลีย่:   4.00 – 3.51    3.50 – 3.01  

   3.00 – 2.51    2.50 – 2.01 

    2.00 – 1.51    1.50 – 1.01 

   ต ่ากวา่  1.00  

4. เกรดรายวชิา Experiential English II:   A      B+      B       C+       C        D+     D 

5. ทา่นประเมนิความสามารถทางภาษาองักฤษของทา่นในแตล่ะดา้นตอ่ไปนีอ้ยา่งไร 

การฟัง       ดมีาก   ด ี  ปานกลาง     ยงัตอ้งปรับปรงุ 

การพดู       ดมีาก   ด ี  ปานกลาง     ยงัตอ้งปรับปรงุ 

การอา่น       ดมีาก   ด ี  ปานกลาง     ยงัตอ้งปรับปรงุ 

การเขยีน       ดมีาก   ด ี  ปานกลาง     ยงัตอ้งปรับปรงุ 

6. ทา่นคดิวา่วชิาภาษาองักฤษ (ตอบไดม้ากกวา่ 1 ค าตอบ) 

  ยาก     งา่ย        

 จ าเป็นตอ่การประกอบอาชพีของผูเ้รยีน  ไมจ่ าเป็นตอ่การประกอบอาชพีของผูเ้รยีน 

 ควรเป็นวชิาบงัคับ  12 หน่วยกติของคณะ  ไมค่วรเป็นวชิาบงัคับ  12 หน่วยกติของคณะ 

 ควรเป็นวชิาบงัคับ 6 หน่วยกติของคณะ  ไมค่วรเป็นวชิาบงัคับ 6 หน่วยกติของคณะ 

7. ทา่น (ตอบไดม้ากกวา่  1 ค าตอบ) 

  ชอบเรยีนรายวชิาภาษาองักฤษ  

 เพราะ  ชอบผูส้อนตอนเรยีนชัน้ประถม  ชอบเรยีนไวยากรณ์ 

   ชอบผูส้อนตอนเรยีนชัน้มธัยม  ชอบเรยีนการอา่น 

   สามารถท าคะแนนสอบไดด้ ี  ชอบเรยีนการพดู 

   อยากตดิตอ่กบัชาวตา่งประเทศ  ชอบเรยีนการฟัง 

   คดิวา่มปีระโยชนต์อ่การท างาน 

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ  ______________________________________________________ 

 ______________________________________________________________________ 
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  ไมช่อบเรยีนรายวชิาภาษาองักฤษ  

 เพราะ  ไมช่อบผูส้อนตอนเรยีนชัน้ประถม  ไมช่อบเรยีนไวยากรณ์ 

   ไมช่อบผูส้อนตอนเรยีนชัน้มธัยม  ไมช่อบเรยีนการอา่น 

   ไมช่อบทอ่งศัพท ์  ไมช่อบเรยีนการพดู 

   ไมเ่ห็นประโยชนข์องการเรยีนรายวชิานี้  ไมช่อบเรยีนการฟัง 

   คะแนนสอบไมด่ ีแมว้า่จะพยายามทบทวนสิง่ทีจ่ะสอบอยา่งเต็มทีแ่ลว้ 

8. ทา่นคดิวา่ความสามารถทางภาษาองักฤษของทา่น (ตอบไดม้ากกวา่  1 ค าตอบ) 

  สามารถพัฒนาใหด้ขี ึน้ไดท้กุทักษะ  ไมส่ามารถพัฒนาใหด้ขี ึน้ไดท้กุทักษะ 

  สามารถพัฒนาใหด้ขี ึน้ไดเ้ฉพาะทักษะ 

   การฟัง         การพดู        การอา่น       การเขยีน 

 

ตอนที ่2: บทเรยีน 

1. ทา่นคดิวา่เนือ้หาของบทเรยีนในวชิา ENG VET PROF I ทีท่า่นเรยีน 

    ยาก          งา่ย 

 เหมาะสมกบัระดับผูเ้รยีน            ไมเ่หมาะสมกบัระดับผูเ้รยีน 

สิง่ทีค่วรปรับปรงุ _________________________________________________________ 

 ______________________________________________________________________ 

2.  ทา่นคดิวา่เนือ้หาของบทเรยีนในแตล่ะบทมคีวามสอดคลอ้งกบัวัตถปุระสงคท์ีต่ัง้ไว ้

    มาก          ปานกลาง 

    นอ้ย          ไมม่เีลย 

3. ทา่นคดิวา่หัวขอ้เรือ่งทีน่ ามาสอน (ตอบไดม้ากกวา่  1 ค าตอบ) 

    น่าสนใจ            ไมน่่าสนใจ 

    มคีวามหลากหลาย           ไมม่คีวามหลากหลาย 

  เขา้ใจงา่ย   เขา้ใจยาก 

     เป็นประโยชนต์อ่การท างานในอนาคต ไมเ่ป็นประโยชนต์อ่การท างานในอนาคต 

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ  ____________________________________________________ 

สิง่ทีค่วรปรับปรงุ _________________________________________________________ 

 ______________________________________________________________________ 

4. ทา่นคดิวา่กจิกรรมทีอ่ยูใ่นบทเรยีน (ตอบไดม้ากกวา่  1 ค าตอบ) 

    น่าสนใจ                 น่าเบือ่ 

     สนุก           ไมส่นุก 

 มคีวามหลากหลาย       ไมม่คีวามหลากหลาย 

 เขา้ใจงา่ย   เขา้ใจยาก 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนใชภ้าษาองักฤษมากขึน้  
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 ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนใชภ้าษาองักฤษมากขึน้  

 สง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่       ไมส่ง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่      

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนกลา้พดูมากขึน้  ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนกลา้พดูมากขึน้ 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนคน้ควา้หาความรูด้ว้ยตนเองมากขึน้ 

 ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนคน้ควา้หาความรูด้ว้ยตนเองมากขึน้ 

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ _____________________________________________________ 

สิง่ทีค่วรปรับปรงุ _________________________________________________________ 

 ______________________________________________________________________ 

5. รปูแบบของหนังสอืเรยีน 

    สวยงาม                ไมส่วยงาม 

สิง่ทีค่วรปรับปรงุ _________________________________________________________ 

 ______________________________________________________________________ 

 

ตอนที ่3 :  กจิกรรม 

1. ทา่นคดิวา่กจิกรรม Role Play (ตอบไดม้ากกวา่  1 ค าตอบ) 

  น่าสนใจ                ไมน่่าสนใจ 

     สามารถน าไปใชไ้ดใ้นชวีติจรงิ      ไมส่ามารถน าไปใชไ้ดจ้รงิ 

 ยาก      งา่ย 

 สนุก  ไมส่นุก 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนใชภ้าษาองักฤษมากขึน้  ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนใชภ้าษาองักฤษ 

 สง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่        ไมส่ง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่ 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนกลา้พดูมากขึน้   ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนกลา้พดูมากขึน้ 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนคน้ควา้หาความรูด้ว้ยตนเองมากขึน้ 

 ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนคน้ควา้หาความรูด้ว้ยตนเองมากขึน้ 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนน าความรูจ้ากรายวชิาอืน่มาประยกุตใ์ชไ้ด ้

 ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนน าความรูจ้ากรายวชิาอืน่มาประยกุตใ์ชไ้ด ้

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ  _____________________________________________________ 

สิง่ทีค่วรปรับปรงุ __________________________________________________________ 

 _______________________________________________________________________ 

2. ทา่นคดิวา่กจิกรรม Presentation (ตอบไดม้ากกวา่  1 ค าตอบ) 

    น่าสนใจ                 ไมน่่าสนใจ 

       สามารถน าไปใชไ้ดใ้นชวีติจรงิ      ไมส่ามารถน าไปใชไ้ดจ้รงิ 

 ยาก      งา่ย 

 สนุก  ไมส่นุก 
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 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนใชภ้าษาองักฤษมากขึน้  ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนใชภ้าษาองักฤษ 

 สง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่        ไมส่ง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่ 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนกลา้พดูมากขึน้   ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนกลา้พดูมากขึน้ 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนคน้ควา้หาความรูด้ว้ยตนเองมากขึน้ 

 ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนคน้ควา้หาความรูด้ว้ยตนเองมากขึน้ 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนน าความรูจ้ากรายวชิาอืน่มาประยกุตใ์ชไ้ด ้

 ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนน าความรูจ้ากรายวชิาอืน่มาประยกุตใ์ชไ้ด ้

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ  _____________________________________________________ 

สิง่ทีค่วรปรับปรงุ _________________________________________________________ 

 ______________________________________________________________________ 

3. กจิกรรม Listening to a lecture and summarizing the lecture (ตอบไดม้ากกวา่  1 ค าตอบ) 

      น่าสนใจ                ไมน่่าสนใจ 

      สามารถน าไปใชไ้ดใ้นชวีติจรงิ      ไมส่ามารถน าไปใชไ้ดจ้รงิ 

 ยาก      งา่ย 

 สนุก  ไมส่นุก 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนใชภ้าษาองักฤษมากขึน้  ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนใชภ้าษาองักฤษ 

 สง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่        ไมส่ง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่ 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนกลา้พดูมากขึน้   ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนกลา้พดูมากขึน้ 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนคน้ควา้หาความรูด้ว้ยตนเองมากขึน้ 

 ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนคน้ควา้หาความรูด้ว้ยตนเองมากขึน้ 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนน าความรูจ้ากรายวชิาอืน่มาประยกุตใ์ชไ้ด ้

 ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนน าความรูจ้ากรายวชิาอืน่มาประยกุตใ์ชไ้ด ้

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ  _____________________________________________________ 

สิง่ทีค่วรปรับปรงุ _________________________________________________________ 

 ______________________________________________________________________ 

4. กจิกรรม Group Discussion (ตอบไดม้ากกวา่  1 ค าตอบ) 

    น่าสนใจ                ไมน่่าสนใจ 

       สามารถน าไปใชไ้ดใ้นชวีติจรงิ       ไมส่ามารถน าไปใชไ้ดจ้รงิ 

 ยาก      งา่ย 

 สนุก  ไมส่นุก 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนใชภ้าษาองักฤษมากขึน้  ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนใชภ้าษาองักฤษ 

 สง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่        ไมส่ง่เสรมิการท างานเป็นกลุม่ 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนกลา้พดูมากขึน้   ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนกลา้พดูมากขึน้ 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนคน้ควา้หาความรูด้ว้ยตนเองมากขึน้ 
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 ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนคน้ควา้หาความรูด้ว้ยตนเองมากขึน้ 

 สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนน าความรูจ้ากรายวชิาอืน่มาประยกุตใ์ชไ้ด ้

 ไมส่ง่เสรมิใหผู้เ้รยีนน าความรูจ้ากรายวชิาอืน่มาประยกุตใ์ชไ้ด ้

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ _____________________________________________________ 

สิง่ทีค่วรปรับปรงุ _________________________________________________________ 

 ______________________________________________________________________ 

 

ตอนที ่4: วธิกีำรเรยีนกำรสอน 

1. ทา่นคดิวา่วธิกีารเรยีนการสอนรายวชิานี ้(ตอบไดม้ากกวา่  1 ค าตอบ) 

    กระตุน้ความสนใจของผูเ้รยีน         ไมก่ระตุน้ความสนใจของผูเ้รยีน    

    สนุก           น่าเบือ่ 

 มคีวามหลากหลาย       ไมม่คีวามหลากหลาย 

 เขา้ใจงา่ย   เขา้ใจยาก 

 สง่เสรมิทักษะการพดูของผูเ้รยีน  ไมส่ง่เสรมิทักษะการพดูของผูเ้รยีน 

 สง่เสรมิทักษะการฟังของผูเ้รยีน  ไมส่ง่เสรมิทักษะการฟังของผูเ้รยีน 

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ ____________________________________________________ 

สิง่ทีค่วรปรับปรงุ _________________________________________________________ 

 ______________________________________________________________________ 

2. ทา่นคดิวา่สือ่ (บทเรยีนและ CD ทีใ่ชใ้นการเรยีนการสอนรายวชิานี้  ) (ตอบไดม้ากกวา่  1 ค าตอบ) 

    เหมาะสมกบัผูเ้รยีน          ไมเ่หมาะสมกบัผูเ้รยีน    

      ปรมิาณเพยีงพอ           ปรมิาณไมเ่พยีงพอ 

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ ____________________________________________________ 

สิง่ทีค่วรปรับปรงุ _________________________________________________________ 

 ______________________________________________________________________ 

3. ทา่นคดิวา่การเรยีนภาษาองักฤษใหไ้ดด้ตีอ้ง (ตอบไดม้ากกวา่  1 ค าตอบ) 

 ไปเรยีนในประเทศทีพ่ดูภาษาองักฤษ  ไปเทีย่วประเทศทีพ่ดูภาษาองักฤษบอ่ยๆ 

 ใชบ้อ่ยๆ   ฟังเพลงภาษาองักฤษบอ่ยๆ 

 ดหูนังฝร่ังทีไ่มม่ภีาษาไทยก ากบับอ่ยๆ  

  Chat กบัเพือ่นทีพ่ดูภาษาองักฤษบอ่ยๆ 

 ทอ่งจ าค าศัพทภ์าษาองักฤษใหไ้ดจ้ านวนมาก 

 ดสูารคดทีีพ่ดูภาษาองักฤษ   ดขูา่วตา่งประเทศ เชน่ CNN หรอื NBC 

 อา่นนวนยิายภาษาองักฤษ   อา่นวารสาร/บทความภาษาองักฤษ 

 อา่นนติยสารภาษาองักฤษ เชน่ Newsweek หรอื National Geographic Magazine 

 อืน่ๆ (โปรดระบ ุ_____________________________________________________ 
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4. ทา่นคดิวา่ทา่นจะเรยีนไดด้เีมือ่ (ตอบไดม้ากกวา่  1 ค าตอบ) 

 เรยีนทฤษฎกีอ่นแลว้จงึปฏบิตัหิรอืท าแบบฝึกหัด  ลองปฏบิตักิอ่นแลว้จงึเรยีนทฤษฎ ี

 น่ังฟังบรรยายอยา่งเดยีว  ปฏบิตัอิยา่งเดยีว 

 ท างานเป็นกลุม่  ท างานเดีย่ว 

 ผูส้อนเรยีกตอบเป็นรายคน  อาสาตอบค าถามเมือ่ผูส้อนถาม 

 ผูส้อนแกไ้ขความผดิทันททีีท่ าผดิ  ท าการบา้นสม า่เสมอ 

 อา่นสิง่ทีจ่ะเรยีนมากอ่นเขา้ชัน้เรยีน  

 เตรยีมค าถามมาถามผูส้อนในสิง่ทีย่งัไมเ่ขา้ใจ 

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ_____________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

 

ตอนที ่5: วธิกีำรประเมนิ 

1. ทา่นคดิวา่ขอ้สอบกลางภาค 

 ยาก   งา่ย 

     เหมาะสมกบัระดับของผูเ้รยีน   ไมเ่หมาะสมกบัระดับของผูเ้รยีน 

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ _____________________________________________________ 

 _________________________________________________________________ 

2. ทา่นคดิวา่ขอ้สอบปลายภาค 

 ยาก   งา่ย 

    เหมาะสมกบัระดับของผูเ้รยีน   ไมเ่หมาะสมกบัระดับของผูเ้รยีน 

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ ______________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

3. ทา่นคดิวา่ระยะเวลาทีใ่ชส้อบ ( 1 ชัว่โมง) 

 นานเกนิไป   สัน้เกนิไป 

 เหมาะสม   ไมเ่หมาะสม 

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ _____________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

4. ทา่นคดิวา่ผูบ้นัทกึเสยีงพดู 

 เร็วเกนิไป   ชา้เกนิไป 

 เหมาะสมกบัความสามารถในการฟังของผูเ้รยีน 

     ไมเ่หมาะสมกบัความสามารถในการฟังของผูเ้รยีน 

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ _____________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 
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5. ทา่นคดิวา่จ านวนครัง้ทีใ่หฟั้งในแตล่ะตอน 

    นอ้ย  ควรใหฟั้งตอนละ  _________ ครัง้ 

   เหมาะสม 

6.  ท่านคดิว่าขอ้คดิเห็นทีไ่ดจ้ากผูส้อนทีท่ าการประเมนิท่านในชว่งของ  Role Play, Presentation 

และ discussion 

    มปีระโยชน ์   ไมม่ปีระโยชน ์

      สามารถน าไปใชไ้ดจ้รงิ   ไมส่ามารถน าไปใชไ้ดจ้รงิ 

 น่าสนใจ   ไมน่่าสนใจ 

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ _____________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

7. ทา่นคดิวา่วธิกีารประเมนิทีใ่ชร้ายวชิานี ้(สอบกลางภาคและปลายภาค  ) ทดสอบทักษะการฟัง (สอบ

เก็บคะแนนระหวา่งภาค  ) ทดสอบทักษะการพดูและการฟัง (และคะแนนเขา้หอ้งเรยีน) 

    เหมาะสม      ไมเ่หมาะสม 

ถา้ทา่นเลอืก    ไมเ่หมาะสม ทา่นคดิวา่วธิกีารประเมนิควร (ตอบไดม้ากกวา่  1 ค าตอบ) 

 มสีอบกลางภาคและปลายภาค (ทดสอบทัง้สองทักษะ + คะแนนเขา้หอ้งเรยีน) 

 มสีอบเก็บคะแนนระหวา่งภาคการศกึษา (ทดสอบทัง้สองทักษะ + คะแนนเขา้หอ้งเรยีน) 

 มเีฉพาะการสอบกลางภาคและปลายภาค (ทดสอบทัง้สองทักษะ) 

 มเีฉพาะการสอบเก็บคะแนนระหวา่งภาคการศกึษา (ทดสอบทัง้สองทักษะ) 

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ _____________________________________________________ 

8. ทา่นคดิวา่วธิกีารประเมนิทักษะการพดูโดยผูส้อนทีไ่มใ่ชผู่ส้อนประจ ากลุม่ 

    เหมาะสม      ไมเ่หมาะสม 

 อืน่ๆ (โปรดระบ)ุ _____________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

 

ขอขอบคณุในควำมรว่มมอืในกำรท ำแบบสอบถำม 

คณะผูส้อนรำยวชิำ ENG VET PROF I 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



42 | ภ าษาป ริทั ศ น์  2 5 5 6  

 

 

ควำมสำมำรถในกำรตระหนกัรูข้อ้ผดิ 

ในหนว่ยสรำ้งกรยิำเรยีงพืน้ฐำนภำษำไทย 

ของผูเ้รยีนทีพ่ดูภำษำองักฤษเป็นภำษำแม ่

 

กมลชนก หงษท์อง 

 

บทคดัยอ่ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อส ารวจความสามารถของผู เ้รียนภาษาไทยที่พูด

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ในการตระหนักรูข้อ้ผดิในหน่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐาน

ภาษาไทย และเพือ่ระบปุระเภทของหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานทีม่แีนวโนม้ว่าจะเป็น

ปัญหาส าหรับผูเ้รยีนกลุ่มดังกล่าว ภาษาเป้าหมายและภาษาแมข่องผูเ้รยีนแตกต่างกัน

ในแง่การอนุญาตใหค้ ากรยิาปรากฏต่อเนื่องกันได ้กล่าวคือ ภาษาไทยยอมใหก้รยิา

มากกวา่หนึง่ค ามาปรากฏเรยีงกันโดยไมต่อ้งมคี าเชือ่มใดแทรกหรอืไมต่อ้งผันรูปกรยิา 

ทว่าลักษณะเชน่นี้ไม่อาจพบไดใ้นภาษาอังกฤษ ขอบเขตของการศกึษาจ ากัดเฉพาะ

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานซึง่ประกอบดว้ยกรยิาเพยีง 2 ค า ทีไ่มใ่ชค่ าไวยากรณ์และ

ไม่ใช่กรยิาทีต่อ้งอาศัยส่วนเตมิเต็ม ขอ้มูลทีใ่ชใ้นการวจัิยนี้ไดจ้ากการทดสอบการ

ตัดสนิความยอมรับไดแ้บบไมจ่ ากัดเวลา (untimed acceptability judgment test) และ

วธิีคดิออกเสยีง (think-aloud protocols) ในผูเ้รียนทีพู่ดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม ่

จ านวน 10 คน ซึง่ก าลังศกึษาภาษาไทยเป็นวชิาเอกในระดับปรญิญาตรหีรอืปรญิญาโท 

หลังจากทีก่ลุ่มตัวอย่างดูประโยคภาษาไทยทลีะประโยค จ านวน 30 ประโยค บา้งก็

ประกอบดว้ยหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานทีถู่กตอ้งและบา้งก็ผดิ แต่ละประโยคมกีาร

เขยีนค าแปลอธบิาย (gloss) และความหมายเป็นภาษาอังกฤษก ากับไวท้ัง้หมด ทัง้นี้ 

กลุม่ตัวอยา่งตอ้งแสดงความคดิเห็นตอ่ประโยคดังกล่าวหรอือาจแกไ้ขขอ้ผดิใหถู้กตอ้ง 

ผลการทดลองแสดงใหเ้ห็นว่ากลุ่มตัวอยา่งมคีวามสามารถค่อนขา้งจ ากัดในการตัดสนิ

หน่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐานที่มขีอ้ผดิ ระบุต าแหน่งที่ผดิ และแกไ้ขส่วนที่ผดิ โดย

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานทีแ่สดงผลลัพธ ์(Resultative SCV) เป็นประเภททีก่ลุ่ม

ตัวอยา่งท าคะแนนแบบทดสอบความยอมรับไดไ้ดน้อ้ยทีส่ดุ (55.00%) 

 

ค ำส ำคญั: หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพื้นฐานภาษาไทย, การตระหนักรูข้อ้ผดิ, ผูเ้รียนภาษาไทยที่

พูดภาษาองักฤษ, ภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ, แบบทดสอบความยอมรับได ้ 
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The competence of L1 English - L2 Thai language learners in error 

awareness of basic Thai serial verb constructions 

 

Abstract 

The aims of the current study are to investigate the ability of L1 English - L2 

Thai learners to detect any anomalies related to basic Thai Serial Verb 

Constructions (SVCs) and to specify the SVC patterns that tend to be 

problematic to the certain group of learners. The target language and 

learners’ first language differ as regards the serializability of verbs: Thai 

allows a sentence to contain a string of verbs co-occurring together without 

any overt conjoin or verb conjugation, whereas English does not. The scope 

of this experiment was limited to basic SVCs that consist of the juxtaposition 

of only 2 non-grammaticalized and non-complement taking verbs. The 

research tools used were untimed acceptability judgment tests and think-

aloud protocols. 10 English undergraduates and postgraduates whose major 

subject is Thai undertook this experiment. The subjects were presented with 

a set of 30 individual Thai sentences, each with a gloss and an English 

translation – some of which were well-formed, and others of which were 

malformed – , and then asked to verbalize their judgment about each 

sentence. They were allowed to make a correction as necessary. The results 

reveal that subjects’ ability to identify the inaccuracy of SVCs is fairly limited. 

It is hard to detect, locate or rectify an error in the Resultative SVC pattern 

(55.00%). 

 

Keywords: basic Thai serial verb constructions, error awareness, English Thai 

language learners, Thai as a foreign language, acceptability judgment test 

 

บทน ำ 

หน่วยสรา้งกรยิาเรียงพืน้ฐาน หมายถงึ 

หน่วยสรา้งทีป่ระกอบขึน้ดว้ยค ากรยิา 2 ค ามา

เรยีงตอ่กันโดยไมม่คี าเชือ่มใดๆแทรกกลาง แต่

อาจมีอาร์กวิเมนท์ซึง่ท าหนา้ที่เป็นกรรมของ

ค ากริยาตัวใดตัวหนึ่งหรือของค ากริยาทั ้งคู่

ปรากฏรว่มได ้(ยาใจ ชวูชิา, 2536) ยกตัวอยา่ง

เชน่  

(1) อาจารยย์นืพดูหนา้ชัน้เรยีน   

ประโยคนี้ประกอบดว้ยค าอกรรมกรยิาทัง้ 2 ค า 

ไดแ้ก ่ยนื และ พดู จงึไมม่กีรรมมารับขา้งทา้ย 

(2) เขาน่ังสบูบหุรี ่    

ประโยคนี้ประกอบขึน้ดว้ยอกรรมกรยิา น่ัง และ

สกรรมกรยิา สบู โดยม ีบหุรี ่เป็นกรรมของกรยิา

ตัวที ่2 

(3) ฉันป้ิงขนมปังกนิ 
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ประโยคนี้ประกอบขึน้ดว้ยสกรรมกรยิา 2 ค า 

ไดแ้ก ่ป้ิง และ กนิ โดยม ีขนมปัง เป็นกรรมของ

กรยิาทัง้คู ่

(4) หลอ่นกดออดเรยีกเจา้ของบา้น 

ประโยคนี้ประกอบดว้ยสกรรมกรยิา 2 ค า ไดแ้ก ่

กด และ เรยีก ค ากรยิาแต่ละตัวต่างก็มกีรรมมา

รับขา้งทา้ย ไดแ้ก ่ออด และ เจา้ของบา้น ตามล าดับ 

 ในงานวจิัยช ิน้นี้จ ากัดขอบเขตเฉพาะ

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานทีค่ ากรยิาทัง้คู่ตอ้ง

ไม่ใชค่ าไวยากรณ์ (non-grammaticalized) หรือ

ไมใ่ชค่ ากรยิาอาศยัสว่นเตมิเต็ม (non-complement 

taking verb) เกณฑท์ีจ่ะตัดสนิวา่ค ากรยิาหนึง่ๆ

ผ่านกระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์คือ 

ค ากรยิานั้นแมจ้ะมีสถานะเป็นค ากรยิาเต็มตัว

และมคีวามหมายประจ าค า แต่ยังท าหนา้ทีท่าง

ไวยากรณ์ดว้ย (Thepkanjana, 2006) อาท ิ 

(5) นอ้งอาบน ้าอยู ่

อยู่ เป็นค ากรยิาที่มคีวามหมายประจ าค าว่า ‘มี

ชวีติ อาศัย’ แต่ในทีน่ี้ อยู่ บอกการณ์ลักษณะ

แบบ progressive 

(6) ฉันคดิวา่เขาท าถกูแลว้ 

วา่ เป็นค ากรยิาทีม่คีวามหมายประจ าค าว่า ‘พูด’ 

แต่ในที่นี้  ว่า  ท าหนา้ที่ตั วน าส่วนเติมเ ต็ม 

(complementizer)  

ดังนั้น หน่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐานที่

ประกอบดว้ย อยู ่วา่ ให ้ถกู ได ้ซึง่เป็นค าทีผ่่าน

กระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์จะไมนั่บเป็น

สว่นหนึง่ของการศกึษานี ้ 

 สว่นเกณฑท์ีใ่ชร้ะบวุา่ค ากรยิาหนึง่ๆเป็น

ค ากรยิาทีต่อ้งอาศัยสว่นเตมิเต็มหรอืไม ่สามารถ

ดูไดจ้ากความสมบูรณ์ทางความหมายของ

ค ากรยิา งานวจิัยนี้สนใจเฉพาะหน่วยสรา้งกรยิา

เรียงที่ค ากรยิาสามารถปรากฏโดดๆไดเ้ท่านัน้ 

แต่หากค ากรยิาใดจ าเป็นตอ้งอาศัยการปรากฏ

ร่วมกับค าอืน่เพื่อใหส้ื่อความหมายไดส้มบูรณ์

จัดว่าเป็นค ากรยิาทีอ่าศัยสว่นเตมิเต็ม ตัวอยา่ง

ค ากรยิาในประโยคดา้นล่างนี้จะไม่นับเขา้เป็น

สว่นหนึง่ของการศกึษา 

(7) ดอกไมเ้ริม่เหีย่ว 

(8) ฉันอยากไปเทีย่ว 

เนื่องจากค าว่า เริ่ม และ อยาก ไม่สามารถ

ปรากฏโดดๆได ้แต่จ าเป็นตอ้งอาศัยการปรากฏ

ร่วมกับค าอื่น เพื่อใหเ้กิดความสมบูรณ์ทาง

ความหมาย  

การวเิคราะหร์ูปแบบของหน่วยสรา้งกรยิา

เรียงพื้นฐานซึง่อาจเป็นปัญหาส าหรับผูเ้รียน

ชาวต่างชาตใินงานวจัิยนี้อา้งองิมาจากการศกึษา

ลักษณะของเหตุการณ์ทีแ่สดงไดด้ว้ยหน่วยสรา้ง

กริยาเรียงพื้นฐานภาษาไทย (Thepkanjana, 

2006) โดยจ าแนกตามคณุสมบตัทิางวากยสัมพันธ์

และอรรถศาสตรข์องค ากรยิาไดท้ัง้ส ิน้ 4 แบบ 

ดังตอ่ไปนี ้ 

1. หนว่ยสรำ้งกรยิำเรยีงทีแ่สดง 

อำกปักรยิำ 

กรยิำบอกกำรกระท ำปฐมภูม ิ+ กรยิำ

บอกกำรกระท ำอปฐมภมู ิ 

การกระท าปฐมภูม ิ(primary action) 

ในที่นี้หมายถึง การกระท าที่สามารถรับรูไ้ด ้

อยา่งแน่นอนวา่กระท าดังกลา่วอาศัยสว่นใดของ

รา่งกาย เชน่ เดนิ, เกา, พยกัหนา้, ดู, กนิ เป็นตน้ 

สว่นการกระท าอปฐมภมู ิ (non-primary action) 

หมายถงึ การกระท าทีไ่ม่อาจทราบไดแ้น่ชัดว่า

ใชส้ว่นใดของรา่งกายท ากรยิาดังกลา่ว เชน่ รบี, 

แซง, แกลง้, ฝึก เป็นตน้ ในหน่วยสรา้งกรยิา

เรียงประเภทนี้ ค ากริยาตัวแรกท าหนา้ที่ระบุ

อากปักรยิาของรา่งกาย ขณะก าลังท ากรยิาตัวที่

สอง เหตุการณ์ที่แสดงโดยค ากรยิาทัง้สอง

เกดิขึน้ในเวลาเดยีวกนั เชน่ 



ภ าษาป ริทั ศ น์   2 5 5 6  | 45 

 

 

(9) เขากวักมอืเรยีกฉัน 

(10)  เขาพยกัหนา้เห็นดว้ย 

จากตัวอยา่งจะเห็นไดว้า่เหตกุารณ์ 2 เหตุการณ์

ทีแ่สดงโดยกรยิาเรยีงในหน่วยสรา้งนี้มผีูก้ระท า

คนเดียวกัน เป็นเหตุการณ์เดียวกัน ด าเนินไป

พรอ้มกนั ไมส่ามารถแยกออกจากกนัได ้ 

2. หนว่ยสรำ้งกรยิำเรยีงทีแ่สดงล ำดบั

ของเหตกุำรณ์ 

กรยิำบอกกำรกระท ำปฐมภูม ิ+ กรยิำ

บอกกำรกระท ำปฐมภมู ิ 

เหตุการณ์ที่เกดิขึน้ต่อเนื่องเป็นล าดับ

และมผีูก้ระท ากรยิาคนเดยีวกัน ในทางโครงสรา้ง 

ล าดับของเหตุการณ์นั้นสามารถสื่อไดโ้ดยใช ้

หน่วยสรา้งกริยาเรียงที่ประกอบดว้ยค ากริยา

บอกการกระท าปฐมภมู ิ2 ค าต่อกัน ล าดับการ

เรยีงกันของค ากรยิาสะทอ้นใหเ้ห็นความชัดใส 

(iconicity) ของล าดับเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้จรงิ 

ในทางความหมาย สามารถตคีวามความหมาย

ของค ากรยิาตัวที ่2 ไดว้่าเป็นวัตถุประสงคจ์าก

การกระท ากรยิาตัวแรกซึง่ไม่มชีว่งห่างระหว่าง

เหตกุารณ์ (time span) ยกตัวอยา่งเชน่  

(11)  เขายา่งปลากนิ 

(12)  เขารดีเสือ้ใส ่

สังเกตไดว้่าการกระท าที่แสดงออกผ่านหน่วย

สรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานประเภทนี้มลีักษณะเป็น

เหตกุารณ์ซบัซอ้นเพยีงเหตกุารณ์เดยีว   

3. หนว่ยสรำ้งกรยิำเรยีงทีแ่สดงผลลพัธ ์

กรยิำบอกกำรกระท ำปฐมภูม ิ+ กรยิำ

แสดงคณุสมบตัทิำงกำยภำพ 

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงประเภทนีส้ือ่ล าดบั

เหตุการณ์ที่มคีวามหมายแบบสาเหตุ-ผลลัพธ ์

กลา่วคอื มเีหตกุารณ์ยอ่ย 2 เหตุการณ์ ซึง่เหตุการณ์

แรกเป็นเหตุ สว่นอกีเหตุการณ์หนึง่เป็นผลทาง

กายภาพอันสืบเนื่องมาจากความจงใจลงมือ

กระท าสิง่ใดสิง่หนึง่ของผูก้ระท าเหตุการณ์แรก 

เมื่อพิจารณาโครงสรา้งของหน่วยสรา้งกริยา

พบว่ามคีวามชัดใส เพราะล าดับการเรยีงตัวกัน

ของค ากรยิาสะทอ้นล าดับเหตุการณ์ที่เกดิขึน้

จรงิ อาทเิชน่ 

(13) เขาปาแกว้แตก 

(14) ต ารวจฆา่ผูร้า้ยตาย 

เหตุการณ์ย่อย 2 เหตุการณ์ทีแ่สดงออกผ่าน

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงประเภทนี้ เกดิขึน้ในสถานที่

เดียวกันและเกดิต่อเนื่องกันแบบแนบสนิท จน

ไมอ่าจรับรูช้อ่งหา่งระหวา่งเหตกุารณ์ได ้ในทาง

จติวทิยา ผูใ้ชภ้าษารับรูว้่าเหตุการณ์ลักษณะนี้

เป็นเหตุการณ์เล่าเรือ่ง (episodic event) เพยีง

เหตกุารณ์เดยีว  

4. หนว่ยสรำ้งกรยิำเรยีงทีแ่สดงอริยิำบถ

กรยิำแสดงอริยิำบถของรำ่งกำย + กรยิำ

บอกกำรกระท ำ 

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงประเภทนีป้ระกอบดว้ย

ค ากรยิาบอกอริยิาบถของร่างกาย (posture verb) 

ตามดว้ยค ากริยาบอกการกระท า เพื่อแสดง

เหตุการณ์ที่ผูก้ระท ากริยาทรงอิริยาบถของ

รา่งกายขณะท าอาการอยา่งใดอยา่งหนึง่ในเวลา

เดยีวกนั เชน่ 

(15) ฉันน่ังเขยีนรายงาน 

(16) เขานอนรอ้งเพลง 

จากตัวอย่างจะเห็นไดว้่า เหตุการณ์

ยอ่ยทัง้ 2 เหตุการณ์มผีูก้ระท ากรยิาคนเดยีวกัน 

เกดิขึน้ในเวลาและสถานทีเ่ดยีวกนั  

 นอกเหนือจากผลการศึกษาและการ

จ าแนกลักษณะของเหตกุารณ์ทีแ่สดงโดยหน่วย

สรา้งกรยิาเรียงพื้นฐานที่กล่าวถงึขา้งตน้ ยังมี

ขอ้สรุปทีส่ าคัญอกีประการหนึง่คอื การทีค่ ากรยิา

คู่หนึ่งจะมาปรากฏต่อเนื่องกันเป็นหน่วยสรา้ง

กรยิาเรียงพื้นฐานไดนั้้นไม่ไดเ้กดิขึน้อย่างไร ้
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แบบแผน ทัง้นี้ Thepkanjana (2006) เชือ่ว่ามี

ขอ้จ ากัดบางอย่างที่ควบคุมการปรากฏร่วมกัน

ของค ากรยิา ซึง่ไดแ้ก ่Schematic constraint 

คอืขอ้จ ากดัเชงิโครงสรา้งทีก่ าหนดวา่ค ากรยิาที่

มคีณุสมบตัทิางความหมายแบบใดสามารถเรยีง

ต่อกันเป็นหน่วยสรา้งกรยิาเรียงไดบ้า้ง ตามที่

อธบิายไปแลว้ 4 ประเภทขา้งตน้ และ Lexical 

constraint หรอื Pragmatic constraint ที่

ก าหนดวา่ค ากรยิาทีจ่ะมาปรากฏเรยีงต่อกันเป็น

หน่วยสรา้งไดต้อ้งสอดคลอ้งกับความรูใ้นโลก

แห่งความเป็นจรงิ (real-world knowledge) 

ซึง่เป็นความรูร้ะดับสารานุกรม (encyclopaedic) 

ทีเ่จา้ของภาษาม ี 

 Thepkanjana (2006) พสิูจน์โดย

ทดลองน าค ากริยาที่มีคุณสมบัติการปรากฏ

ร่วมกันในหน่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐานมาจับคู่

กัน จากตัวอยา่ง (17) – (20) แมป้ระโยคเหล่านี้

จะประกอบขึน้จากหน่วยสรา้งกริยาเรียงที่ไม่

ละเมดิ schematic constraint แต่ก็ฟังดูแปลก

หรอืสือ่ความไมไ่ด ้เนื่องจากละเมดิ lexical constraint 

เชน่ 

(17) ? เขาโบกมอืขอบคณุ  

 (หน่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐานที่

แสดงอากปักรยิา) 

(18) ? เขาจดุบหุรีท่ ิง้   

 (หน่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐานที่

แสดงล าดับของเหตกุารณ์) 

(19) * ต ารวจฆา่ผูร้า้ยเจ็บ  

 (หน่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐานที่

แสดงผลลัพธ)์ 

(20) ? เขานอนท าอาหาร  

 (หน่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐานที่

แสดงอริยิาบถ) 

ผูใ้ชภ้าษาไทยเป็นภาษาแมย่อ่มบอกว่า

ประโยคเหล่านี้ฟังดูแปลกจนไม่อาจยอมรับได ้

เพราะเหตุการณ์ทีก่รยิาในหน่วยสรา้งเรยีงพืน้ฐาน

แสดงไม่สอดคลอ้งกับการรับรูโ้ลกตามความ

เป็นจรงิหรอืขัดกับแบบแผนธรรมเนียมทีป่ฏบิัติ

กันโดยทั่วไป จนไม่สามารถปรากฏคู่กันเป็น

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงได ้

แมจ้ะดูเหมือนว่าการสรา้งประโยคที่มี

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงเป็นเรือ่งทีม่ขีอ้จ ากัดและ

ยุ่งยากซับซอ้น แต่แทจ้ริงแลว้ จากการศึกษา

พัฒนาการการเล่าเรื่องของเด็กไทยในช่วงวัย

ต่างๆ Yangklang (2003) พบว่าเด็กเริม่รูจ้ักผลติ

ประโยคทีม่หีน่วยสรา้งกรยิาเรยีงตัง้แต่กอ่นอาย ุ

4 ปี พัฒนาการทางภาษานี้สอดคลอ้งกับอายทุี่

เพิ่มขึ้น ทั ้งในแง่ความถี่และความซับซอ้น 

กล่าวคอื ความถีใ่นการใชก้รยิาเดีย่วลดลง แต่

หันมาใชห้น่วยสรา้งกริยาเรียงบ่อยขึ้นและมี

จ านวนค ากรยิาทีเ่กดิต่อเนื่องกันเป็นกรยิาเรยีง

มากขึน้ในเด็กโต ผลการศกึษาชิน้นี้จงึพออนุมาน

ไดว้่าส าหรับผูใ้ชภ้าษาไทยเป็นภาษาแม ่แมจ้ะ

อยู่ในวัยเด็กแต่การผลติหน่วยสรา้งกรยิาเรียง

สามารถเกดิขึน้ไดอ้ย่างที่ไม่ตอ้งอาศัยความ

พยายามมากนัก ในทางกลับกนัเทา่ทีผู่ว้จัิยสังเกต

และพูดคุยกับชาวต่างชาติที่ศ ึกษาภาษาไทย 

พบว่ายังมผีูเ้รยีนจ านวนไม่นอ้ยทีม่คีวามสับสน

ทัง้ในแงก่ารผลติและการท าความเขา้ใจประโยค

ทีป่ระกอบดว้ยหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง ดว้ยเหตุนี ้

ผูว้จิัยจงึหวังว่าขอ้คน้พบจากการทดลองจะเผย

ใหเ้ห็นจุดออ่นของชาวต่างชาตทิีเ่รยีนภาษาไทย 

รวมทั ้งชี้ให เ้ห็นปัญหาในการเรียนการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 
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วตัถปุระสงค ์

งานวจัิยนี้มวีัตถุประสงคส์ าคัญคอื เพือ่

ส ารวจความสามารถของผูพู้ดภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาแมแ่ละเรยีนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ

ในการตระหนักรูห้น่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐาน

ภาษาไทยที่มขีอ้ผดิ และเพื่อระบุประเภทของ

หน่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐานที่มแีนวโนม้ว่าจะ

เป็นปัญหาส าหรับผูเ้รยีนกลุม่ดังกลา่ว 

 การวจัิยนีต้ัง้สมมตฐิานว่าผูเ้รยีนทีไ่มใ่ช่

เจา้ของภาษาจะมคีวามสามารถทางภาษาจ ากัด

ในการตระหนักรูห้น่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานที่

ผดิ ระบตุ าแหน่งทีผ่ดิ และแกไ้ขสว่นทีผ่ดิใหถู้ก 

เป็นเรือ่งน่าสนใจวา่หากตอ้งตัดสนิความยอมรับ

ไดข้องประโยคแบบไมจ่ ากัดเวลา ผูเ้รยีนชาวต่างชาติ

จะพยายามดึง เอาความรู อ้ภิภาษาศาสตร ์

(metalinguistic knowledge) ซึง่เกดิจากการไดรั้บ

การสอนหรือการบอกกฎที่เกี่ยวขอ้งโดยตรง 

หรอือาศัยเฉพาะความนกึคดิ (intuition) ของ

ตนเองในการท าแบบทดสอบ หากเป็นกรณีแรก 

กลุ่มตัวอย่างย่อมพยายามนึกรูว้่าตนมีความรู ้

ทางภาษาอะไรบา้งที่เกี่ยวขอ้ง (knowledge 

about the language) แลว้น าความรูนั้น้มาเป็น

เกณฑต์ัดสนิความถกูผดิของประโยค แตส่ าหรับ

กรณีหลัง กลุ่มตัวอย่างจะสามารถแยกแยะ

ความถูกผิดของประโยคไดเ้พราะมีความรูว้่า

อะไรที่ เ ป็นไปไดแ้ละอะไรที่ เ ป็นไปไม่ได ้

(knowledge of the language) โดยทีบ่างครัง้

ไม่อาจใหเ้หตุผลไดว้่าท าไมประโยคหนึง่ๆจงึถูก

หรอืผดิ  (Ellis, 2005) ความสามารถทางภาษา

ของผูเ้รยีนชาวต่างชาตไิมว่่าจะเกดิจากความรูอ้ภิ

ภาษาศาสตรห์รือความนึกคดิ หากเบีย่งเบนไป

จากทีเ่จา้ของภาษามอีย่างเห็นไดช้ดั นอกจาก

จะมีผลต่อความสามารถในการตัดสินความ

ถกูตอ้งแลว้ ยงัอาจมผีลต่อการรับรูล้ักษณะของ

เหตุการณ์ที่แสดงดว้ยหน่วยสรา้งกริยาเรียง

พืน้ฐานดว้ย  

ส่วนหน่วยสรา้งกริยาเรียงพื้นฐานที่

น่าจะสรา้งความล าบากในการเรียนมากที่สุด 

ผู ว้ ิจัยตั ้งสมมติฐานว่าเ ป็นประเภทที่แสดง

อิริยาบถ เนื่องจากเหตุการณ์ที่แสดงโดย

ค ากรยิาทัง้ 2 ค า เกดิขึน้ในเวลาและสถานที่

เดียวกัน ทั ้งยังมีผูก้ระท าเป็นคนคนเดียวกัน 

ขณะทีห่น่วยสรา้งกรยิาเรยีงอืน่ๆอกี 3 ประเภท

ประกอบดว้ยคู่ค ากรยิาทีม่คีวามสัมพันธก์ันเชงิ

เสน้ (linear order) และสะทอ้นความชดัใสของ

เหตุการณ์ในโลกแห่งความเป็นจรงิออกมาใน

ระดับโครงสรา้งอกีดว้ย 

 

วธิกีำรวจิยั 

กลุ่มตัวอย่างที่ใชใ้นการวิจัย ผูพู้ด

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ที่ศ ึกษาหลักสูตร 

Thai Studies ณ University of Leeds จ านวน

ทัง้สิน้ 10 คน (ไมนั่บรวมผูเ้รยีนอกี 2 คนทีเ่ขา้

รว่มการทดลองน ารอ่ง (pilot study) เป็นชาย 6 

คน หญงิ 4 คน อายตุัง้แต ่21 -38 ปี (อายเุฉลีย่ 

28.8 ปี) เป็นนักศกึษาปรญิญาตรแีละปรญิญาโท

ในจ านวนที่เท่ากันคือระดับชัน้ละ 5 คน กลุ่ม

ตัวอยา่งทีค่ัดเลอืกมาทุกคน นอกจากจะเคยเรยีน

เรือ่งหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงในหอ้งเรยีนมาแลว้ ยัง

เคยร่วมโครงการแลกเปลีย่นภาษาและวัฒนธรรม

ไทยเป็นเวลา 9 เดอืนทีม่หาวทิยาลัยเชยีงใหม ่

จากการสมัภาษณ์พบว่าผูร้่วมการทดลองทุกคน

ไมม่ใีครเรยีนหรอืเคยเรยีนพเิศษภาษาไทยนอก

ชัน้เรยีนเลย ส่วนภาษาต่างประเทศอืน่ๆทีก่ลุ่ม

ตัวอย่างรู ้ไดแ้ก่ ภาษาฝร่ังเศสและภาษาเยอรมัน 

(ตามหลักสูตรการศกึษาแห่งชาตขิองสหราช

อาณาจักรชว่ง year 14-year 16) ภาษาทัง้สองนี้

เหมอืนภาษาแม่ของผูเ้รยีนตรงทีไ่ม่อนุญาตให ้
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ค ากรยิาเกดิต่อเนื่องกันโดยไม่มคี าเชือ่มแทรก

หรอืไมม่กีารผันรปูกรยิา 

เครื่องมอืที่ใชใ้นงานวจัิย ประกอบไป

ดว้ยประโยคภาษาไทยซึง่มรีะดับความยากง่าย

ของค าที่น ามาสรา้งประโยคไม่เกินระดับ 

intermediate ค าศัพทท์กุค าอยูใ่นคลังค าทีค่วร

รู ้(word bank) ของผูเ้รยีนทัง้ส ิน้ ทุกประโยคผ่าน

การตัดสนิความยอมรับไดจ้ากผูพู้ดภาษาไทยเป็น

ภาษาแมจ่ านวน 20 คน อาย ุ24 – 35 ปี ระดับ

การศกึษาปรญิญาโทและปรญิญาเอก ผลการตัดสนิ

ไม่พบความขัดแยง้ใดๆในการประเมินความ

ยอมรับไดข้องประโยค จ านวนประโยคที่ใชใ้น

งานวจิัยม ี30 ประโยคเป็นประโยคหลอก (distracter) 

ที่ไม่มีหน่วยสรา้งกริยาเรียงเป็นส่วนประกอบ 6 

ประโยค ส่วนทีเ่หลอือกี 24 ประโยคประกอบดว้ย

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานแบบต่างๆ ผูว้จิัยแบง่

ประโยคเหล่านี้ออกเป็นกลุ่มตามการจ าแนก

ลักษณะของเหตุการณ์ที่แสดงออกไดด้ว้ยหน่วย

สรา้งกรยิาเรียงพืน้ฐาน (Thepkanjana, 2006) ซึง่

กล่าวถงึแลว้ในบทน าทัง้ 4 ประเภท ไดแ้ก ่หน่วย

สรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานทีแ่สดงอากัปกรยิา หน่วย

สรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานทีแ่สดงล าดับของเหตุการณ์ 

หน่วยสรา้งกริยาเรียงพื้นฐานที่แสดงผลลัพธ ์

และหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานทีแ่สดงอริยิาบถ 

โดยก าหนดใหแ้ต่ละประเภทมีจ านวนประโยค

เทา่ๆกนัประเภทละ 6 ประโยค แลว้แบง่เป็นประโยค

ทีห่น่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐานถูกตอ้งประเภท

ละ 3 ประโยค และทีม่ขีอ้ผดิอกีประเภทละ 3 

ประโยค  

 
ตารางที ่1  จ านวนประโยคทัง้หมดทีใ่ชใ้นการทดลอง ประกอบดว้ยประโยคหลอกและประโยคทีม่ี

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานทีถ่กูตอ้งและทีผ่ดิทัง้ 4 ประเภท  

 
ประเภทของ 

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีง 

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีง

พืน้ฐานทีถ่กูตอ้ง 

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีง

พืน้ฐานทีผ่ดิ 

จ านวนประโยครวม 

(แยกตามประเภท) 

แสดงอากปักรยิา 3 3 6 

แสดงล าดับ
เหตกุารณ์ 

3 3 6 

แสดงผลลัพธ ์ 3 3 6 

แสดงอริยิาบถ 3 3 6 

ประโยคหลอก - - 6 

 

ในการทดลอง ประโยคทัง้หมดจะถูก

จัดเรียงแบบสุ่ม กลุ่มตัวอย่างจะไดดู้ประโยค

ผ่านทางโปรแกรมน าเสนอผลงาน PowerPoint 

เนือ่งจากแตล่ะประโยคเขยีนดว้ยภาษาไทย พรอ้ม

การถ่ายถอดเสยีงดว้ยสัทอักษร มคี าแปลแบบ

อธบิายและความหมายในภาษาอังกฤษก ากับ 

ดังนัน้ เพือ่ความสะดวกในการน าเสนอประโยค

ทลีะประโยค ผูว้จิัยจงึอนุญาตใหก้ลุ่มตัวอย่าง

สามารถกดเลื่อนประโยคถัดไปไดด้ว้ยตนเอง 

เมือ่แสดงความคดิเห็นทีม่ปีระโยคก่อนหนา้จบ

แลว้  
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  มล  ปอก  สม้   กนิ  

mon   p  ːk   s m    kin 

 Mon  peel orange eat 

 ‘Mon  peeled  an orange  to eat.’ 

 
 

ภาพที ่1 การน าเสนอประโยคทลีะประโยคแกก่ลุม่ตวัอยา่ง ผา่นโปรแกรม PowerPoint 
 

การเก็บขอ้มลู ผูว้จัิยอาศัยระเบยีบวธิกีาร

เก็บขอ้มลู 2 แบบควบคูก่นั ไดแ้ก ่

1. แบบทดสอบการตัดสนิความยอมรับได ้

แบบไมจ่ ากัดเวลา (untimed acceptability judgment 

test) มจีุดเด่นอยู่ที่สามารถบังคับใหผู้เ้ขา้ร่วม

การทดลองเพ่งความสนใจไปยังหน่วยทางภาษา

ที่ผูว้จิัยตอ้งการศกึษา เมือ่เทียบกับวธิีการอืน่ๆ 

(เช่น การใหบ้รรยายภาพหรือแต่งประโยค) 

วธิกีารนี้ท าใหก้ลุ่มตัวอยา่งไม่อาจหลกีเลีย่งรูป

ภาษาทีต่นไมม่ัน่ใจได ้กจิกรรมทีผู่ร้ว่มการทดลอง

ตอ้งท าคอื ตัดสนิว่าประโยคทีดู่ทลีะประโยคนัน้

มคีวามถกูตอ้งทางไวยากรณ์และทางความหมาย

หรือเบี่ยงเบนไปจากที่ควรจะเป็นจนไม่อาจ

ยอมรับได ้กลุ่มตัวอย่างสามารถใชเ้วลากับแต่

ละประโยคไดอ้ยา่งเต็มที ่

2. วิธีคิดแบบออก เสีย ง  (think-aloud 

protocols) ผูว้จัิยเลอืกใชว้ธินีี้เพราะเชือ่ว่าการ

รายงานผลดว้ยค าพูดสามารถเผยใหเ้ห็นการ

ประมวลผลภายในทีผู่เ้รยีนชาวต่างชาตใิช ้การ

ทดลองนี้จงึเปิดโอกาสใหใ้ชภ้าษาอังกฤษซึง่

เป็นภาษาแม่ของผูเ้รียนในการสื่อความคิด

ออกมาเป็นค าพดู เปิดโอกาสใหก้ลุม่ตัวอยา่งได ้

แสดงความคดิเห็นออกมาอย่างเต็มทีแ่ละชว่ย

ขจัดปัญหาความไม่มั่นใจเมื่อตอ้งสื่อสารดว้ย

ภาษาทีถ่นัดนอ้ยกว่าลงได ้กอ่นเริม่การทดลอง

กลุม่ตัวอยา่งจะไดซ้อ้มตอบค าถามอุน่เครือ่ง ซึง่

เป็นปัญหาเชาวน์ทีไ่มเ่กีย่วขอ้งกับรูปภาษาเลย

เพือ่สรา้งความคุน้เคยกับการคดิแบบออกเสยีง 

หัวใจส าคัญของการเก็บขอ้มลูดว้ยวธินีี้คอื ตอ้ง

ใหผู้ร้่วมการทดลองมปีฏสิัมพันธ์แต่เฉพาะกับ

ตัวกระตุน้ (stimuli) เท่านัน้ ดังนัน้ ขณะท าการ

ทดลองผูว้จัิยจะน่ังขา้งหลังและเลอืกใชถ้อ้ยค า

ทีไ่มม่สีว่นชีน้ าทางความคดิ แต่สามารถสือ่สาร

เพื่อกระตุน้ผูร้่วมการทดลองได ้เช่น “Please 

keep speaking.” หรอื “What do you think 

about the sentence?” ขอ้มลูเสยีงทัง้หมดที่

กลุ่มตัวอย่างพูดจะถูกบันทึกลงในเครื่อง

บนัทกึเสยีง MP3 แบบพกพา 

การแปลผลขอ้มูล เฉพาะประโยคที่มี

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานประกอบอยู่เท่านัน้

ทีก่ารศกึษานี้สนใจ ผูว้จัิยจะไมน่ าผลการตัดสนิ

การยอมรับไดจ้ากประโยคหลอกมาพิจารณา 

ขอ้มลูเสยีงของกลุม่ตัวอยา่งจะถูกน ามาแปลผล

และค านวณคะแนน ดังนี้ หากกลุ่มตัวอยา่งเอย่

ค าส าคัญ เชน่ “okay” “correct” “right” “fine” 

“grammatical” “possible” “acceptable” หรือ 

“I like it.” เป็นตน้ ผูว้จิัยจะถอืว่าผูร้่วมการ

ทดลองตัดสนิว่าประโยคนัน้ๆยอมรับได ้ในทาง

ตรงขา้มหากกลุ่มตัวอย่างเอ่ยค าส าคัญ เช่น 

“not okay” “incorrect” “wrong” “odd” “funny” 

“unnatural”  “ungrammatical” “impossible” 

“unacceptable” “I don’t like it.” หรอื “I would 

never say this.” ผูว้จิัยจะถือว่าผูร้่วมการ

ทดลองตัดสนิว่าประโยคนัน้ๆไมส่ามารถยอมรับ

ได ้ จากนัน้จงึค านวณคะแนนแบบทดสอบ โดย

ดูจากความสอดคลอ้งกันของผลการตัดสนิการ
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ยอมรับไดโ้ดยกลุ่มตัวอย่างน ามาเปรียบเทียบ

กบัสถานะความถูกผดิของหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง

ในแตล่ะประโยค ดังตอ่ไปนี ้ 

คะแนน (+1) แสดงถงึความสอดคลอ้ง

กนัระหวา่งความถกูผดิของหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง

พื้นฐานในแต่ละประโยคกับผลการตัดสนิของ

กลุ่มตัวอย่าง กล่าวคอื คะแนนดังกล่าวจะใหก้็

ต่อเมือ่ประโยคนัน้ๆเป็นประโยคทีม่หีน่วยสรา้ง

กรยิาเรียงที่ถูกตอ้งและกลุ่มตัวอย่างตัดสนิว่า

เป็นประโยคที่ยอมรับได ้หรือเมื่อประโยค

ดังกล่าวเป็นประโยคทีม่หีน่วยสรา้งกรยิาเรยีงที่

มขีอ้ผดิและกลุม่ตัวอยา่งตัดสนิว่าเป็นประโยคที่

ไมอ่าจยอมรับได ้ 

คะแนน (-1) แสดงถงึความขัดแยง้กัน

ระหวา่งความถกูผดิของหน่วยสรา้งกรยิาพืน้ฐาน

ในแต่ละประโยคกับผลการตัดสินของกลุ่ม

ตัวอยา่ง กลา่วคอื คะแนนดังกลา่วจะใหก้็ตอ่เมือ่

ประโยคนัน้ๆเป็นประโยคทีม่หีน่วยสรา้งกรยิาเรยีง

ที่ถูกตอ้งอยู่แลว้ แต่กลุ่มตัวอย่างกลับตัดสนิว่า

เป็นประโยคทีย่อมรับไมไ่ด ้หรอืเมือ่ประโยคนัน้

เป็นประโยคทีม่หีน่วยสรา้งกรยิาเรยีงทีม่ขีอ้ผดิ 

แต่กลุ่มตัวอย่างกลับตัดสนิว่าเป็นประโยคที่

ยอมรับได ้ 

คะแนน (0) แสดงถงึการหลกีเลีย่งทีจ่ะ

ตัดสินสถานะการยอมรับไดข้องประโยคที่มี

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐาน กล่าวคอื คะแนน

ดังกลา่วจะใหก้็ตอ่เมือ่กลุม่ตัวอยา่งไมแ่สดงการ

ตัดสนิใดๆ โดยดูจากค าส าคัญ เชน่ “Pass” “I 

don’t know.” “I’m not sure.” “I have no idea.” 

เป็นตน้ 

 

ผลกำรวจิยั 

คะแนนจากแบบทดสอบทีก่ลุ่มตัวอยา่ง

ท าจะถกูน ามาแปลผล เปรยีบเทยีบ และวเิคราะห์

เชงิปรมิาณ เพือ่ส ารวจความสามารถทางภาษา

ในภาพรวมและเพือ่ระบุว่าหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง

พืน้ฐานในภาษาไทยประเภทใดทีม่แีนวโนม้จะ

เป็นจุดอ่อนของผูเ้รียนที่พูดภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาแม่ หากผลการทดลองแสดงใหเ้ห็นว่า

กลุ่มตัวอย่างท าคะแนน (+1) ไดน้อ้ย แต่กลับ

ท าคะแนน (-1) ไดม้าก ก็อาจสันนษิฐานไดว้่า

หน่วยสรา้งกรยิาเรียงประเภทนั้นๆเป็นปัญหา

ส าหรับผูเ้รยีน ทัง้นี ้การเก็บขอ้มลูโดยวธิคีดิแบบ

ออกเสียงท าใหผู้ว้ ิจัยไดผ้ลการศึกษาในเชิง

คุณภาพทีม่รีายละเอยีดปลกีย่อยน่าสนใจมาดว้ย 

ซึง่จะกลา่วถงึภายหลังในการอภปิรายผล  

ตารางที ่2 (ในหนา้ถัดไป) สรุปผลการ

ท าแบบทดสอบการตัดสนิความยอมรับไดข้อง

ประโยคทีม่หีน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานจ านวน 

24 ประโยค ล าดับของประโยคทีแ่สดงในตาราง

ไดรั้บการจัดเรยีงใหมเ่ป็นหมวดหมูต่ามประเภท

ของเหตกุารณ์ทีแ่สดงดว้ยหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง

พืน้ฐาน สถานะความยอมรับไดข้องแต่ละประโยค 

หมายถงึ ผลการตัดสนิความยอมรับไดโ้ดยกลุ่ม

คนไทยเจา้ของภาษา ประโยคทีม่เีครือ่งหมาย * 

คอืประโยคที่หน่วยสรา้งกรยิาเรียงมขีอ้ผดิ ส่วน

ประโยคทีไ่มเ่ครือ่งหมายใดก ากับคอื ประโยคทีม่ี

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงทีถู่กตอ้ง ตัวเลขทีป่รากฏ

ในตารางแสดงปฏกิริยิาของผูร้ว่มการทดลองทัง้ 

10 คนทีม่ตี่อแต่ละประโยค ลักษณะค าตอบที่

รวบรวมไดจ้ากกลุ่มตัวอย่างแบ่งเป็นยอมรับได ้

ยอมรับไมไ่ด ้และไมท่ราบ 

ล าดับถัดมาเป็นการวิเคราะห์ความ

สอดคลอ้งกันระหว่างค าตอบของกลุ่มตัวอย่าง

เปรียบเทียบกับสถานะความถูกผดิของหน่วย

สรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานทัง้ 4 ประเภท ซึง่แสดง

เป็นคา่รอ้ยละใน ภาพที ่2 คะแนน (+1) หมายถงึ 

มคีวามสอดคลอ้งกัน คะแนน (-1) หมายถงึ มี
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ความขดัแยง้กนั สว่นคะแนน (0) หมายถงึ กลุ่ม

ตัวอยา่งเลีย่งทีจ่ะใหก้ารตัดสนิ เพราะฉะนัน้หาก

ค่ารอ้ยละของคะแนน (+1) ในหน่วยสรา้งกรยิา

เรียงพื้นฐานประเภทใดสูง แปลว่า ผูร้่วมการ

ทดลองสามารถแยกแยะความถูกผดิไดด้ ีแต่ถา้

หากค่ารอ้ยละของคะแนน (-1) ของหน่วยสรา้ง

กรยิาเรียงพืน้ฐานประเภทใดสูง แปลว่า ผูร้่วม

การทดลองแยกแยะหน่วยสรา้งทีถ่กูและผดิออก

จากกนัไมไ่ดห้รอืแยกไดน้อ้ย 

 

ตารางที ่2 ผลสรปุการตดัสนิการยอมรับไดข้องประโยคโดยกลุม่ตวัอยา่ง จ าแนกตามลักษณะค าตอบ 

ประโยค  ประเภทของเหตกุารณ์ทีแ่สดงโดย

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐาน 

สถานะความยอมรับ

ไดข้องประโยค 

ค าตอบของกลุม่ตวัอย่าง (n=10) 

ยอมรบัได ้ ยอมรบัไมไ่ด ้ ไมท่รำบ 

1.  แสดงอากปักรยิา  4 2 4 

2.  แสดงอากปักรยิา  6 4 0 

3.  แสดงอากปักรยิา  8 2 0 

4.  แสดงอากปักรยิา * 1 8 1 

5.  แสดงอากปักรยิา * 4 6 0 

6.  แสดงอากปักรยิา * 0 6 4 

7.  แสดงล าดับเหตกุารณ์  9 0 1 

8.  แสดงล าดับเหตกุารณ์  8 0 2 

9.  แสดงล าดับเหตกุารณ์  7 1 2 

10.  แสดงล าดับเหตกุารณ์ * 2 8 0 

11.  แสดงล าดับเหตกุารณ์ * 2 7 1 

12.  แสดงล าดับเหตกุารณ์ * 7 1 2 

13.  แสดงผลลพัธ ์  9 0 1 

14.  แสดงผลลพัธ ์  9 1 0 

15.  แสดงผลลพัธ ์  6 3 1 

16.  แสดงผลลพัธ ์ * 0 8 2 

17.  แสดงผลลพัธ ์ * 8 0 2 

18.  แสดงผลลพัธ ์ * 4 1 5 

19.  แสดงอริยิาบถ  7 1 2 

20.  แสดงอริยิาบถ  7 2 1 

21.  แสดงอริยิาบถ  9 0 1 

22.  แสดงอริยิาบถ * 0 8 2 

23.  แสดงอริยิาบถ * 2 7 1 

24.  แสดงอริยิาบถ * 4 5 1 
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กราฟแท่งในภาพที ่2 สรา้งโดยการแปลงขอ้มูลรอ้ยละทัง้หมดออกมาเพือ่ใหเ้ห็นความแตกต่างและ

เปรยีบเทยีบผลการศกึษาไดง้า่ยขึน้  

 

 
ภาพที ่ 2  คา่รอ้ยละความสอดคลอ้งกนัระหวา่งค าตอบของกลุม่ตัวอยา่งกบัสถานะความถกูผดิของหน่วย
สรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานแตล่ะประเภท 

 

 ผลการทดลองแสดงใหเ้ห็นว่าหน่วย

สรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานทีก่ลุม่ตัวอยา่งท าคะแนน 

(+1) ไดส้งูสดุ (71.67%) และท าคะแนน (-1) 

และ (0) ไดต้ ่าทีสุ่ด คอืหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง

พืน้ฐานทีแ่สดงอริยิาบถ สว่นหน่วยทีเ่หลอือกี 3 

ประเภทคอื ประเภททีแ่สดงอากปักรยิา ประเภท

ที่แสดงล าดับเหตุการณ์ และประเภทที่แสดง

ผลลัพธ ์ค่ารอ้ยละตามทีก่ลุ่มตัวอยา่งตัดสนิได ้

สอดคลอ้งกับความถูกผิดของหน่วยสรา้งคือ 

66.67%  63.33% และ 55%  ตามล าดับ เมือ่

มองเผนิๆพบว่าค่ารอ้ยละของคะแนน (+1) ใน

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานทุกรูปแบบสูงกว่า

คะแนน (-1) และ (0) ก็จรงิ แต่อย่างไรก็ตาม

ค่าเฉลีย่ของคะแนน (+1) ทีไ่ดย้ังถอืว่าค่อนขา้ง

นอ้ยเพราะอยู่ที่ราว 60% เท่านั้น นอกจากนี ้

สดัสว่นระหวา่งคะแนน (-1) ต่อคะแนน (+1) กลับ

สงูถงึเกอืบ 1:3 

 ผลการศกึษาขา้งตน้เป็นเพยีงขอ้มลูเชงิ

ปรมิาณที่สะทอ้นความสามารถทางภาษาของ

กลุ่มตัวอย่าง แต่จากวธิกีารเก็บขอ้มูล คดิแบบ

ออกเสยีง เอื้อใหผู้ว้ ิจัยไดข้อ้มูลเชงิคุณภาพ

จ านวนมากมาประกอบการอภปิรายดว้ย ขอ้มูล

เหล่านี้เกีย่วกับความพยายามแกไ้ขประโยคที่

พวกเขาเห็นวา่ไมส่ามารถยอมรับได ้กลุ่มตัวอยา่ง

สว่นใหญแ่กป้ระโยคทีห่น่วยสรา้งกรยิามขีอ้ผดิได ้

ถกูตอ้ง สิง่นีช้ ีใ้หเ้ห็นวา่ผูเ้รยีนชาวตา่งชาตทิีเ่รยีน

ภาษาไทย นอกจากจะตระหนักรูถ้งึหน่วยสรา้ง

กรยิาเรยีงพืน้ฐานทีม่ขีอ้ผดิหรอืฟังดูแปลกแลว้ 

ยังมคีวามสามารถในการบง่ชีต้ าแหน่งทีผ่ดิและ

ผลติประโยคใหมท่ีถ่กูตอ้งได ้แต่ในขณะเดยีวกัน

ขอ้มูลเสียงที่บันทึกก็มีส่วนพิสูจน์ว่ากลุ่ม

ตัวอยา่งยงัมคีวามเขา้ใจผดิบางประการอยู ่ผูว้จิัย

เกรงวา่การตัง้ขอ้สนันษิฐานวา่ดว้ยความเขา้ใจผดิ

ดังกล่าวอาจมคีวามเป็นปัจเจกวสิัย (subjective) 
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จงึตัดสนิใจน าไปกล่าวถึงในส่วนอภปิรายผล

แทน 

 

อภปิรำยผลกำรวจิยั 

 ผูว้จิัยจะอภปิรายตามล าดับวัตถปุระสงค์

ของการศกึษาทีต่ัง้ไว ้2 ขอ้ในตอนตน้ จากนัน้

จงึอภปิรายขอ้มูลเชงิคุณภาพจากการคดิแบบ

ออกเสยีงซึง่แสดงใหเ้ห็นถงึความเขา้ใจผดิบาง

ประการว่าดว้ยลักษณะของเหตุการณ์ที่แสดง

โดยกรยิาเรยีงพืน้ฐานในภาษาไทย 

วัตถปุระสงคข์อ้แรก เพือ่ส ารวจความสามารถ

ของผูเ้รียนที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ใน

การตระหนักรูข้อ้ผิดในหน่วยสรา้งกริยาเรียง

พืน้ฐานภาษาไทย ผูว้จิัยไดอ้อกแบบการทดลอง

ขึน้และไดผ้ลการศกึษาดังนี้ โดยภาพรวมกลุ่ม

ตัวอยา่งสามารถตดัสนิสถานะความยอมรับไดไ้ด ้

ถูกตอ้งเพยีง 64% หรอืเกนิกว่าครึง่หนึง่เพยีง

เล็กนอ้ยเทา่นัน้ (เฉลีย่แลว้ผูร้่วมการทดลองคน

หนึ่งๆตัดสินความยอมรับไดข้องประโยคได ้

ถกูตอ้งประมาณ 15 จาก 24 ประโยค) แสดงว่า

ผูเ้รียนกลุ่มนี้แยกแยะหน่วยสรา้งกรยิาเรียงที่

ประกอบเขา้กนัอยา่งถูกตอ้งออกจากทีผ่ดิไดใ้น

ระดับปานกลาง ยิง่ไปกว่านัน้ ในการระบุประโยค

ทีห่น่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐานมขีอ้ผดิซ่อนอยู ่

(ประโยคทีย่อมรับไม่ได)้ จ านวน 12 ประโยค 

กลุ่มตัวอย่างกลับระบไุดเ้พยีง 56% หรอืราว 7 

ประโยคเท่านัน้ จนอาจกล่าวไดว้่ากลุ่มตัวอย่าง

รับรูล้ักษณะทีเ่บนไปจากปกตไิดค้อ่นขา้งนอ้ย  

ผลการทดลองสนับสนุนขอ้สมมตฐิาน

ทีต่ัง้ไวว้า่ผูเ้รยีนทีพ่ดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่

มคีวามสามารถจ ากดัดา้นการตระหนักรูข้อ้ผดิใน

หน่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐาน โดยเฉพาะอย่าง

ยิง่หากน าปัจจัยแวดลอ้มอืน่ๆมาพจิารณาประกอบ 

ดังนี้ ประการแรก กลุ่มตัวอย่างทราบดีว่าตน

ก าลังถกูทดสอบความสามารถทางภาษา อกีทัง้

การทดลองนี้อนุญาตใหใ้ชเ้วลาต่อประโยคได ้

ไมจ่ ากัด ดังนัน้ ผูร้่วมการทดลองจงึน่าจะแสดง

ความสามารถทางภาษาออกมาใหป้ระจักษ์ได ้

อยา่งเต็มที ่ประการถัดมา  ในแฟ้มขอ้มลูเสยีงมักมี

ช่วงเงียบสัน้ๆระหว่างที่ผูร้่วมการทดลองพูด

พมึพ ากับตัวเองก่อนจะตัดสนิความยอมรับได ้

ของประโยค เป็นไปไดว้า่ชว่งเงยีบนัน้อาจเกดิขึน้

เพราะกลุ่มตัวอย่างอาศัยกระบวนการคดิเพื่อดงึ

เอาความรูอ้ภภิาษาศาสตรจ์ากประสบการณ์การเรยีน

การสอนมาใช ้แต่กระนั้นกฎที่พอจะนึกรูไ้ดก้็

ช่วยใหแ้ยกแยะความถูกผิดของประโยคได ้

เพียงระดับหนึ่งเท่านั้น ประการสุดทา้ย เมื่อ

พจิารณารอ้ยละของคะแนน (-1) ซึง่อยูท่ี ่20.84% 

ท าใหข้อ้สันนิษฐานที่ว่าหน่วยสรา้งกรยิาเรียง

พืน้ฐานก่อความสับสนใหผู้เ้รยีนชาวต่างชาตยิิง่มี

น ้ าหนักมากขึ้น โดยเฉพาะกรณีที่ผู ร้่วมการ

ทดลองกลับตัดสนิหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงทีถู่กตอ้ง

สมบรูณ์อยูแ่ลว้วา่ผดิ 

ส่วนวัตถุประสงค์อีกประการเพื่อระบุ

ประเภทของหน่วยสรา้งกริยาเรียงพื้นฐานที่มี

แนวโนม้ว่าจะเป็นปัญหาส าหรับผูเ้รียน ผลการ

ทดลองแสดงใหเ้ห็นวา่กลุ่มตัวอยา่งประสบปัญหา

ในการพิจารณาหน่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐานที่

แสดงผลลัพธ์มากที่สุด โดยเห็นไดจ้ากคะแนน  

(-1) ปรมิาณถงึ 26.67% ซึง่สงูกวา่ประเภทอืน่ๆ

และคะแนน (+1) ปรมิาณเพยีง 55% ซึง่ต ่าทีสุ่ด 

นอกจากนี ้เมือ่พจิารณาค่าความสอดคลอ้งในการ

ตัดสนิความยอมรับไดใ้นหน่วยสรา้งกรยิาเรียง

พื้นฐานประเภทอืน่ๆย่อมสังเกตไดว้่ามชี่วงทิง้

หา่งระหวา่งคะแนน (+1) กบัคะแนน (-1) อยา่ง

เห็นไดช้ดั จงึยิง่เป็นหลักฐานสนับสนุนว่าหน่วย

สรา้งกริยาเรียงพื้นฐานที่แสดงผลลัพธ์เป็น

ประเภททีผู่เ้รยีนภาษาไทยตัดสนิความถกูผดิได ้
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ยาก ทัง้ทีก่อ่นเริม่ท าการทดลอง ผูว้จิัยตัง้สมมตฐิาน

ไวว้า่หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานทีแ่สดงล าดับ

ของเหตุการณ์น่าจะเป็นปัญหาที่สุด เพราะ

แสดงเหตุการณ์ที่เกดิขึน้ในเวลาและสถานที่

เดยีว โดยผูก้ระท าคนเดยีวกนั แต่หลังการทดลอง

ท าใหต้อ้งปฏเิสธสมมตฐิานทีต่ัง้ไวต้อนตน้  

นอกเหนือจากขอ้มูลเชงิปริมาณ การ

ทดลองครัง้นี้ยังมขีอ้มลูเชงิคุณภาพจากการคดิ

แบบออกเสียงที่ควรหยบิยกประเด็นต่างๆมา

อภปิราย ผูว้ ิจัยสังเกตว่ามีกลุ่มตัวอย่างอย่าง

นอ้ย 3 คน ที่มักแสดงปฏิกริิยาว่าไม่ชอบ

ประโยคที่มหีน่วยสรา้งกรยิาเรียงพื้นฐาน เช่น 

“(showing hesitation) I think it looks fine, 

but I do not like this sentence.” “Maybe it 

is okay for colloquial Thai. I find people 

tend to shorten everything.” หรอื “If I 

have to say this myself. I am not going to 

use the sentence. I would say something 

like …” ส่วนประโยคทางเลอืกทีผู่ร้่วมการ

ทดลองเหลา่นีผ้ลติขึน้มักมลีักษณะเฉพาะอยา่ง

หนึง่ทีส่งัเกตไดช้ดัคอื การเตมิค าเชือ่มแทรกลง

ไประหว่างคู่ค ากริยาในหน่วยสรา้งกรยิาเรียง

พื้นฐาน โดยที่กลุ่มผูเ้รียนชาวต่างชาติยังคง

เชื่อมั่นว่าประโยคเหล่านี้สื่อความหมายได ้

เหมือนกัน เพียงแต่โครงสรา้งทางไวยากรณ์

ต่างกัน ทว่าแทจ้รงิแลว้ลักษณะของเหตุการณ์

ทีแ่สดงออกโดยหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง [ค ากรยิา 

+ ค ากรยิา] ไมเ่หมอืนกับ [ค ากรยิา + ค าเชือ่ม 

+ ค ากรยิา]  

Thepkanjana (2008) อธบิายว่าเมือ่

ค ากรยิา 2 ค ามาปรากฏแนบชดิกันในหน่วย

สรา้งกริยาเรียงพื้นฐาน ค ากริยาเหล่านี้จะมี

ความเป็นเนื้อเดียวกันสูงมากและใชก้ล่าวถึง

เหตกุารณ์เพยีงหนึง่เดยีวซึง่เกดิตอ่เนือ่งกนัแนบ

สนิทจนแยกออกจากกันไม่ได ้กล่าวคือ ผูพู้ด

ภาษาไทยตา่งก็รับรูเ้หตุการณ์ทีแ่สดงดว้ยหน่วย

สรา้งกรยิาเรยีงนัน้วา่เป็นเหตกุารณ์ซบัซอ้นเพยีง

เหตุการณ์เดียว ทั ้งยังสอดคลอ้งกับที่ Durie 

(1997; 291) กล่าวว่า “The perception of 

events expressed by serial verbs as a single 

event is repeatedly reported to be clear 

intuition of native speakers.” ดังนัน้ หากเตมิ

หน่วยทางภาษาใดแทรกลงไปก็ย่อมกระทบต่อ

การสรา้งมโนทัศน์ทีห่น่วยสรา้งกรยิาเรยีงสือ่ ใน

กรณีนี้ ภาษาอังกฤษซึง่เป็นภาษาแม่ของผูเ้รยีน

ไมอ่นุญาตใหค้ ากรยิาเกดิเรยีงซอ้นกันได ้ฉะนัน้

จงึมคีวามเป็นไปไดว้่าการสรา้งมโนทัศน์ของผู ้

พดูภาษาองักฤษอาจตา่งออกไปและความตา่งนี้

สะทอ้นออกมาทางรปูภาษา  

 เพื่อใหค้ าอธิบายเป็นรูปธรรมยิ่งขึ้น 

Thepkanjana (2008) จงึพสิูจน์ดว้ยการถอด

ความ (paraphrase) ประโยคทีม่หีน่วยสรา้ง

กริยาเรียงพื้นฐานเสียใหม่โดยทดลองแทรก

ค าเชือ่มลงไประหวา่งค ากรยิา ดังตอ่ไปนี ้

1. หน่วยสร้ำงกริยำเรียงประเภทที่

แสดงอำกปักรยิำ 

‐ ทดลองเตมิค าว่า โดย แลว้ท าค ากรยิา

ค าที ่2 ใหก้ลายเป็นค านาม (การ-) 

เชน่  เขาพยกัหนา้เห็นดว้ย  

ถอดความเป็น   

เขาเห็นดว้ยโดยการพยกัหนา้ 

‐ ทดลองเติมค าว่า  เพื่อ แทรกลงไป

ระหวา่งค ากรยิาทัง้คู ่

เชน่ เขาเคาะประตเูรยีกฉัน  

ถอดความเป็น   

เขาเคาะประตเูพือ่เรยีกฉัน 

เหตุที่ประโยคที่ถอดความขึน้ใหม่ฟังดูไม่เป็น

ธรรมชาตเิป็นเพราะว่าเหตุการณ์ซับซอ้นที่แต่
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เดมิมเีหตุการณ์ย่อยเกดิซอ้นทับพอดี กลับถูก

บพุบทวลหีรอือนุประโยคแทรกแซง 

2. หน่วยสร้ำงกริยำเรียงประเภทที่

แสดงล ำดบัของเหตกุำรณ์ 

‐ ทดลองเตมิค าว่า แลว้ แลว้ก็ แทรกลง

ไประหวา่งค ากรยิาทัง้คู ่

เชน่ เขาป้ิงขนมปังกนิ 

ถอดความเป็น   

เขาป้ิงขนมปังแลว้กนิ 

เขาป้ิงขนมปังแลว้ก็กนิ 

การเตมิค าเชือ่ม แลว้ แลว้ก็ ท าใหป้ระโยคเดมิ

เกดิการจัดเรยีงโครงสรา้งใหม่เป็น coordinating 

construction ซึง่เหตกุารณ์ทีแ่สดงโดยค ากรยิา

ตัวที ่2 ไมจ่ าเป็นจะตอ้งเกดิถัดจากเหตุการณ์ที่

แสดงโดยค ากรยิาตัวแรกทันท ีกล่าวคอื เกดิชอ่ง

ห่างของเหตุการณ์ จนสูญเสยีความหมายเดมิ

ไปในทีส่ดุ 

3. หน่วยสร้ำงกริยำเรียงประเภทที่

แสดงผลลพัธ ์

‐ ทดลองเตมิค าว่า จนกระทั่ง แทรกลง

ไประหวา่งค ากรยิาทัง้คู ่

เชน่ นักฟตุบอลลม้ขาแพลง    

ถอดความเป็น   

นักฟตุบอลลม้จนกระทั่งขาแพลง 

ประโยคทีถ่อดความขึน้ใหมม่มีโนทัศน์ทีแ่ตกต่าง

ออกไปจากประโยคเดมิ เนื่องจาก จนกระทั่ง 

สื่อความหมายว่า ตอ้งใชค้วามพยายามและ

ระยะเวลาท ากรยิาใดกรยิาหนึ่งซ ้าไปมากว่าจะ

ส าเร็จ กรณีนีนั้กฟตุบอลตอ้งตัง้ใจลม้แลว้ลม้อกี

จนกว่าขาของเขาจะแพลง ความหมายใหม่ที่

เกดิขึน้นี้ฟังดูประหลาดเพราะขัดกับการรับรูใ้น

โลกแห่งความเป็นจริงที่ว่าการลม้ของนัก

ฟุตบอลมักเป็นอุบัตเิหตุซ ึง่ส่งผลใหข้าแพลง 

(เกอืบจะ) ทันท ี

4. หน่วยสร้ำงกริยำเรียงประเภทที่

แสดงอริบิำบถ 

‐ ทดลองเติมค าว่า และ แทรกลงไป

ระหวา่งค ากรยิาทัง้คู ่

เชน่ เขาเดนิคยุโทรศัพท ์  

ถอดความเป็น   

เขาเดนิและคยุโทรศัพท ์

การเตมิค าเชือ่ม และ แมจ้ะไม่ท าใหป้ระโยคที่

ถอดความขึน้ใหม่ฟังดูแปลก แต่แน่นอนว่าท า

ใหก้ารท าความเขา้ใจประโยคต่างออกไป 

กล่าวคือ เหตุการณ์ที่แสดงดว้ยค ากรยิาทัง้ 2 

ค าจะเป็นอสิระจากกัน ไม่จ าเป็นจะตอ้งด าเนิน

ไปพรอ้มๆกนั 

ผูว้จัิยสันนษิฐานว่า สาเหตุประการหนึง่

ทีท่ าใหก้ลุม่ตัวอยา่งพยายามแกไ้ขประโยคโดย

แทรกค าเชือ่มลงไปอาจมทีีม่าจากการเรยีนการ

สอนในชัน้เรยีน หนึง่ในกลุ่มตัวอยา่งกล่าวว่า “I 

have been taught to make a complete 

sentence. But when I was in Thailand, I 

noticed how people speak differently from 

what I learned in class.” จากขอ้ความทีย่ก

มานี้ พอจะสันนิษฐานไดว้่าผูเ้รียนเขา้ใจผดิว่า

ประโยคใดๆก็ตามทีม่คี ากรยิามากกวา่ 1 ค า การ

ใส่ค าเชือ่มแทรกลงไปสามารถเพิม่ความเป็น

ทางการได ้แต่หากปราศจากค าเชือ่มแทรกจน

เหมือนโครงสรา้งของหน่วยสรา้งกริยาเรียง 

ผูเ้รยีนกลับเขา้ใจว่าเป็นภาษาพูดหรอืเป็นนสิัย

ของคนไทยทีช่อบกลา่วอะไรยอ่ๆ อยา่งไรก็ตาม 

งานวจัิยนี้ไม่ครอบคลุมการประเมนิสือ่การสอน

หรอืการสังเกตการณ์หอ้งเรยีน ดังนัน้ ผูว้จัิยจงึ

ไม่ขอตัง้ขอ้สรุปใดๆโดยปราศจากการศึกษา

อยา่งถีถ่ว้น 

ประเด็นที่น่าสนใจอีกประการว่าดว้ย

ความพยายามเตมิค าเชือ่มลงไประหวา่งค ากรยิา
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ซึง่กรณีนี้ถือเป็นเรื่องดี เพราะแสดงใหเ้ห็นว่า

ผูเ้รียนชาวต่างชาตติระหนักรูถ้งึขอ้ผดิอันเกดิ

จากชว่งหา่งระหวา่งเหตกุารณ์ทีท่ าใหเ้หตกุารณ์

ยอ่ย 2 เหตุการณ์ไมอ่าจมองว่าเป็นเหตุการณ์

เดยีวกนัอยา่งหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงได ้ยกตัวอยา่ง

เชน่  

* อารเีชือ่เรือ่งผบีอกนอ้งสาว   

ถกูแกเ้ป็น   

อารเีชือ่เรือ่งผจีงึบอกนอ้งสาว 

 อารเีชือ่เรือ่งผแีละบอกนอ้งสาว 

 อารบีอกนอ้งสาววา่เชือ่เรือ่งผ ี

* ออมชนะการประกวดดใีจ  

ถกูแกเ้ป็น   

ออมชนะการประกวดจงึดใีจ 

 ออมดใีจเพราะชนะการประกวด 

 ปรากฏการณ์ที่สมควรน ามาอภิปราย

ประการสุดทา้ยเกดิขึน้กับผูร้่วมการทดลองคน

หนึ่งที่ตัดสนิประโยคซึง่ถูกตอ้งอยู่แลว้ว่าผิด 

พรอ้มทัง้แกป้ระโยคเหล่านัน้เสยีใหม่โดยสลับ

ต าแหน่งของค ากรยิา ตัวอยา่งประโยคดา้นล่าง

คอืขอ้มูลจรงิทีม่าจากการทดลอง 2 ประโยค

แรกจัดเป็นหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานทีแ่สดง

อากัปกรยิา ส่วนอกี 2 ประโยคเป็นประเภทที่

แสดงอริยิาบถ ดังนี ้

เขาขบัรถฝ่าไฟแดง   

ถกูแกเ้ป็น   

* เขาฝ่าไฟแดงขบัรถ 

เขาสา่ยหนา้ปฏเิสธ   

ถกูแกเ้ป็น   

*เขาปฏเิสธสา่ยหนา้ 

กานดาเดนิรอ้งเพลง   

ถกูแกเ้ป็น   

* กานดารอ้งเพลงเดนิ 

ครยูนืกอดอก    

ถกูแกเ้ป็น   

* ครกูอดอกยนื 

ลักษณะของเหตุการณ์ที่แสดงโดย

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพื้นฐานทัง้ 2 ประเภทนี้

เหมอืนกันตรงทีเ่หตุการณ์ที่สือ่โดยค ากรยิา 2 

ค าเกิดขึ้นพรอ้มกัน หลังเก็บขอ้มูลท าการ

ทดลองเรียบรอ้ยแลว้ ผูว้จิัยมโีอกาสไดพู้ดคุย

กับผู ร้่วมการทดลองคนดังกล่าวซึ่งเขาให ้

เหตุผลว่า “Normally, in Thai, what is 

perceived as more important or prominent 

should come first.” หมายถงึ ในภาษาไทยสว่น

ทีส่ าคัญกวา่หรอืเดน่มกัวางไวข้า้งหนา้ เทยีบได ้

กับการวางสว่นหลัก (head) น าหนา้สว่นขยาย 

(modifier) ตัวอย่างเชน่วล ีบา้นไม ้กระโปรง

แดง ที่ค าว่า บา้น และ กระโปรง เป็นค านาม

หลักซึง่มสี่วนขยายตามมาขา้งหลัง ท าใหผู้ร้่วม

การทดลองคนนัน้พยายามเทยีบแบบ (analogy) 

แต่การวางต าแหน่งส่วนหลักและส่วนขยายใน

นามวลไีมอ่าจน ามาใชก้ับต าแหน่งของค ากรยิา

ในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงได ้

 

สรปุ 

 งานวจัิยชิน้นี้สนใจความสามารถทาง

ภาษาของผูพู้ดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ที่

เรียนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศในดา้น

การตระหนักรูข้อ้ผิดในหน่วยสรา้งกริยาเรียง

พืน้ฐาน โดยจ ากดัขอบเขตของการศกึษาเฉพาะ

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานทีค่ ากรยิาทัง้คู่ตอ้ง

ไม่ผ่านกระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์และ

ไม่ใชก่รยิาทีอ่าศัยส่วนเตมิเต็ม ความแตกต่าง

เชงิโครงสรา้งประการหนึง่ระหว่างภาษาแมข่อง

ผูเ้รียนกับภาษาเป้าหมายอาจก่อใหเ้กดิความ

ยากล าบากในการเรยีน เนื่องจากภาษาอังกฤษ
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ไม่อนุโลมใหค้ ากรยิาหลายค าปรากฏต่อเนื่องกัน

โดยไม่มีการผันรูปหรือไม่มีค าเชื่อมมาแทรก

อยา่งในภาษาไทย ดังนัน้ การศกึษานี้มวีัตถุประสงค์

เพือ่ส ารวจวา่ผูเ้รยีนกลุม่ดงักลา่วมคีวามสามารถ

ทางภาษามากนอ้ยเพยีงใดในการตระหนักรูว้่า

ประโยคหนึ่งๆมหีน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานที่

ไม่เป็นที่ยอมรับแฝงอยู่ และเพื่อระบุว่าหน่วย

สรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐานประเภทใดทีม่แีนวโนม้จะ

เป็นปัญหาส าหรับผูเ้รยีน  

การทดลองนีอ้าศัยผลการศกึษาลักษณะ

เหตุการณ์ที่แสดงออกโดยใชห้น่วยสรา้งกรยิา

เรยีงพืน้ฐานของ Thepkanjana (2006) ทีจ่ าแนก

เอาไว ้4 ประเภทเป็นเกณฑใ์นการสรา้งประโยค

ทดสอบ ผูว้จิัยเก็บขอ้มลูโดยใหก้ลุม่ตัวอยา่งท า

แบบทดสอบการตัดสนิความยอมรับไดด้ว้ยวธิี

คดิแบบออกเสยีง เมือ่น าขอ้มลูทีไ่ดม้าวเิคราะห์

พบว่าผูเ้รียนภาษาไทยทีพู่ดภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาแม่มคีวามสามารถดา้นนี้จ ากัด เนื่องจาก

แยกประโยคทีถู่กออกจากประโยคทีผ่ดิไดน้อ้ย 

โดยเฉพาะอยา่งยิง่หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงพืน้ฐาน

ทีแ่สดงผลลัพธม์แีนวโนม้ทีจ่ะสรา้งความสับสน

แกผู่เ้รยีนไดม้ากทีส่ดุ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

นอกจากนี ้ขอ้มลูเชงิคุณภาพยังชีใ้หเ้ห็น

ว่าผูเ้รียนไม่เขา้ใจการสรา้งมโนทัศน์ที่เกดิขึน้

จากการใชห้น่วยสรา้งกรยิาเรียงอย่างคนไทย

เจา้ของภาษาทีม่องว่าเหตุการณ์ซับซอ้นนี้เป็น

เหตุการณ์หนึ่งเดียว ความเขา้ใจผดิของกลุ่ม

ตัวอย่างสะทอ้นออกมาใหเ้ห็นจากความพยายาม

เตมิค าเชือ่มแทรกลงไประหว่างค ากรยิาเพราะ

เชือ่ว่าเป็นรูปภาษาที่ไดม้าตรฐาน ส่วนการใช ้

หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงกลับถูกมองว่ามคีวามเป็น

ภาษาพูด นอกจากนี้ พบว่ามกีารสลับต าแหน่ง

ของค ากรยิาตัวที ่1 และตัวที ่2 ในหน่วยสรา้ง

กรยิาเรียงพื้นฐานเพราะผูเ้รียนใชต้ัวเทียบผดิ 

โดยน าไปเทยีบกับการวางสว่นหลักน าหนา้สว่น

ขยายในนามวล ี

อำจำรยก์มลชนก  หงสท์อง 

ส าเร็จการศกึษาระดับปรญิญาตรี คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัย และปรญิญาโทดา้น Language 

Learning and Education จาก University of York ประเทศองักฤษ ปัจจบุันก าลังศกึษาระดับปรญิญาเอก สาขา

ภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัย และเป็นอาจารย์พิเศษ มหาวทิยาลัยกรุงเทพฯ 

(หลักสตูรนานาชาต)ิ สาขาทีส่นใจ ไดแ้ก่ การรับภาษาทีส่อง ภาวะพหุภาษา และการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาตา่งประเทศ 
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กำรวจิยั กำรทดสอบ กำรวดัผลและกำรประเมนิผล 

กำรใชภ้ำษำโดยเนน้กำรท ำงำนของสมอง 

 

ศำสตรำจำรยก์ติตคิณุ  ดร.อจัฉรำ วงศโ์สธร 

ผูท้รงคณุวฒุภิำยนอกในคณะกรรมกำรบรหิำรสถำบนัภำษำ จฬุำลงกรณ์มหำวทิยำลยั  

และสถำบนัภำษำ มหำวทิยำลยัธรรมศำสตร ์
 

บทคดัยอ่ 

ในแวดวงการวจิัย การวัด ประเมนิผล และการเรยีนการสอนภาษาไดน้ า

ระบบการท างานของสมองซีกซา้ยและซีกขวามาใชเ้ป็นหลักการหนึ่งในการ

ด าเนินงาน หาวทิยวธิีที่มีประสทิธภิาพ เพื่อใหไ้ดผ้ลที่น่าเชือ่ถือ และน าไปสู่

ความส าเร็จได ้หน่วยวจัิยเชน่ Lumosity ไดศ้กึษาเรือ่งนีแ้ละน ามาเผยแพร่ใหแ้วด

วงการศกึษาทราบถงึเรือ่งความจ า เชาวปั์ญญาทั่วไป ความตัง้ใจ เป็นความทา้ทาย

ใหม่ในการใหผู้เ้รียนมคีวามตระหนักรู ้ความตัง้ใจ ความคล่องตัว ในการเรียนที่มี

กจิกรรมหลากหลายพรอ้มกัน อกีทัง้สามารถถ่ายทอดอารมณ์ความรูส้กึไดอ้ย่าง

แมน่ย า อกีทัง้มคีวามคดิสรา้งสรรค ์ความเร็ว ความตืน่ตัว ในการแกปั้ญหา ตัดสนิใจ

ไดด้ี Christison (1999) ไดว้จิัยและน าเสนอหลักการในการน าการท างานของ

สมองมาใชใ้นการเรียนการสอนภาษาใหค้รูเนน้ความคดิใคร่ครวญสรา้งสรรค ์

(reflection) ความหมาย (meaningfulness) และความหลากหลายของกจิกรรม 

Pienemann และคณะ (2011) ไดน้ าวถินัีย (approach) ของการเรยีนรูด้ว้ยกระบวนการ

ของการท างานสมองมาใชใ้น real time และนักวชิาการดา้นการทดสอบ วัดและ

ประเมนิผลไดน้ า อนุกรมวธิานของ Bloom ทีไ่ดป้รับปรุงใหม ่(Pohl, 2000) มาใช ้

โดยใหค้วามคิดสรา้งสรรค์เป็นขัน้ตอนสูงสุดของการเรียนรูแ้ละการวัดและ 

ประเมนิผล ในยุคของการกา้วขา้มพรมแดนทางเศรษฐกจิและสังคมในกลุ่ม

ประเทศอาเซยีนทีม่ภีาษาอังกฤษเป็นสือ่กลางทีส่ าคัญในการตดิต่อสือ่สาร การ

จัดการเรยีนการสอน การวัดผลและประเมนิผลควรพจิารณาขอบเขตกวา้งของการ

ใชภ้าษาอังกฤษในการใชเ้ป็นภาษานานาชาต ิ(English as an International 

Language) โดยการน าการมุง่ศกึษาเสาะหาค าตอบทีน่ ามาสูก่ารสรา้งสรรคท์ีเ่ป็น

ทางด ีAppreciative Inquiry หรอื AI (Stowell & West, 1991) ซึง่เป็นวธิกีาร

พัฒนาองคก์รซึง่จะมุง่เนน้ไปทีก่ารปรับปรุงเพิม่เตมิสิง่ทีอ่งคก์รยังขาดอยูม่ากกว่า

ในการก าจัด สิง่ทีย่งัไมด่ ีเพือ่การน าองคก์รมคีวามแกร่งขึน้ รวมถงึดา้นการศกึษา

ทีใ่หก้ลุ่มนักเรยีนนักศกึษามคีวามพรอ้มกับการเปลีย่นแปลงและการพัฒนาในทุก

ดา้น 

ค ำส ำคญั: การเรยีนภาษาอังกฤษทีเ่นน้การท างานของสมอง การวจิัยและประเมนิผลที่

เนน้การท างานของสมอง ภาษาอังกฤษเป็นภาษานานาชาติ ภาษาอังกฤษในบริบท

อาเซยีน 
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Abstract 

In research, language teaching, measurement and evaluation the 

system of the left hemisphere and the right hemisphere is regarded as a 

significant area of practice and development for reliably attaining the goals 

of language pedagogy.  A research unit such as Lumosity has been 

studying the role of the brain in learning and the disseminated information 

about memory, general intelligence, learner awareness, flexibility, and 

willingness to learn in a variety of simultaneous activities (multitasking). 

Christison (1999) has researched and presented principles in the working of 

the brain used for language teaching by teachers with an emphasis on 

reflection and meaningfulness. Pienemann et al (2011) present a significant 

approach to the learning process through brain functioning in real time. 

Academics in testing, measurement, and evaluation have adopted the new 

version of Bloom Taxonomy (Pohl, 2000), highlighting the creative process 

at the topmost rung.  In the era of ASEAN, countries with English as the 

medium of communication, language learning and teaching, assessment 

and evaluation should consider the wide scope of the use of English as an 

international language, and focus on positive methods and solutions to the 

problem leading to betterment of social situations. Appreciative Inquiry, or 

AI (Stowell & West, 1991) focuses on improving the organization rather 

than its removal.  AI is for positive learning aimed for student readiness 

and development in all aspects. 

Key Wrods: brain-based English language learning, brain-based research, brain-

based assessment, English as an international language, English in the ASEAN 

context 

 
แวดวงการศกึษาใหค้วามสนใจองคป์ระกอบ

และการท างานของสมองในดา้นตา่งๆอันเกีย่วขอ้ง

กบัการเรยีนรู ้(Christison, 1999; Caine & Caine, 

1994) และการคน้พบว่าสมองส่วนต่างๆมกีาร

ท างานต่างๆกัน อันเป็นผลจากการวิจัยทาง

วทิยาศาสตร์ที่ช่วยยืนยันเกี่ยวกับการก าหนด

พฤตกิรรมของคนเป็นพทุธพิสิยั ทักษะพสิยั และ

จติพสิัย (Bloom, 1956 cited in Pohl, 2000; 

Valette & Disick, 1972)  สมองซกีซา้ยและ

ซกีขวาควบคุมการกระท า ความคดิ ความรูส้กึ

และอารมณ์ ท าใหม้นุษย์ไดย้ ิน รู ร้ส รูส้ัมผัส  

รูค้วามจรงิ สว่นลิน้ นิว้ ตา ห ูและผวิกายท าหนา้ที่

รวบรวมขา่วสาร สมองจะเลอืกเก็บเฉพาะขอ้มลู

ที่ส าคัญหรือที่เกี่ยวขอ้งและอยู่ในโครงสรา้ง

ความรูค้วามจ าในสมองเทา่นัน้ และทิง้สว่นทีไ่ม่

เกี่ยวขอ้งอกไป  โดยภาพรวมสมองมีสองซกี 

ซีกซา้ยควบคุมความคิดที่เ ป็นเหตุเ ป็นผล 

รวมถงึการใชภ้าษา และการควบคุมการท างาน

ของอวัยวะและกลา้มเนื้อดา้นขวา ในขณะที่

สมองซกีขวาควบคุมการการใชส้ัญชาตญาณ 

การหยั่งรูท้ี่เกดิขึน้เอง การท างานของอวัยวะ

และกลา้มเนือ้ดา้นซา้ยของรา่งกาย   
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งานวจิัยเกีย่วกับการท างานของสมอง

ส่งผลถงึการเลือกวธิีการเรียนรูท้ี่เหมาะสมต่อ

บุคลกิภาพ  การวัดและประเมนิผลการเรียนรู ้

ภาษาโดยวิธีที่ต่างกันใหเ้หมาะสมต่อผูเ้รียน 

และการวัดผลทีส่ง่เสรมิวธิกีารคดิทีแ่ตกต่างกัน 

(Different modes of thinking) สว่นสมองซกี

ซา้ยจะควบคุมการท างานของร่างกายซกีขวา 

(Morris, 2006) ดังแสดงในแผนภมูติอ่ไปนี ้

            

แผนภมูทิี ่1 กำรท ำงำนของสมองซกีซำ้ยและสมองซกีขวำ (Morris, 2006) 
 

สมองซกีซำ้ย สมองซกีขวำ 

ใชเ้หตผุล (Logical) ใชส้ญัชาตญาณ การหย่ังรูท้ีเ่กดิขึน้เอง 

เรยีงล าดบักอ่นหลงั (Sequential) เป็นแบบองคร์วม (Holistic) 

กระบวนการสญัลกัษณ์ (Symbolic) กระบวนการทีไ่มม่แีบบแผน เป็นตามอ าเภอใจ(Random) 

กระบวนการเกีย่วกบัภาษา (Verbal processing) กระบวนการทีไ่มเ่กีย่วกับภาษา (Nonverbal processing) 

กระบวนการยดึความจรงิเป็นหลกั (Reality- based) กระบวนการยดึความคดิฝัน จนิตนาการเป็นหลกั 

(Fantasy-oriented process) 
   

ผลงานวจิัยของ Lumosity ซึง่เป็น

หน่วยงานวจิัยดา้นการท างานของสมองในการ

เรียนรู ้ตัง้อยู่ในรัฐแคลฟิอรเ์นีย สหรัฐอเมรกิา 

(Lumosity http://www.lumosity.com/) ไดพ้บว่า

ความจ า (Memory) ท าใหแ้ม่นย าเกีย่วกับชือ่ 

สถานที่ และขอ้มูลส าคัญๆสัมพันธ์กับเชาว์

ปัญญารวม (General intelligence)  ดา้นความ

ตัง้ใจ (Attention) ชว่ยใหม้กีารท างานทีด่ ี การ

ทา้ทายใหม่ๆ ช่วยใหท้ าสอบไดด้ี มสีมาธสิูง 

ไมห่ันเหความสนใจไปทางอืน่ ดา้นความเร็วท า

ใหค้ดิไดอ้ย่างเร็ว (Speed) และอยา่งชัดเจน 

สามารถมีปฏิก ิริยาตอบสนองไดอ้ย่างเร็ว มี

ความตระหนักและความตื่นตัวดี  ดา้นความ

ยดืหยุ่นคล่องตัว (Flexibility) ท าใหม้คีวาม

คล่องในการท างานหลายๆอย่างในเวลา

เดยีวกัน (Multitasking) ท าใหส้ามารถสือ่สาร

ความรู ส้ ึกนึกคิดของตนไดอ้ย่างแม่นย า  

ควบคุมความคิดไดด้ี และท าใหม้ีความคิด

สรา้งสรรค ์ ดา้นความเร็ว (Speed) ท าใหค้ดิได ้

ชัดเจนและแม่นย ารวดเร็ว มีความตระหนักรู ้

(Awareness) และความตืน่ตัว (Alertness) ชว่ยให ้

เรยีนรูแ้ละท างานไดอ้ยา่งเร็ว และถกูตอ้ง  ดา้น

ทักษะการแกปั้ญหา (Problem solving) ชว่ยให ้

สามารถตัดสินใจไดอ้ย่างเร็ว แม่นย า ถูกตอ้ง 

สามารถคาดคะเนไดด้ ีมคีวามสามารถเปรยีบเทยีบ 

คดิค านวณ และมปีระสทิธภิาพในการใชค้วามคดิ

โดยรวม งานวิจัยนี้สามารถน ามาตีความเพื่อ

อธิบายทักษะทางการใชภ้าษาหนา้ที่ด า้น

ความจ า ดา้นการตระหนักรู ้องค์ประกอบดา้น

ความตัง้ใจทีท่ าใหค้นสามารถเรยีนรูไ้ดโ้ดยการ

ควบคมุตนเองใหม้สีมาธแิละเรยีนอยา่งต่อเนื่อง

ได ้องคป์ระกอบดา้นความเร็ว ท าใหค้นสามารถ

ตอบสนองต่อตัวกระตุน้ไดอ้ย่างทันการ ท าให ้

การสื่อสารเกดิขึน้ไดอ้ย่างต่อเนื่อง และการ

แกปั้ญหา มคีวามยดืหยุ่นซึง่เป็นทักษะพสิัยที่

ควบคุมการท างานของอวัยวะที่ใชใ้นการออก

เสยีง การเขยีน และความสัมพันธร์ะหว่างเสยีง

และตัวอักษร (Sound-symbol association) 

การฟังและแยกเสยีง (Sound discrimination) 

ความสัมพันธ์ระหว่างการเห็นและการใชม้ือ 

(Eye-hand coordination) สามารถน าไปสูก่าร

ตคีวามไดว้า่ดา้นความจ าคอืความรู ้ความเขา้ใจ 

ดา้นการตระหนักรูแ้ละแกปั้ญหาคอืดา้นการคดิ

วเิคราะห์และสังเคราะห์ และการท างานของ

http://www.lumosity.com/
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สมองสว่นตา่งๆทัง้ 5 สว่นนี้จะสัมพันธก์ันท าให ้

คนเป็นมนุษย์ที่สมอง มีความรูค้วามเขา้ใจ 

ทักษะในการฟัง พูด อ่านเขยีน ไดอ้ย่างปกติ

ดว้ยความคล่องแคล่ว และสามารถตระหนักรู ้

เขา้ใจ และแกปั้ญหาหาทางออกไดโ้ดยการคดิ

วเิคราะห ์และสงัเคราะห ์ประยกุตใ์ชค้วามรูแ้ละ

ประสบการณ์ของตนจากความรูค้วามจ าได ้

สามารถน าความรูค้วามจ ามาใชใ้นการสือ่สารได ้

อย่างมปีระสทิธภิาพ Christison (1999) ได ้

น าเสนอหลักการของการท างานของสมองที่

เกีย่วขอ้งกบัการเรยีนรูภ้าษาไว ้ดังนี ้ 

(1) เนื่องจากสมองมกีารท างานทีข่นานกัน 

(parallel) การเรยีนรูจ้งึเกดิขึน้ไดจ้ากการใช ้

กลวธิ ี(strategy) ตา่งๆ หลายรูปแบบ ผูส้อนจงึ

ตอ้งเลอืกเทคนิควธิ ีและกลวธิีทีเ่หมาะสมต่อ

ผูเ้รยีนของตน และผูเ้รยีนจะตอ้งไมถู่กกดดันจงึ

จะเรียนไดด้ี มคีวามตื่นตัว และความคลายใจ 

ไมถ่กูกดดัน บงัคับ 

(2) ผูเ้รียนจะเขา้ใจและเรียนภาษาอย่างมี

ประสทิธผิลถา้สถานการณ์การเรียนมีรูปแบบ 

(patterning) เหมือนสถานการณ์ในชีว ิตจริง  

ครูตอ้งน าเสนอกจิกรรม สื่อ และใชว้ธิีการที่

ผูเ้รยีนสามารถหาความหมายส าหรับตนเองได ้

จรงิ 

(3) สถานการณ์การเรียนรูแ้ละการฝึกหัด

ภาษาตอ้งสรา้งสรรคใ์หเ้หมอืนหรือสอดคลอ้ง

กบัสภาพจรงิและมคีวามส าคัญ ไดค้วามหมาย 

(4) การใชส้มองตอ้งมคีวามหมาย ดังนัน้สือ่

การสอนและกิจกรรมตอ้งมีความหมายต่อ

ผูเ้รียนไดใ้นระยะเวลาสัน้ๆ และไม่ล าบากต่อ

ผูเ้รยีน 

(5) ผูเ้รยีนแต่ละคนเป็นเอกัตบคุคลเนื่องจาก

ความสัมพันธ์ของส่วนต่างๆของสมองท างาน

แตกต่างกัน ถงึแมว้่าองคป์ระกอบของสมองจะ

มเีหมอืนกัน แต่ความสัมพันธ ์โครงใยของการ

ประสานสัมพันธ์แตกต่างกัน ครูตอ้งเปิดกวา้ง

ต่อขอ้แตกต่างในการเรียนรู ้ของนักเรียนเป็น

รายบคุคล 

(6) อารมณ์ (emotion) ส าคัญตอ่การเรยีนรู ้

ผูเ้รยีนตอ้งยอมรับ ชอบ และรักสภาพการเรยีน

การสอน 

(7) การเรยีนรูต้อ้งอาศัยความตัง้ใจในเรือ่ง

ที่เรียนหรือฝึกหัด และกิจกรรมที่เกี่ยวขอ้ง 

ดังนั้นหลักสูตรตอ้งมีกจิกรรมที่หลากหลาย 

และเนื่องจากผูเ้รยีนมขีดีจ ากัดดา้นความจ า ครู

ควรสรา้งสรรค์กจิกรรมการเรียนรูแ้ละการใช ้

ภาษาทีใ่หเ้วลาผูเ้รยีนในการคดิค านงึและใครค่รวญ

สรา้งสรรค ์(reflection) สิง่ทีต่นไดเ้รยีนรู ้ 

ดังนั้นผูท้ี่ รับผิดชอบในการทดสอบ 

วัดผลและประเมนิผลทักษะทางภาษาอังกฤษ

ควรค านึงถงึโครงสรา้ง และคุณลักษณะของ

การใชภ้าษา จากอนุกรมวธิานซึง่เป็นผลงาน

ภาคทฤษฏ ีและผลงานวจิัยเกีย่วกับการท างาน

ของสมองทีเ่ป็นผลงานดา้นวทิยาศาสตร ์เพือ่ให ้

การด าเนนิงานมคีวามถูกตอ้ง แมน่ย า และเชือ่ถอื

ได  ้และขัน้ตอนของการเรียนรูร้ะเบียบวธิีหรือ

ไวยากรณ์อันเป็นแกนกลางดา้นเนื้อหาของ

ภาษานัน้  การใชภ้าษาใหไ้ดถู้กตอ้งมขีัน้ตอน

การรับรูไ้วยากรณ์ตามล าดับ  และการไดใ้ช ้

ภาษาต่างประเทศทีเ่รยีนในสภาพจรงิ (Real 

time) ตามแนวทางกระบวนการ  (Processability 

Approach) (Pienemann, et al. 2011)  

 กำรคน้ควำ้วจิยัเกีย่วกบัองคป์ระกอบ

ของสมองและสิง่แวดลอ้มทีม่ตีอ่กำรเรยีนรู ้

และควำมสำมำรถในกำรใช้ภำษำจงึเป็น

สิง่จ ำเป็นในกำรพฒันำระบบ วธิกีำร และกลวธิี

กำรเรยีนรูแ้ละกำรใชภ้ำษำในสงัคมปจัจบุนั 
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 ผลการวจัิยปัจจบุนัมคีวามส าคัญต่อการ

เรยีนการสอน และการทดสอบ การวัดผลประเมนิผล

ทางภาษา อาศัยกระบวนทัศน์ปัจจุบันที่ให ้

ความส าคัญต่อการใชผ้ลการวิจัยดา้นการ

ท างานของสมองและการหาแนวทางการวัดผล

ประเมนิผลทางเลอืกใหม่ๆ  แนวปฏบิัตดิา้นการ

ทดสอบ วัดผล และประเมินผล (Testing, 

assessment and evaluation) บนหลักการ 

ของทฤษฏีการสรา้งความรูด้ ว้ยตนเองของ 

(Constructivism) ดว้ยการประยุกตใ์ช ้ Soft 

system methodology/SSM (Checkland & 

Poulter, 2006) และดว้ยการใชห้ลักการยอ้นกลับ

สูม่าตรฐานหรอื backward design ของ Wiggings 

& McTighe (2005) 

 

แผนภูมทิี ่2: คณุลกัษณะและองคป์ระกอบทำงภำษำ น ำเสนอในอนุกรมวธิำน พฒันำจำกงำน

ของ Bloom (1956 ปรบัปรุงใหมโ่ดย Anderson กลำ่วถงึใน Pohl, 2000) ทีน่ ำไปสูต่ำรำง

ก ำหนดลกัษณะขอ้ทดสอบมดีงัในตำรำงตอ่ไปนี ้
 
 

อนุกรมวธิำนของบลมู กจิกรรมของผูร้บักำรทดสอบ ภำษำในค ำส ัง่หรอืตวักระตุน้ของ

กจิกรรมทีก่ ำหนดไวใ้นขอ้สอบ 

ความรู ้ความจ า (Remembering) จ าขอ้เท็จจรงิ  แนวคดิ ค าทีใ่ชเ้ฉพาะ

เรือ่ง ค านยิาม และหลกัการ 

Define, list, state, identify, label, 

name, who? when? where? what?  

ความเขา้ใจ (Understanding) อธบิาย ตคีวามความหมายของ

เนือ้ความทีไ่ดอ้า่นหรอืไดฟั้ง 

Explain, predict, interpret, infer, 

summarize, convert, translate, 

give example, account for, 

paraphrase 

การประยกุตใ์ช ้(Applying) ใชแ้นวคดิหรอืหลกัการในการ

แกปั้ญหา 

Apply, solve, show, make use of, 

modify, demonstrate, compute 

การวเิคราะห ์(Analyzing) แยกแยะเนือ้ความออกเป็นสว่นๆเพือ่

หาความสมัพันธห์รอืระดับใจความ 

และความคดิเห็นของผูส้ง่สาร (ผูเ้ขยีน 

หรอืผูพู้ด) 

Differentiate, compare/contrast, 

distinguish ____ from ____, how 

does ____, relate ____?, why 

does ___ work?  

การสงัเคราะห ์(Synthesizing) สงัเคราะหใ์หไ้ดค้วามคดิ หรอืสิง่ใหม่ๆ

จากสว่นประกอบทีว่เิคราะหไ์ว ้

Design, construct, develop, 

formulate, imagine, create, 

change, write a poem or short 

story 

การประเมนิ (Evaluating) ประเมนิ ตคีา่ หรอืตดัสนิจากเกณฑท์ี่

ไดก้ าหนดไว ้

Appraise, evaluate, justify, judge, 

critique, recommend, which 

would be better? 

การสรา้งสรรค ์(Creating) ผลติ  ออกแบบ  บรูณาการเพือ่

แกปั้ญหา ปรับปรุงผลลพัธท์ีไ่ด ้

Write a company operations or 

process manual. Design a 

machine to perform a specific 

task. Integrate training from 

several sources to solve a 

problem. Revise and process to 

improve the outcome. 
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งานวจิัยเกีย่วกับการทดสอบ การวัดผล

และประเมนิผลทางภาษาแบง่ออกเป็นดา้นตา่งๆ

ไดด้ังนี ้

ด้ำนที่หนึ่ง   งำนวิจ ยั เพื่อศ ึกษำ

คุณลกัษณะ หรอืโครงสรำ้งของภำษำว่ำมี

องคป์ระกอบแบบแยกจ ำเพำะดำ้น  หรอืเป็น

แบบรวม เช่นงานวิจัยของ Carroll (1987)  

Bachman&Palmer (1996)  Oller & Hinofotis 

(1976) 

งานวจิัยที่พบว่าสมทิธภิาพทางภาษา

เป็นองค์รวมส่วนใหญ่น าไปสู่การทดสอบที่วัด

แบบองคร์วม (Global) เชน่การใชโ้คลส (Cloze) 

และการเขยีนตามค าบอก (Dictation) ทดสอบ

ทักษะรวม  (Oller&Hinofotis,1976) นอกจากนี้

นักจติมติ ิ(Psycholinguist) พบว่าสมทิธภิาพ

ทางภาษามีองค์ประกอบหลายๆองค์ประกอบ 

ดังนัน้จงึควรใชว้ทิยวธิกีารวัดแบบพหวุธิ ี(Multi-

method) เชน่ Carroll (1987) นอกจากนี้ยังมี

ผลงานวจิัยทีพ่บวา่สมทิธภิาพทางภาษาประกอบดว้ย

ความสามารถเรียบเรยีงสาร และความสามารถ

ใชภ้าษาในบรบิทจรงิทางสังคมและวัฒนธรรม 

ความสามารถเรยีบเรยีงสารประกอบดว้ยความสามารถ

ดา้นระเบยีบวธิ ีและความสามารถดา้นความสมัพันธ์

ของเนื้อความ ดา้นระเบียบวิธีไดแ้ก่การใช ้

ค าศัพท ์ระบบค า โครงสรา้งภาษา เสยีงและตัวสะกด 

ด า้นความสัมพันธ์ของเนื้ อความประกอบดว้ย

ความสามารถเชือ่มโยงเนือ้ความ และความสามารถ

ใชก้ลไกในการเชือ่มขอ้ความ สว่นความสามารถ

ใชภ้าษาในบรบิทจรงิทางสังคมและวัฒนธรรม 

ประกอบดว้ยความสามารถสื่อความหมายซึง่

ประกอบดว้ยการระบุ บ่งชี ้การจัดการ การสั่งการ 

การเรยีนการสอนเพือ่ใหเ้กดิความรู ้การสรา้งสรรค ์

และความสามารถทางภาษาศาสตร์เชงิสังคม 

ประกอบดว้ยความละเอยีดอ่อนต่อความแตกต่าง

ทางภาษา การใชภ้าษาของชนกลุ่มต่างๆ ความ

ละเอยีดออ่นดา้นระดับภาษา ท าเนยีบภาษาทาง

สงัคม ความละเอยีดออ่นดา้นการใชภ้าษาอยา่ง

เป็นธรรมชาต ิและภาษาทีส่ือ่ถงึวัฒนธรรม การ

เปรยีบเปรย และส านวนภาษา (Bachman & 

Palmer, 1996; อจัฉรา วงศโ์สธร, 2544)  

Chappelle, et al. (2008) ไดร้วบรวม

งานวจัิยดา้นความเที่ยงตรงเชงิภาวสันนิษฐาน 

(construct validity) ของสมทิธภิาพทางภาษา

ซึง่เป็นแกน่ของการสรา้งและพัฒนาแบบทดสอบ

ใหม้มีาตรฐาน เพือ่การวัดผลและประเมนิผลที่

แมน่ย าและถกูตอ้ง 

ด้ำนที่สอง  กำรวิจ ยัและพ ัฒนำ 

(Research & Development) การวจิัยเพือ่

พัฒนาขอ้ทดสอบเป็นรายขอ้ (test item) ใหม้ี

คุณสมบัติไดม้าตรฐานดา้นความยากง่าย 

(Difficulty) ดา้นอ านาจจ าแนก (Discrimination)  

แบบคลาสสกิ (Classical model) และแบบ

ความสามารถแฝง (Latent trait) มติเิดยีว Rsch  

(Wright, 1977; Wright & Stone, 1979) อกี

ระดับหนึง่ของการวจิัยและพัฒนานี้คอืการพัฒนา

แบบทดสอบ (test form) ใหไ้ดม้าตรฐานทัง้

ฉบับ มีค่าความเชื่อถือได /้ค่าความเที่ยง 

(reliability) คา่ความเทีย่งตรง/ค่าความตรง หรอื

ค่าความถูกตอ้ง (Validity/Accuracy) ของแบบ 

ทดสอบทีใ่ชว้ธิกีารองิกลุม่ (Norm-referenced) 

องิเกณฑ ์ (Criterion-referenced) และองิกลุ่ม-

องิเกณฑ ์(Norm-criterion referenced) การ

ใชข้ัน้ตอนการสรา้ง พัฒนา มกีารปรับปรุงแกไ้ข

ไม่ต ่ากว่าสองขั ้นตอน โดยขอ้ทดสอบและ

แบบทดสอบตอ้งผ่านกระบวนการสรา้ง ทดลอง 

ตัดทอน ปรับปรงุ แกไ้ข ใหไ้ดค้า่ความเทีย่งตรง

โดยการวเิคราะห์ทีเ่หมาะสมกับแบบทดสอบที่

สรา้งขึน้ เชน่การเลอืกวธิกีารหาค่าความเชือ่ถอื
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ไดว้่าจะใชแ้บบ ครอนบาคอัลฟา (Cronbach 

Alpha)  แบบ t-test แบบ KR20,21 แบบสเปียรแ์มน-

บราวน์ (Spearman-Brown) แบบค่าสหสัมพันธ์

เพยีรส์ัน (Pearson) ฯลฯ ส่วนค่าความเทีย่งตรง

หรือค่าความตรงนิยมหาค่าความเที่ยงตรงเชงิ

ภาวสันนิษฐาน (construct validity) เชงิเนื้อหา 

(content validity) เชงิประจักษ์ (face validity) 

เชงิท านาย (predictive validity) หรอืเชงิคู่ขนาน 

(concurrent validity) นอกจากนี้ประโยชน์ของ

การสอบ (test usefulness) (Bachman & Palmer, 

1996) ไดก้ าหนดเกณฑไ์วว้า่แบบทดสอบทีด่ไีด ้

มาตรฐานตอ้งมีค่าความตรง ขอ้ก าหนดและ

วธิีการพัฒนาขอ้ทดสอบและแบบทดสอบให ้

เป็นมาตรฐานตามวิธีการวิจัยและพัฒนานี้

สามารถศกึษารายละเอยีดไดใ้นหนังสอืดา้นการ

ทดสอบวัดผลและประเมนิผล เช่นเรื่องการ

พัฒนาขอ้ทดสอบองิวัตถุประสงค์แบบอุดมวัด

ความสามารถสงูสดุและการกระท าปกต ิ(อัจฉรา 

วงศโ์สธร, 2544: 237-275)  และการวจิัยเกีย่วกับ

คุณสมบัตขิองแบบทดสอบทีด่ ี(Bachman & 

Palmer 1996; Bachman, 2000) ว่าตอ้งประกอบ 

ดว้ย คา่ความเทีย่งตรงเชงิภาวสนันษิฐาน ความ

เชือ่ถือได ้ผลกระทบที่มปีระโยชน์ต่อการเรยีน

และการซอ่มเสรมิ ความความสมจรงิ ความสะดวก

ในการใช ้และปฏสิัมพันธท์ีส่อดคลอ้งเหมาะสม

ระหว่างการทดสอบและผูเ้ขา้รับการทดสอบว่า

เป็นไปในทางใหป้ระโยชน์ เห็นประโยชน์ เป็นไป

ในทางดไีมใ่ชท่างตดิลบ  นอกจากนี้ยังม ีงานวจิัย

ตอ่เนือ่งเพือ่ศกึษาและยนืยนัความเป็นมาตรฐาน

ของแบบทดสอบสากลดา้นสมิทธิภาพทาง

ภาษาอังกฤษ TOEFL โดย Educational Testing 

Service (ETS) และ IELTS ของ Cambridge 

เป็นตน้ ซึง่ Ortega, Cumming, & Ellis, (2013) 

และ Cumming (2012) ไดก้ล่าวถงึความจ าเป็น

และความส าคัญของการวจัิยเกีย่วกบั แบบทดสอบ 

TOEFL iBT ว่ามคีวามเป็นมาตรฐานเพราะมกีาร

วจิัยและพัฒนาต่อเนื่องนับกว่าทศวรรษ ท าให ้

แน่ใจไดว้่าเป็นตัวบ่งชีค้วามสามารถในการใช ้

ภาษาอังกฤษของนักเรียนนานาชาตใินการเรียน

ระดับอุดมศกึษาไดอ้ย่างน่าเชือ่ถือและมคีวาม

แมน่ย า เทีย่งตรง 

การวจิัยดังกล่าวขา้งตน้มรีากฐานจาก

การส ารวจเชงิลกึเกีย่วกับความตอ้งการในการ

ใชภ้าษาอังกฤษของนักศกึษานานาชาต ิและ

ทักษะภาษาองักฤษทีจ่ าเป็นอยา่งยิง่ตอ่ความส าเร็จ

ในการศกึษา นอกจากนีย้ังไดข้อ้มลูในการพัฒนา

แบบทดสอบจากขอ้มลูทีไ่ดจ้ากผูเ้ชีย่วชาญดา้น

ภาษาองักฤษในวงกวา้ง ท าใหแ้บบทดสอบมคี่า

ความเทีย่งตรงพืน้ฐานตัง้แต่ระยะทีเ่ริม่สรา้งขอ้

ทดสอบ (built in validity) การวจิัยทีต่่อเนื่อง

ท าใหค้ะแนนสอบมคีุณภาพสูง การวจิัยต่อเนื่อง

รวมถงึการวจัิยเชงิปฏบิัต ิ(practical research) 

เพื่อศึกษาปฏิก ิร ิยาที่ผู รั้บการทดสอบ และ

ผูเ้กี่ยวขอ้ง (stakeholders) ที่ใชค้ะแนนจาก

การสอบช่วยตัดสนิใจในการรับเขา้เรียน และ

รับเขา้ท างานมตีอ่แบบทดสอบ TOEFL iBT นี ้  

การตรวจใหค้ะแนนที่ไดจ้ากการสอบ

เป็นอีกประเด็นหนึ่งที่ส าคัญในการวิจัยและ

พัฒนา TOEFL iBT ที่มกีารใหค้ะแนนทัง้สอง

แบบคือโดยใชเ้ครื่องตรวจ และโดยใหผู้ท้ี่ได ้

ผ่านการอบรม มีประสบการณ์ในการตรวจให ้

คะแนนการพดูและการเขยีน  การสรา้งระบบการ

ตรวจใหค้ะแนนโดยผูม้ปีระสบการณ์ในการตรวจ

ทีไ่ดรั้บการอบรมท าใหก้ารตรวจมคีวามยตุธิรรม 

และเป็นกลาง และการใชค้ะแนนที่ผูป้ระเมนิ

หลายคนตัดสนิใหค้ะแนนการพูด และการเขยีน 

(multiple raters’ judgment) เพือ่ใหค้ะแนนมี

ความเชื่อถือได ้และไม่ล าเอียง ก็เป็นเรื่องที่



66 | ภ าษาป ริทั ศ น์  2 5 5 6  

 

ตอ้งศึกษาวิจัยเพื่อการรักษามาตรฐานของ

แบบทดสอบทีใ่ชน้านาชาตนิี ้

อัจฉรา วงศโ์สธร เละคณะ (2546) ได ้

ส ารวจความคิดเห็นของบุคคล 4 กลุ่ม คือ  

1. กลุ่มผูจ้า้งงานภาครัฐ 2. กลุ่มผูจ้า้งงานภาคเอกชน 

3. กลุม่อาจารยใ์นระดับอดุมศกึษา และ 4. กลุ่ม

ผูส้ ารวจการศึกษาระดับปริญญาตรีเกี่ยวกับ

ทั กษะภาษาอั ง กฤษที่บุ ค ล าก รที่ ส า เ ร็ จ

การศกึษาระดับปรญิญาตรใีนหน่วยงานมคีวาม

จ าเป็นตอ้งใช ้พบว่าโดยรวมกลุ่มตัวอย่างทัง้สี่

กลุ่มมีความเห็นว่าทักษะที่ผูส้ าเร็จการศกึษา

ระดับปรญิญาตรตีอ้งใชม้ากทีส่ดุ คอื ทักษะ

การอา่น นอกจากนี้ความสามารถในการอ่าน

ภาษาอังกฤษ ยังมคีวามส าคัญและจ าเป็นตอ้ง

ใชม้ากโดยเฉพาะในการศกึษาระดับอดุมศกึษา 

เพราะผูเ้รียนตอ้งใชค้วามสามารถในการอ่าน

ภาษาอังกฤษเป็นเครื่องมือในการแสวงหา

ความรูจ้ากแหล่งขอ้มลูต่าง ๆ ทีส่่วนใหญ่มักจะ

ตพีมิพห์รอืบันทกึไวเ้ป็นภาษาอังกฤษ ในปี พ.ศ. 

2535 สุพัฒน์ สุกมลสันต์ (2535) ไดศ้กึษา

ความสามารถในการอา่นภาษาอังกฤษของชัน้ปีที ่

1 ของจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัย มหาวทิยาลัย 

ธรรมศาสตร ์และมหาวทิยาลัยศลิปกร พบว่าโดย

เฉลีย่นสิติมคีวามสามารถในการอา่น อยูใ่นระดับ

ปานกลาง ซึง่สอดคลอ้งกับงานวจัิยของอัจฉรา 

วงศ์โสธร (2536) พบว่านักศึกษาไทยระดับ 

อดุมศกึษา มคีวามสามารถในทักษะการอ่าน – 

การเขยีน อยูใ่นระดับปานกลาง และผลการสอบ

วัดความรู นั้กเรียนชั ้นมัธยมศึกษาตอนปลาย มี

ทบวงมหาวทิยาลัยจัดสอบ ในรายวชิาภาษาองักฤษปี

ละ 2 ครัง้ ซึง่ประมาณกว่าครึง่หนึง่ของขอ้สอบ

จะเป็นการวัดความสามารถในทักษะการอ่าน 

และผลจากการวเิคราะหส์ถติกิารสอบจากขอ้มลู

ของส านักทดสอบกลางพบว่า ระหว่างปี 2543 

– 2546 มกีารจัดสอบทัง้สิน้ 8 ครัง้ คะแนน

เฉลีย่ของวชิานี้อยู่ระหว่าง 32.40 – 39.87 

คะแนน จากคะแนนเต็ม 100 คะแนน และเมือ่

ศึกษาโดยละเอียดยังพบอีกว่าจากจ านวน

นักเรยีนมธัยมศกึษาตอนปลาย เกอืบ 2 แสนคน

ทีเ่ขา้สอบในแต่ละครัง้ มนัีกเรยีนประมาณ 2 – 

4 หมืน่คนเท่านัน้ที่ไดค้ะแนนสูงกว่าครึง่หนึ่ง

ของคะแนนเต็ม  

ผลงานวจัิยนี้น าไปสู่การพัฒนาสือ่การ

เรียนการสอน และการวัดผลและประเมนิผลที่

เหมาะสมกับระดับและความตอ้งการของผูเ้ขา้

รับการทดสอบ 

ดำ้นทีส่ำม กำรวจิยัเกีย่วกบัควำมสมัพนัธ ์

ขององคป์ระกอบดำ้นเนือ้หำกบัทกัษะเดีย่ว 

และทกัษะสมัพนัธด์ังแสดงในแผนภมูติอ่ไปนี ้           
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แผนภมูทิี ่3 ควำมสมัพนัธข์ององคป์ระกอบดำ้นเนือ้หำกบัทกัษะเดีย่ว และทกัษะสมัพนัธ ์

 
 

งานวิจัยในดา้นนี้มีงานของอัจฉรา 

วงศ์โสธร เรื่องระดับทักษะทางภาษาอังกฤษ

ของนักศกึษาไทย (2536) โดยน าผลการสอบ

สมทิธภิาพทางภาษาองักฤษของนักศกึษาระดับ

มัธยมศึกษาปีที่ 3 ปีที่ 6 และอุดมศึกษามา

วเิคราะหปั์จจัย พบว่าทักษะมปัีจจัยหลายดา้นที่

มสีว่นร่วมกัน และทีแ่ยกออกจากกัน และพบว่า

การทดสอบแบบทักษะสมัพันธจ์ะมปีระสทิธภิาพ

มากกวา่การทดสอบแบบทักษะเดีย่ว ซึง่ผลการวจัิย

นี้สอดคลอ้งกับงานของ Lowe (2000) ทีพ่บว่า

การสอนการอ่าน-เขียนไวด้ว้ยกันจะประสบ

ผลส าเร็จดกีวา่การสอนแยกจากกนั แตผ่ลการวจัิย

ยงัพบวา่ทักษะเดีย่วมสีว่นร่วมในความแปรปรวน

หรือสามารถอธบิายความสามารถทางภาษาได ้

อย่างมนัียส าคัญ จงึควรพจิารณาว่าเมือ่ใดควร

วัดทักษะภาษาแบบทักษะเดีย่ว และเมือ่ใดควร

วัดทักษะภาษาแบบทักษะสัมพันธ์ (อัจฉรา 

วงศโ์สธร, 2544: 77) 

นักวชิาการทีศ่กึษาวจัิยเกีย่วกับองคป์ระกอบ

ของทักษะภาษาที่แยกออกเป็นทักษะย่อย 

(Subskill) ทีส่ าคัญๆไดแ้ก ่Munby (1978) ที่

ก าหนดอนุกรมวธิานของทักษะภาษาไว ้ตัวอยา่งเชน่ 

ทักษะในการจ าแนกเสยีง และออกเสยีงค า และ

ลงเสยีงหนัก-เบา (stress) ขอ้ความทีต่่อเนื่อง 

ไดถู้กตอ้ง การจ าแนกตัวอักษรได ้การอนุมาน

ความหมายของขอ้ความทีไ่ม่คุน้เคยได ้สามารถ

เขา้ใจความหมายและวัตถุประสงค์ที่สือ่สารได ้ 

ทางดา้นทักษะการอา่น Magliano et al., 2007 

แนะน าการใชเ้ครื่องมอืวัดกลวธิใีนการทดสอบ

อา่นเพือ่ความเขา้ใจต่างๆ (reading strategy) 

และการตอบขอ้ทดสอบที่วัดความเขา้ใจแบบ

ตา่งๆ และความซบัซอ้นของกลวธิใีนการวัดการ

อา่นอย่างทีเ่ป็นพหุปัจจัย (multivariate) และ

การตรวจสอบความเชือ่ถอืไดแ้ละความเทีย่งตรง

ของเครือ่งมอืวัดของ  Davis (1968) ไดใ้ชก้าร

วิเคราะห์ทางสถิติแบบความเป็นไปไดสู้งสุด 

(Maximum likelihood analysis) ในการระบุ

ทักษะย่อยทางการอ่าน Spearritt (1972) ได ้

เสนอรูปแบบของหลักสูตรส าหรับการอ่าน

ภาษาอังกฤษส าหรับนักศกึษาระดับสูงที่เรียน
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ภาษาองักฤษเป็นภาษา ตา่งประเทศ (Lunzer et 

al. 1979) ไดใ้หร้ายละเอียดเกี่ยวกับความ

เขา้ใจในการอ่าน สรุปไดว้่าอนุกรมวธิานของ

ทักษะทางภาษาและการก าหนดกลวธิกีารเรยีน

และการใชแ้ตล่ะทักษะใหก้ารจ าแนกองคป์ระกอบ

และโครงสรา้งทักษะภาษาไว ้และนักวัดผล

สามารถน ามาใชใ้นการสรา้งขอ้ทดสอบใหไ้ด ้

ตามวัตถปุระสงคข์องการวัดผลและประเมนิผล 

ดำ้นทีส่ ี ่งำนวจิยัเกีย่วกบัสมทิธภิำพ

ทำงภำษำ ผลสมัฤทธทิำงภำษำ ควำมถนดั

ทำงภำษำ และควำมสมัพนัธร์ะหวำ่งสมทิธภิำพ 

ผลสมัฤทธ ิควำมถนดัซึ่งเป็นตวัแปรดำ้น

พุทธิพสิยัและทกัษะพสิยัซึ่งสำมำรถรวม

เป็นองคป์ระกอบดำ้นควำมสำมำรถสูงสุด 

(Maximal ability) (อัจฉรา วงศโ์สธร, 2544; 

Wongsothorn, 2011) และความสัมพันธก์ับตัว

แปรดา้นจิตพิสัยเช่นความเชือ่ แรงจูงใจ วุฒิ

ภาวะทางอารมณ์ บคุลกิภาพ การประเมนิตนเอง 

ซึง่องค์ประกอบดา้นนี้เรียกว่าเป็นการกระท า

ปกต ิ(Typical performance) (อจัฉรา วงศโ์สธร, 

2544; Wongsothorn, 2011) การวจิัยตอ้งการ

ใหไ้ดค้ าตอบว่าสมิทธิภาพทางภาษา อันเป็น

ความสามารถสูงสุดจะเกีย่วขอ้งสัมพันธก์ับการ

กระท าปกต ิเชน่ เชาวปั์ญญา แรงจูงใจ บคุลกิภาพ 

ความเป็นผูน้ า ความเชือ่ ฯลฯ หรอืไม ่ 

 ดำ้นทีห่ำ้ งำนวจิยัเกีย่วกบักำรหำทำง

เลือกใหม่ในกำรว ัดผลและประเมินผล 

(Alternative assessment) มพีืน้ฐำนบน

แนวทำงกำรท ำงำนของสมอง (Brain-based 

approach) และกำรเรยีนรูห้ลกัเกณฑภ์ำษำ

ตำมทฤษฎกีระบวนกำร การวัดผลทางเลอืก

ใหม่ใชเ้วลา อุปกรณ์ เครื่องมอืที่ใชท้รัพยากร

มากกว่าการวัดผลแบบปกตทิีม่กีารจัดสอบ มี

การเขยีนตอบหรือท าเครื่องหมายตอบค าถาม

ซึง่ใชว้ทิยวิธีการจัดการที่สะดวกกว่าการวจัิย

เพือ่การหาวทิยวธิทีีเ่หมาะสมส าหรับการวัดผล

ทีส่นองตอบต่อพัฒนาการทางสมองของผูเ้รยีน

จงึเป็นสิง่จ าเป็น (Chappelle, 1999) ไดแ้ก ่

1) การเชือ่มโยงกจิกรรมในหอ้งเขา้

กับกจิกรรมนอกหอ้งเรียน กระตุน้การท างาน

ของสมอง และการใหอ้อกซเิจนแกส่มอง 

2) การสรา้งแรงจูงใจโดยการตดิป้าย 

สญัลักษณ์ตา่งๆในทีส่าธารณะ 

3) การหาสถานทีท่ีป่ลอดภยั ไมม่กีาร

คกุคามจากภยัรอบดา้น 

4) การหาสถานทีใ่หห้ลากหลายและ

มสีสีนั แสงสวา่ง สดใส 

5) การปรับเปลี่ยนใหส้ถานที่มคีวาม

หลากหลาย เพื่อกระตุน้การท างานของสมอง 

และพัฒนาการในแวดวงทีไ่มซ่ ้าซาก 

6) ใชท้รัพยากรทัง้หมดที่มี เช่นสื่อ

เทคโนโลย ีเพือ่พัฒนาการเรยีนรู ้การบรูณาการ 

และการเกดิความคดิทีเ่ป็นเป้าหมายหลัก 

7) ความยืดหยุ่น  ค วามสามารถ

ปรับเปลี่ยนโดยมีความคล่องตัว เช่นความ

ยดืหยุน่ในการปรับสถานที ่

8) จัดสถานทีส่ าหรับกจิกรรมทีผู่เ้รยีน

ตอ้งมีปฏสิัมพันธ์กับผูอ้ ื่นในการเรียนรู ้และใน

ขณะเดียวกันตอ้งมสีถานที่เพื่อการเรียนรูด้ว้ย

ตนเอง ที่ตอ้งคดิใคร่ครวญไม่ตอ้งสังสรรค์กับ

ผูอ้ ืน่ 

9) มีสถานที่ส่วนตัว หรือพื้นที่ส่วน

บุคคลตามแนวคดิ homebase เพือ่ความเป็น

เอกลักษณ์ของผูเ้รยีนโดยไม่ไดห้มายถงึตู ้โต๊ะ 

แตห่มายถงึสถานทีท่ีผู่เ้รยีนสามารถแสดงตัวตน

ของตนเองได ้

10) หาวธิทีีจ่ะใชป้ระโยชน์สภาพแวดลอ้ม

ในเมืองและธรรมชาตอิย่างเต็มที่ทัง้หมดเช่น
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ชมุชนทีม่ขีนาดใหญ ่ซึง่เป็นสภาพแวดลอ้มของ

การเรียนรูท้ี่ดีที่สุด มีความทา้ทายและช่วยให ้

เกดิแนวคดิ เป็นทรัพยากรทีอ่ดุมดว้ยการเรียนรู ้

ใหอ้าหารสมองหล่อเลี้ยงตลอดชวีติการเรยีนรู ้

รวมถงึ ความร่วมมอืดา้นเทคโนโลย ีการเรียน

ทางไกล ชมุชนและธุรกจิ การเรยีนรูท้ีบ่า้น การ

ส ารวจหาโครงสรา้งองคก์รทีเ่ป็นทางเลอืกใหม่ๆ

เพือ่การศกึษาทัง้ในปัจจบุนัและในอนาคต  

แนวทางของ Lackney (1998) ที่ใช ้

โครงสรา้ง องค์ประกอบ และการท างานของ

สมองเป็นแนวทางในการพัฒนาการเรียนการ

สอนนี้ จะตอ้งมแีนวทางการทดสอบ การวัดผล

และประเมนิผลที่สอดคลอ้งคือแนวทางใหม่

หรือทางเลอืกใหม่ที่ใหเ้สรีภาพแก่ผูเ้รยีนที่จะ

ไดแ้สดงความคดิสรา้งสรรคใ์นบรรยากาศทีเ่อือ้

ต่อการปรับเปลี่ยน เพื่อการเรียนรูท้ี่ใชแ้วดวง

สังคม วัฒนธรรมในพืน้ที ่และความยดืหยุ่นได ้

อาจใชส้ือ่เทคโนโลยชีว่ย เชน่ e-portfolio การ

แสดง การโตว้าที การอภปิราย การสัมภาษณ์ 

การเสนอผลงานทัง้แบบปากเปล่า และแบบ

เสนอเป็นรายงานทางอเิล็กทรอนกิส ์เป็นตน้                                                                                                                 

ดำ้นทีห่ก งำนวจิยัดำ้นกำรทดสอบ 

วดัผลและประเมนิผลทีส่มัพนัธก์บักำรเรยีน

กำรสอน                                   

หัวขอ้วจิัยดา้นการทดสอบ วัดผลและ

ประเมนิผลทางภาษาทีส่ามารถน ามาตัง้เป็นขอ้

ค าถาม น าไปสู่การทดสอบ การวัดผลและ

ประเมนิผล มดีังนี:้                                                                                                                

(1) ครูผูด้ าเนินการสอบควรศึกษาว่า

เมือ่ใดควรสอบและวัดผล หรอืไมจ่ าเป็นตอ้งสอบ

คณุภาพของเนือ้หาในขอ้ทดสอบ ผลกระทบของ

การสอบที่มตี่อการเรียนการสอน คุณภาพของ

แบบทดสอบว่าเป็นมาตรฐานหรือไม่ โดยมคี่า

ความเชือ่ถอืไดแ้ละคา่ความเทีย่งตรง คา่ประโยชน์

ในการใช ้ 

(2) ความสัมพันธ์ระหว่างการเรียนการ

สอนและการทดสอบ ความเทีย่งตรงเชงิเนื้อหา 

วัตถุประสงค์ของการสอบ เป้าหมายของคร ู

ผูเ้รยีน การสรา้งตารางก าหนดลักษณะของขอ้

ทดสอบ อทิธพิลของการเรยีนการสอน 

(3)  ก าหนดเป้าหมายส าคัญของการ

สอบอะไร ใชก้ารวัดผลอย่างเป็นทางการเช่น

การสอบกลางภาค และปลายภาค (Achievement 

test) การสอบเพือ่จบการศกึษา การสอบมาตรฐาน

รวม การวัดความกา้วหนา้เป็นระยะๆ (Progress 

test) การใชผ้ลการสอบก าหนดความกา้วหนา้

ในการเรยีนมากกว่าจะเป็นการจูงใจใหใ้ฝ่รู ้การ

ใชแ้บบทดสอบวนิจิฉัยปัญหา (Diagnostic test) 

การสอบจัดระดับ (Placement test) การสอบ

สมทิธภิาพทางภาษา (Proficiency) และการสอบ

ความถนัดทางภาษา (Language aptitude test) 

และการสอบผลสมัฤทธิท์างการเรยีน (Achievement) 

วา่ควรใชอ้ยา่งไรเพือ่ใหป้ระโยชนส์งูสดุ 

(4)   หาขอ้แตกต่างที่ส าคัญระหว่างการ

สอบในชัน้เรยีนและการสอบทีห่น่วยวดัผลภายนอก

ซึง่เนน้การจ าแนกผูรั้บการทดสอบออกจากกัน 

เชน่การสอบคัดเลอืก 

(5)   การใชแ้บบทดสอบต่างๆในการ

เรียนรูภ้าษาว่าสมควรใชอ้ย่างไร เมือ่ใด เพื่อ

วัตถปุระสงคใ์ด ดังนี:้                                                                                                                                                                     

ความถนัด: เพือ่วัดไปขา้งหนา้ เป็นการ

ท านายความส าเร็จในการเรยีนภาษาของผูท้ีรั่บ

การทดสอบไมไ่ดใ้นอดตี เชน่ Modern Language 

Aptitude Test ของ University of York เชน่

การวจัิยว่าจะสามารถท านายความส าเร็จในการ

เรยีนโดยใชค้วามถนัดเป็นตัวแปรตน้ทีจ่ะท านาย

ตัวแปรตาม คอืความส าเร็จเป็นตน้  
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จัดระดับ: เพื่อแยกนักเรียนออกเป็น

กลุม่ตามระดับความสามารถ เชน่การวจัิยว่าการ

เรยีนตามระดับความสามารถจะแตกต่างกับการ

เรยีนคละความสามารถหรอืไม ่อยา่งไร 

วนิจิฉัย: เพือ่วเิคราะหปั์ญหาผูเ้รยีนทีม่มีา

ก่อนเพื่อการปรับปรุงแกไ้ข และพัฒนาสือ่การ

เรยีนการสอนทีเ่หมาะสม 

สัมฤทธผิล: เพือ่วัดผลส าเร็จในการเรยีน

เพื่อการก าหนดระดับความส าเร็จ และการเขา้

ศกึษาต่อในระดับสูงขึน้ไป หรือการเขา้สู่การ

ท างานประกอบอาชพี 

สมทิธภิาพ: เพือ่ก าหนดความสามารถใน

การเรยีนรูต้่อไป เชน่ TOEFL IELTS CU-TEP 

TUGET ส าหรับคัดเลือกผูเ้รียนในระดับบัณฑติ 

ศกึษาหรอืการไปศกึษาตอ่ในตา่งประเทศ 

ความกา้วหนา้ในการเรยีนภาษา (progress) 

ว่ามีมากนอ้ย หรือสอดคลอ้งกับวิทยวิธีการ

จัดการเรยีนการสอนอยา่งไร  การวจิัยจะพัฒนา

จากแนวคิดเกี่ยวกับภาษา การออกแบบและ

พัฒนาขอ้ทดสอบ การน าเครือ่งมอืทีเ่ป็นขอ้สอบ

ไปใชเ้ก็บขอ้มลูทีต่อ้งการศกึษาวจัิย 

(6)  การทดสอบแบบมตีัวเลอืกวัดเนื้อหา

ยอ่ยทางภาษา ไดแ้ก่เสยีง ศัพทแ์ละไวยากรณ์ 

สัมพันธก์ับการวัดองคป์ระกอบทักษะทางภาษา

ทีเ่ป็นองคป์ระกอบรวมหรอืไม ่อยา่งไร 

(7)   การทดสอบแบบมตีัวเลอืกสัมพันธ์

กับการทดสอบแบบใหค้ าตอบหรอืไม่ สามารถ

ใชว้ัดจดุประสงคเ์ดีย่วกนัไดห้รอืไม ่เชน่ขอ้สอบ

วัดการฟัง-พูดแบบมีตัวเลือก จะสัมพันธ์หรือ

ใหผ้ลเหมือนกับการทดสอบที่ใหผู้เ้ขา้รับการ

ทดสอบไดฟั้งจรงิๆ และไดพู้ดจรงิๆ หรอืไม่สรุป

ไดว้่า ค าถามของการวัดคือขอ้ทดสอบแบบ 

ไม่ไดว้ัดทักษะการฟัง-พูดโดยตรง แต่ผ่านการ

อ่านแทน จะมีความเชื่อถือไดแ้ละเที่ยงตรง

เหมอืนกับขอ้ทดสอบทีว่ัดทักษะฟัง พูดทีผู่เ้ขา้

สอบตอ้งแสดงความสามารถใชท้ักษะนัน้ๆจรงิ 

หรอืไม ่หรอืใชแ้ทนกนัไดห้รอืไม ่ 

(8)   การวัดโดยใชข้อ้ทดสอบมาตรฐาน

จะมคีุณภาพดแีละสมจรงิกับสภาพการใชภ้าษา

หรอืไม่เมือ่เทยีบกับการวัดโดยครู และคณะครู

เป็นผูส้รา้งแบบทดสอบเอง 

(9)   ปัญหาของการเขยีนค าสั่ง การให ้

เกณฑข์องการตอบขอ้ค าถาม และการใหค้ะแนน 

วา่ควรเป็นอยา่งไรจงึจะเหมาะสม 

(10)  การแกปั้ญหาในการสรา้งขอ้ทดสอบ

วัดความสามารถในการสื่อสารทางภาษาใหม้ ี 

คณุสมบตัขิองประโยชนใ์นการใช ้(test usefulness) 

หรอืไม ่(Bachman & Palmer, 1996)  

(11)  การศกึษาวจัิยเกีย่วกับคุณภาพของ

ขอ้ทดสอบทีค่รูสรา้งขึน้ไดแ้ก่ ความส าคัญของ

ค่าอ านาจจ าแนก (Discrimination index) ใน

การวเิคราะหข์อ้ทดสอบ และระดับทีย่อมรับได ้ 

และความส าคัญของค่าความยากง่าย (Difficulty 

index) ตลอดจนการเลอืกสถติวิเิคราะหค์า่ความ

เชือ่ถือได ้และค่าความเที่ยงตรงทีเ่หมาะสมต่อ

ลักษณะ และการใชผ้ลการสอบ   

 

สรปุและขอ้เสนอแนะ 

การเรียนร่วมกัน การเรียนดว้ยตัวเอง 

การเรียนรูต้ัวต่อตัว โดยการเชื่อมโยงบริบท

ตา่งๆทีใ่กลต้ัวและทีส่ัมพันธก์ับเนื้อหาเพือ่สรา้ง

ความเขา้ใจ 

การประเมนิผลภาษาทีใ่ชว้ธิกีารท างาน

ของสมองที่สัมพันธ์กับความสามารถในการใช ้

ภาษาทัง้ความรู ้ความเขา้ใจ ความคดิสรา้งสรรค์

และเชาวปั์ญญาและทักษะของผูเ้รยีน เป็นการ

ประเมนิทางเลือกใหม่ที่ไดม้าจากทฤษฎี ผล

ของการวิจัย กระบวนการน าเครื่องมือในการ
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ประเมนิทีม่คีวามรวดเร็ว ดว้ยการน าเทคโนโลยี

ดจิติอลทีใ่ชส้ือ่ทางสังคม (Social Media) เชน่

เฟซบุค ทวติเตอร์ แชทรูม อเีมล บล็อก ผ่าน

อนิเทอรเ์น็ต ดังนัน้การพัฒนาอนุกรมวธิานของ 

บลูมแบบดจิติอล เป็นการสอดคลอ้งกับสภาพ

การสือ่สารในปัจจุบัน ที่ผูเ้รยีน หรอืผูใ้ชภ้าษา

สามารถรับการประเมินประสิทธิภาพการใช ้

ภาษาของตนในการสือ่สารได ้ในการปฏบิัตจิรงิ  

ความเชือ่ถอืได ้(Reliability) และความเทีย่งตรง

ตามเนื้อหา (Content Validity) ความแมน่ย า

ถกูตอ้ง (Accuracy) ความเทีย่งตรงเชงิประจักษ์  

(face validity) และคุณสมบัตขิองวธิกีารวัดนี้มี

คุณสมบัติดา้นปฏิสัมพันธ์ (Interactiveness) 

(Bachman & Palmer, 1996; Bachman & 

Palmer, 2010)  

 นักวัดผลทางภาษาควรศกึษา ทดลอง วจัิย  

แสวงหาหลักการและแนวทางใหม่ๆ ในการ

ทดสอบ วัดผลและประเมนิผลเพื่อเสริมสรา้ง 

ปรับปรุง เปลีย่นแปลงและพัฒนาวธิกีารดัง้เดมิ

โดยการก าหนดใหผู้รั้บการประเมนิไดแ้สดง

ความสามารถและทักษะภาษาของตนในการตอบ

โดยการเตมิค าตอบ (Completion) เลอืกตอบ 

(Choice) จับคู ่(Matching) เขยีนตอบสัน้ๆ (Short 

answer) เขยีนเรยีงความ (Essay) ตลอดจนน า

ความทา้ทายใหมใ่นการประเมนิผลระบบดจิติอล

ในการประเมนิองค์ประกอบดา้นกรยิามารยาท 

ภาษาท่าทาง (Body Language) การพูด การ

ออกเสยีง มาใชโ้ดยเพิม่จากการประเมนิการอ่าน 

การเขยีน และการฟังของผูรั้บการทดสอบ 

 ในยุคของการกา้วขา้มพรมแดนทาง

เศรษฐกจิและสังคมในกลุ่มประเทศอาเซยีนทีม่ี

ภาษาอังกฤษเป็นสื่อกลางที่ส าคัญในการตดิต่อ 

สือ่สาร การจัดการเรียนการสอน การวัดผลและ

ประเมนิผลควรพจิารณาขอบเขตกวา้งของการ

ใชภ้าษาอังกฤษในการใชเ้ป็นภาษานานาชาต ิ

(English as an International Language) โดย

มีการน าสังคมและวัฒนธรรมอาเซยีน รวมทัง้

ขนบธรรมเนียมในวัฒนธรรมมาใชเ้ป็นพื้นภูม ิ

หลัง การทดสอบ วัดผลและประเมนิผลทาง

ภาษาควรเปิดกวา้งต่อการร่วมน ากลุ่มผูท้ีส่นใจ

และมคีวามจ าเป็นตอ้งใชภ้าษาอังกฤษโดยการ

น าการมุ่งศึกษาเสาะหาค าตอบที่น ามาสู่การ

สรา้งสรรคท์ีเ่ป็นทางด ี(Appreciative Inquiry 

หรอื AI (Stowell & West, 1991) ซึง่เป็นวธิกีาร

พัฒนาองค์กรซึ่งจะมุ่งเนน้ไปที่การปรับปรุง

เพิม่เตมิสิง่ที่องค์กรยังขาดอยู่มากกว่าในการ

ก าจัดสิง่ที่ยังไม่ดี ยังดอ้ยอยู่ โดยการศึกษา

เสาะแสวงหารายละเอียดเพิม่เตมิเพื่อการน า

องคก์รใหม้คีวามแกร่งขึน้ในเชงิบวกและมสี่วน

ร่วมในทุกระดับขององค์กร หรือเตรียมกลุ่ม

นักเรยีนนักศกึษาใหพ้รอ้มกับการเปลีย่นแปลง

และการเจรญิเตบิโต 

ความรูค้วามเขา้ใจเกีย่วกับการท างาน

ของสมองจะเสรมิสรา้งระบบการจัดการเรยีนการ

สอนภาษาทีค่ านงึถงึปัญญา วฒุภิาวะทางอารมณ์ 

ทัศนคติ และความพรอ้มของผูเ้รียนโดยการ

น าเสนอเนือ้หา กจิกรรมการเรยีนรูปแบบเทคนคิ

วธิตีา่งๆกันทีท่ าใหผู้เ้รยีนไดใ้ชส้มองหลายสว่น

ท างานอย่างมีระบบ ดึงดูดความสนใจของ

ผูเ้รยีน เนน้การปฏบิตัใิหไ้ดใ้ชป้ระสาทสมัผัสทกุ

ดา้นทัง้การมองเห็น การไดย้นิ การสัมผัส การ

ใชม้อื หู ตา จมูก ปากอย่างเหมาะสม เช่นให ้

ผูเ้รยีนไดเ้รยีนแบบทักษะสัมพันธใ์หส้มองไดรั้บ

รูภ้าพและเสียงพรอ้มกัน มีการสรา้งแผนภาพ

ความคดิ (mind mapping) มกีารน าเสนอตัวอยา่ง

ตา่งๆ สรา้งสภาพแวดลอ้มทีจ่รงิและเสมอืนจรงิใน

การใชภ้าษา และมีบรรยากาศที่เอื้อต่อการ

เรียนรูท้ี่ผูเ้รียนสรา้งจินตนาการ มีการท่องจ า
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ประกอบโดยใหฝึ้กทักษะภาษาที่ผูเ้รียนไดรั้บ

ขอ้มลูป้อนกลับ (feedback)  มกีารใชส้ือ่การเรยีน 

การสอน อปุกรณ์เทคโนโลยทีีน่่าสนใจเหมาะกบั 
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บทคดัยอ่ 

 ในบทความนี้ผูเ้ขยีนตอ้งการแบ่งปันประสบการณ์จากการทีไ่ดม้โีอกาสใช ้

webinar ในการสอนภาษาองักฤษใหก้บัผูเ้รยีนจากหลายประเทศในกลุ่มประเทศ

ลุ่มแม่น ้าโขง การเรยีนการสอนครัง้นี้เป็นการเรยีนการสอนทางออนไลน์ ซึง่เป็น

สว่นหนึง่ของโครงการ Lower Mekong Initiative Project 2012 (LMI 2012) 

ซึง่เป็นโครงการทีม่สีหรัฐอเมรกิาเป็นผูส้นับสนุนและมปีระเทศต่างๆ ที่เขา้ร่วม

หลายประเทศดว้ยกนั ไดแ้ก ่ไทย ลาว พมา่ กมัพชูา และเวยีดนาม ในบทความนี้

ผูเ้ขียนเริ่มจากการกล่าวถงึที่มาที่ไปและวัตถุประสงค์ของโครงการ แลว้จึง

กล่าวถงึแนวคดิทฤษฎีต่างๆที่เกีย่วขอ้งกับการสอนออนไลน์ จากนัน้กล่าวถงึ

กระบวนการ วธิกีาร และกลยทุธใ์นการสอน สว่นประการสดุทา้ยกล่าวถงึปัญหาที่

ผูเ้ขยีนไดป้ระสบ รวมถงึขอ้เสนอแนะส าหรับการสอนแบบออนไลน ์
 

ค ำส ำคญั: การสอนออนไลน์ การเรียนทางไกล โครงการความร่วมมือลุ่มแม่น ้าโขง

ตอนลา่ง 2012 
 

Abstract 

 In this article, the writer shares her experience in using a webinar 

to teach English online to learners from many countries in the lower 

Mekong region. The online course is part of the Lower Mekong Initiative 

Project 2012 (LMI 2012), which was initiated by the United States of 

America. The participating countries included Thailand, Laos, Myanmar, 

Cambodia and Vietnam. Initially, the article provides the background of 
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the LMI 2012 project and the English course. Secondly, it reviews 

teaching and learning theories related to online teaching. Next, the 

article discusses teaching procedures and strategies. Lastly, problems 

related to online teaching and learning experienced by the writer are 

discussed and possible solutions are suggested. 
 

Key words: online teaching, distance learning, Lower Mekong Initiative Project 

2012 

 

1. บทน ำ 

1.1 โครงกำร Lower Mekong Initiative 

2012 (LMI 2012) 

 โครงการ Lower Mekong Initiative 

2012 (LMI 2012) เป็นโครงการความร่วมมอื

ระหวา่งประเทศทีร่เิริม่โดยประเทศสหรัฐอเมรกิา 

มจีุดมุ่งหมายที่จะส่งเสรมิความร่วมมอืและการ

พัฒนาดา้นต่างๆ ในประเทศแถบลุ่มแม่น ้าโขง

อนัไดแ้ก ่ไทย เวยีดนาม ลาว พมา่ และกัมพูชา 

โดยปัจจุบันมเีสาหลัก หรอื pillar ทีโ่ครงการนี้

มุง่เนน้ใหค้วามส าคญัทัง้หมด 6 ดา้นดว้ยกนั คอื 

Agriculture and Food Security, Connectivity, 

Education, Energy Security, Environment 

and Water และ Health 

 ความร่วมมอืดา้นต่างๆ นี้มกีจิกรรมและ

การด าเนินงานที่แตกต่างกันไป แต่เสาหลักที่

ประเทศไทยเป็นเจา้ภาพร่วมและจะกล่าวถงึใน

รายละเอยีด ณ ทีน่ี้ คอื เสาหลักดา้นการศกึษา 

(Education) ซึง่เสาหลักนี้มุ่งเนน้ทีจ่ะส่งเสรมิ

การศกึษาในภูมภิาคเพื่อพัฒนาดา้นทรัพยากร

มนุษย์ ซึง่หนึ่งในแนวทางของเสาหลักนี้ก็คือ

การพัฒนาทักษะการสือ่สารดว้ยภาษาอังกฤษ เพือ่

ชว่ยใหผู้เ้ชีย่วชาญดา้นตา่งๆ  สามารถใชภ้าษาองักฤษ

บนเวทนีานาชาตไิดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพ 

 

 

1.2 กำรสอนภำษำองักฤษในโครงกำร LMI 

 การสอนภาษาอังกฤษในโครงการ LMI 

นี้มีสองลักษณะที่ด าเนินควบคู่กันไปและกิน

ระยะเวลาหลายเดอืน คอื การสอนแบบทีผู่ส้อน

และผูเ้รยีนอยูใ่นหอ้งเรยีนร่วมกัน (face-to-face) 

และการสอนแบบทางไกล (distance learning) 

หรอืการสอนออนไลน ์  

ส าหรับการสอนแบบ face-to-face นัน้ 

ทางสถานทูตสหรัฐอเมรกิาจัดส่งครูผูส้อนซึง่

เป็นชาวอเมรกินัไปประจ าในประเทศต่างๆ (ในปี 

2012 มปีระเทศไทย ลาว เวยีดนาม และกัมพูชา) 

ณ สถาบันการศกึษาทีเ่ป็นเจา้ภาพ โดยครูผูส้อน

จะท างานร่วมกับครูทอ้งถิน่ของประเทศนัน้ๆ ใน

การสอนภาษาองักฤษใหก้บัผูเ้รยีนทีเ่ป็นพนักงาน

ภาครัฐ ส าหรับประเทศไทยสถาบันทีเ่ป็นเจา้ภาพ

คอื สถาบันภาษาจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัย การสอน

แบบ face-to-face นี้จะจัดขึน้หลายครัง้ซึง่ใน

โครงการนี้เรยีกว่า seminar แต่ละครัง้กนิเวลา

ประมาณ 1 สปัดาห ์ 

สว่นการสอนแบบทางไกลหรอืการสอน

ออนไลน ์จะเป็นการเรยีนการสอนทีใ่ชเ้ทคโนโลยี

สมัยใหม่เขา้มาช่วย โดยด าเนินการเรียนการ

สอนผา่นอนิเตอรเ์น็ตโดยใช ้webinar ซึง่ก็คอืการ

ใชโ้ปรแกรมคอมพวิเตอร์ที่เชือ่มต่ออนิเตอร์เน็ต

เป็นหอ้งเรยีนเสมอืนใหผู้ส้อนและผูเ้รยีนมาเจอกัน 

ทักษะทีส่อนแบบทางไกลประกอบดว้ย presentation 
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skills, meeting skills และ social networking นอกจาก

การใช ้webinar แลว้ การสอนแบบทางไกลยังมกีาร

ใชเ้ ว็บไซต์เป็นสื่อกลางระหว่างผูส้อนและ

ผูเ้รียนโดยผูส้อนจะเป็นผูใ้หข้อ้มูลเพิ่มเติม

เกีย่วกบับทเรยีนเพือ่ใหผู้เ้รยีนสามารถเขา้มาหา

ความรูเ้พิม่เตมิไดใ้นเวลาทีต่อ้งการ นอกจากนี้

ยังมบีรกิารแจง้เตอืนผูเ้รยีนใหเ้ขา้เรยีนผ่านทาง

อเีมลอกีดว้ย  

ผูเ้รยีนทีเ่ขา้ร่วมในโครงการนี้เป็นพนักงาน

ภาครัฐที่ท างานในภาคส่วนต่างๆ นักวจัิย และผู ้

วางนโยบาย สว่นใหญม่ทีักษะทางภาษาอังกฤษอยูใ่น

ระดับกลาง  

การ เ รี ยนการสอนในโครงการนี้ มี

วัตถปุระสงคห์ลายประการ เมือ่เรยีนจบแลว้ผูเ้รยีน

ควรจะสามารถใชค้ าศัพทท์ีจ่ าเป็นในสาขาอาชพี

ของตน สามารถใชภ้าษาอังกฤษในการสือ่สารได ้

อยา่งมปีระสทิธภิาพมากขึน้ สามารถสือ่สารไดใ้น

สถานการณ์ต่างๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกับสาขาอาชพีของ

ตน สามารถน าเสนอผลงานและใชภ้าษาอังกฤษ

ในที่ประชมุไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ นอกจากนี้

ผูเ้รยีนยงัควรทีจ่ะสามารถสนทนา พบปะ พูดคุย 

สรา้งเครอืขา่ยใหม่ๆ  โดยใชภ้าษาอังกฤษไดอ้ยา่ง

มปีระสทิธภิาพและเหมาะสมอกีดว้ย 

 

1.3 กำรสอนแบบออนไลนใ์นโครงกำร LMI 

ส าหรับโครงการ LMI ปี 2012 ทีผู่เ้ขยีน

ไดม้ีโอกาสเขา้ร่วมนั้น ประเทศไทยซึ่งเป็น

เจา้ภาพดา้นการศกึษาร่วมกับสหรัฐอเมรกิาเป็น

ผู รั้บผิดชอบการเรียนการสอนเฉพาะแบบ

ออนไลน์ ไม่มกีารเรียนการสอนแบบ face-to-

face (ในขณะที่ประเทศอืน่ๆ อันไดแ้ก่ ลาว 

เวียดนาม และกัมพูชา จะด าเนินการสอนแบบ 

face-to-face แต่ไม่มกีารสอนแบบออนไลน์) 

ในที่นี้จงึจะขอกล่าวถงึรายละเอียดเฉพาะการ

สอนออนไลนเ์ทา่นัน้ 

กอ่นทีจ่ะเริม่การสอนออนไลน์ครูผูส้อน

ชาวสหรัฐอเมรกิาทีป่ระจ าประเทศไทยเป็นผูจ้ัด

ปฐมนิเทศส าหรับการเรียนออนไลน์ เพื่อให ้

ผูเ้รยีนไดรู้จ้ักและท าความคุน้เคยกบัหนา้ตาของ 

webinar และกระบวนการการเรียนการสอน

ดังกล่าว หลังจากนั้นจะมีการท าส ารวจว่าผูเ้รียน

สะดวกเรียนในวันและเวลาใด เนื่องจากผูเ้รียน

บางสว่นในบางประเทศจะสามารถเขา้ถงึอนิเตอรเ์น็ต

ไดเ้ฉพาะในทีท่ างาน ในขณะทีบ่างสว่นจะสะดวก

เมือ่อยูท่ีบ่า้น จากนัน้คณะผูส้อนจงึร่วมกันก าหนด

วันและเวลาการสอนขึน้  

ก่อนการสอนในแต่ละครั ้ง ผูเ้รียนจะ

ไดรั้บอเีมลแจง้เตอืนใหเ้ขา้ชัน้เรยีน และเมือ่ถงึ

เวลาเรยีนผูเ้รยีนและผูส้อนจะเขา้มาพบกันทาง 

webinar ซึง่เป็นแอพพลเิคชัน่ออนไลน์ โปรแกรม 

webinar ที่คณะผูส้อนใชม้ี 2 โปรแกรม คือ 

Adobe Connect และ omNovia ซึง่แต่ละโปรแกรม

มจีดุเดน่ทีต่า่งกนั 

หลักสูตรออนไลน์ที่สอนในโครงการนี้มี

ชือ่ว่า Professional Communication for Lower 

Mekong Leaders มจีดุมุง่หมายเพือ่เปิดโอกาส

ใหผู้เ้รยีนทีเ่รยีน face-to-face ไปแลว้ไดม้โีอกาส

ฝึกใชภ้าษาองักฤษทีเ่รยีนมาสือ่สารกบัครูผูส้อน

และผูเ้รยีนจากประเทศอืน่ๆ หลักสตูรออนไลน์นี้

ประกอบไปดว้ยสือ่การเรยีนการสอนทีใ่หผู้เ้รยีน

ไดศ้ึกษาดว้ยตัวเองตามเวลาที่ตนสะดวก 

(asynchronous) ซึง่เป็นเนื้อหาเกีย่วกับบทเรยีน

ที่ผู ส้อนจะน าไปโพสต์ไวบ้นเ ว็บไซต์ และ

หอ้งเรยีนเสมอืนทีใ่หผู้เ้รยีนเขา้เรยีนพรอ้มๆ กัน 

(synchronous) โดยผ่าน webinar เมือ่จบหลักสตูร

แตล่ะครัง้จะมกีารประเมนิผลดว้ย 
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2. แนวคดิตำ่งๆ  ทีเ่ก ีย่วกบักำรสอนแบบออนไลน ์

2.1 ทฤษฎเีกีย่วกบั Second Language 

Acquisition 

 ในทีน่ี้ขอกล่าวถงึทฤษฎเีรือ่งการเรยีนรู ้

ภาษาทีส่องเพือ่เชือ่มโยงใหเ้ห็นว่าส าหรับการ

สอนออนไลน์ ผูส้อนก็สามารถจัดการเรียนการ

สอนใหผู้เ้รยีนเกดิการเรยีนรูไ้ดเ้ชน่กนั  

ทฤษฎีเรื่องการเรียนรูภ้าษาที่สองมี

แนวทางหลักๆ อยูส่องแนวทาง ไดแ้ก ่Cognitive 

approach และ Sociocultural approach  

แนวคดิแบบ Cognitive approach เป็น

แนวคดิทีเ่ชือ่ว่าการเรยีนรูภ้าษาทีส่องเป็นผลที่

ไดจ้ากการประมวลขอ้มลูทีป้่อนให ้(input) เป็น

ขอ้มลูทีแ่สดงออกมา (output) โดยมกีารปฏสิัมพันธ ์

(interaction) เขา้มาชว่ย ในทีน่ี้จะขอกล่าวถงึแนวคดิ

ทีส่ าคัญๆ ทีม่ผีูศ้กึษาไว ้

Krashen (1981) เชือ่ว่าหอ้งเรยีนภาษา

ทีส่อง มหีนา้ทีห่ลักในการใหข้อ้มลูทีเ่ป็น intake 

(ซึง่หมายถงึสว่นของขอ้มลูจาก input ทีผู่เ้รยีน

ไดซ้มึซับและเขา้ใจ) ส าหรับการเรียนรูภ้าษา 

สว่น Long และ Robinson (1998, อา้งถงึใน Lamy 

and Hampel, 2007) กล่าวไวว้่า การพัฒนาดา้น

ภาษาตอ้งอาศัยการปฏสิัมพันธร์ะหว่างผูเ้รยีนและ

ผูท้ี่พูดภาษานั้นๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งระหว่าง

ผูเ้รยีนกับผูท้ีพู่ดภาษานัน้ไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพ

มากกวา่ นอกจากนี้ปฏสิัมพันธท์ีเ่กดิขึน้อาจเกดิ

ระหวา่งผูเ้รยีนและ text ก็ได ้ 

 อยา่งไรก็ตาม Gass, Mackey และ Pica 

(1998, อา้งถงึใน Lamy and Hampel, 2007) ได ้

แสดงใหเ้ห็นว่า input ทีเ่กดิจากการมปีฏสิัมพันธ์

กับผูค้นจะมีประสทิธผิลมากกว่าปฏสิัมพันธ์กับ 

text ทัง้นี้เนื่องจากการมปีฏสิัมพันธ์กับคนจะท า

ใหผู้เ้รยีนเกดิการต่อรองความหมาย (negotiate 

meaning) เพือ่ใหส้ือ่สารไดอ้ยา่งมสีมัฤทธิผ์ล 

 สว่น Swain (1985, อา้งถงึใน Lamy 

and Hampel, 2007) ใหค้วามส าคัญกับ output 

เพราะเขาเชือ่ว่าการผลติ output ออกมาท าให ้

ผูเ้รยีนไดใ้ชค้วามรูท้ีม่อียูอ่ยา่งมคีวามหมาย  

 เมือ่ประมวลรวมแนวคดิทัง้หมดทีก่ล่าว

มาจะเห็นไดว้่าการเรยีนการสอนแบบออนไลน์นัน้

ถอืว่ามคีวามสอดคลอ้งกับทฤษฎแีบบ cognitive 

approach เนื่องจากการเรยีนการสอนออนไลน์

ทัง้แบบ synchronous และ asynchronous เป็น

การเปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนไดรั้บ input ดา้นภาษา 

ไดม้ปีฏสิมัพันธก์บัทัง้ผูส้อนและผูเ้รยีนดว้ยกันเอง 

และในการสือ่สารกันก็ท าใหผู้เ้รยีนไดผ้ลติ output 

ดา้นภาษาออกมาอยา่งมคีวามหมายอกีดว้ย 

 สว่นแนวคดิทีส่องทีเ่รยีกว่าเป็น sociocultural 

approach นัน้จะมุ่งเนน้ไปทีค่วามส าคัญของ

ปริบทดา้นสังคมและการมีปฏิสัมพันธ์ที่อยู่ใน

ปรบิทสังคมนัน้ Vygotsky (1978) กล่าวไวว้่า

การมีปฏสิัมพันธ์ในสังคมท าใหเ้กดิการเรียนรู ้

และการมพีัฒนาการ ทัง้นี้เพราะกระบวนการการ

เรยีนรูภ้าษาจะเกดิในปรบิทของการมปีฏสิัมพันธ์

ทางสังคม ปริบททางวัฒนธรรม สถาบันของ

สงัคม และประวัตศิาสตร ์(Wertsch, 1991b, อา้ง

ถงึใน Lamy and Hampel, 2007)  

 โดยสรุป การมปีฏสิัมพันธ์ทางสังคมมี

บทบาทส าคัญต่อการเรียนรู ้เพราะการเรียนรู ้

ของมนุษยเ์กดิไดจ้ากการมปีฏสิัมพันธ์กับผูอ้ ืน่

ซ ึง่มหีลายองคป์ระกอบเขา้มาเกีย่วขอ้ง เชน่ ภาษา

ที่ใชส้ื่อสาร วัฒนธรรม สถานที่ที่เกดิปฏสิัมพันธ์

ตา่งๆ เป็นตน้ (Lamy and Hampel, 2007) 

 หากมองการเรยีนการสอนออนไลน์ดว้ย

มมุมองของ sociocultural approach แลว้ การ

เรยีนการสอนออนไลน์ก็ถอืว่าตอบรับกับแนวคดิ

นี้ดว้ยเช่นกัน เพราะผูส้อนสามารถสรา้งปรบิท

ทางสงัคมและวัฒนธรรมโดยใชห้อ้งเรยีนเสมอืน
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เป็นสถานที่จ าลองสถานการณ์ต่างๆ ใหผู้เ้รยีน

สือ่สารกนั  นอกจากนีก้ารเรยีนการสอนออนไลน์

ยังเปิดโอกาสใหผู้เ้รียนมีปฏิสัมพันธ์กัน และ

ท างานร่วมกันในหลายรูปแบบ ซึง่การเรียนรู ้

รว่มกนัโดยผา่นทางอนิเตอรเ์น็ตนี้เองทีถู่กมองว่า

เป็นหนทางที่จะท าใหผู้เ้รียนไม่เพียงแต่พัฒนา

ดา้นภาษาเท่านัน้ แต่ยังพัฒนาความเขา้ใจดา้น

วัฒนธรรมอกีดว้ย เพราะการเรยีนการสอนออนไลน์

สามารถท าใหผู้เ้รยีนทีอ่ยูค่นละประเทศไดต้ดิต่อ

พูดคุยกัน เป็นการเรยีนรูแ้ละแลกเปลีย่นวัฒนธรรม

ไปในตัว (Lamy and Hampel, 2007)  

 

2.2 ประโยชนข์องกำรเรยีนกำรสอนออนไลน ์

 มผีูก้ล่าวถงึขอ้ดีของการเรียนการสอน

ออนไลน์ไวห้ลายท่านและในหลายประการ

ดว้ยกนั  

Brindley, Blaschke, และ Walti (2009) 

กลา่วไวว้า่ การเรยีนการสอนออนไลนเ์อือ้ใหเ้กดิ

บรรยากาศการเรยีนรูใ้นปรบิททางสงัคมอยา่งสงู 

(highly social learning environment) โดย

ทั ้งผู เ้ รียนและผูส้อนต่างก็มีส่วนร่วมและมี

ปฏสิมัพันธต์อ่กนัและกนั  

Chun (1994) กล่าวว่าการใหผู้เ้รียน

อภปิรายกนัทางคอมพวิเตอรเ์ป็นวธิทีีม่ปีระสทิธผิล

ในการเพิม่การมปีฏสิัมพันธ์ (interaction) ของ

ผูเ้รียนเนื่องจากการใชว้ธินีี้เปิดโอกาสใหผู้เ้รยีน

ไดโ้ตต้อบกนัไดห้ลายลักษณะ ไมว่่าจะเป็นการที่

ผู เ้รียนรูส้ ึกเป็นอิสระมากขึ้นในการที่จะเปิด

ประเด็นพูดคุยใหม่ๆ พูดคุยเรื่องที่ผูเ้รียนคนอื่น

เปิดประเด็นไว ้หรอืสอบถามขอ้มลูเพิม่เตมิ Chun 

ยังกล่าวว่าจากการวจิัยของเขา พบว่าผูเ้รยีนเป็น

ผูร้เิร ิม่ท าสิง่ต่างๆ มากกว่าเวลาอยู่ในหอ้งเรียน

ปกต ิเพราะบทบาทของครูไดถู้กลดทอนความ

เป็นศนูยก์ลางลงไป 

เรือ่งบทบาทครูทีล่ดความเป็นศูนยก์ลาง

ลงนี้ยังได รั้บการสนับสนุนจากงานวิจัยของ 

Sullivan และ Pratt (1996) ซึง่ไดพ้บวา่รูปแบบ

การมีส่วนร่วมของผูเ้รียนในชัน้เรียนที่มกีารใช ้

คอมพวิเตอรเ์ขา้มาชว่ยนัน้ตา่งจากการเรยีนแบบ

ปกตมิาก ผลการวจัิยกล่าวว่าผูเ้รียนมสี่วนร่วม

เพยีง 50% ในหอ้งเรยีนแบบปกต ิในขณะทีเ่มือ่

อยูใ่นชัน้เรยีนทีม่กีารใชค้อมพวิเตอรก์ลับมสีว่น

ร่วมมากถงึ 100% นอกจากนี้บทบาทการพูด

ของผูส้อนซึง่มมีากถงึ 65% ในชัน้เรยีนปกตไิด ้

ถูกลดทอนลงเหลอืแค่ 15% เมือ่อยูใ่นชัน้เรยีน

ที่มีการใชค้อมพิวเตอร์ จะเห็นไดว้่าการสอน

แบบมีคอมพิวเตอร์นั้นช่วยเพิ่มการมีส่วนร่วม

ของผูเ้รยีนไดอ้ยา่งมาก  

โดยรวมแลว้จะเห็นไดว้่าการเรยีนการสอน

แบบออนไลนซ์ ึง่เป็นการเรยีนทีใ่ชค้อมพวิเตอรเ์ขา้

มาเป็นสือ่กลางสามารถชว่ยเอือ้ใหเ้กดิบรรยากาศ

ที่ดีต่อการเรียนรูเ้พราะเป็นวธิีที่เปิดโอกาสให ้

ผูเ้รยีนไดม้ปีฏสิัมพันธร์ะหว่างกัน และมสีว่นร่วม

อยา่งเต็มที ่ 

 

2.3 ทกัษะของผูส้อนในกำรสอนออนไลน ์

 เนื่องจากการสอนแบบ face-to-face 

และการสอนออนไลน์มีความแตกต่างกันใน

หลายๆ ดา้น จงึมผีูใ้หค้วามสนใจศกึษาเกีย่วกับ

ทักษะที่ผูส้อนออนไลน์ควรตอ้งมีดังจะกล่าว

ตอ่ไป 

โดยพืน้ฐานแลว้ผูส้อนควรตอ้งมทีักษะ

ดา้นเทคนคิและดา้นการใชโ้ปรแกรมที่ใชส้อน 

แต่เท่านัน้ยังไมเ่พยีงพอ Bennett และ Marsh 

(2002, อา้งถงึใน Lamy and Hampel, 2007) 

กล่าวไวว้่าทักษะทีจ่ าเป็นทีผู่ส้อนควรตอ้งมคีอื 

ผูส้อนตอ้งสามารถบอกไดว้า่การสอนแบบ face-

to-face และการสอนออนไลน์มคีวามแตกต่าง
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และความคลา้ยคลงึกันที่ส าคัญตรงจุดใดบา้ง 

และสามารถบอกไดว้่ากลยุทธแ์ละเทคนคิใดที่

จะช่วยส่งเสรมิการเรียนการสอนแบบออนไลน์

และช่วยเหลอืผูเ้รียนใหส้ามารถใชโ้อกาสเพื่อ

การเรยีนรูท้ัง้การเรยีนรูด้ว้ยตนเองและการเรยีนรู ้

รว่มกนั 

Hampel และ Stickler (2005) ไดเ้สนอ

แผนภูมิปิรามิดที่แสดงระดับทักษะ 7 ขั ้นที่

ผูส้อนควรม ีดังนี ้

 

 

Skill pyramid (Hampel & Stickler, 2005, หนา้ 317) 

 

จากแผนภูมิจะเห็นไดว้่าในเบื้องตน้

ผูส้อนควรจะมทีักษะทางเทคนิคขัน้พื้นฐานใน

การใชเ้ทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร 

จากนัน้ในทักษะขัน้ทีส่งูขึน้ผูส้อนควรจะตอ้งรูจ้กั

ซอฟท์แวร์หรือโปรแกรมที่ใชใ้นการสอนแบบ

เฉพาะลงไป รวมถงึสามารถจัดการกับทัง้ขอ้จ ากัด

และสิง่ทีส่ ือ่ชนดินัน้ท าไดเ้พือ่เตรยีมการสอนได ้

อยา่งเหมาะสม ถัดจากทักษะและความสามารถ

ดา้นเทคนิคขึ้นไป ผูส้อนควรมีทักษะในการ

ตดิต่อพูดคุยทางออนไลน์และสามารถส่งเสรมิ

การสือ่สารของผูเ้รียนได ้จากนัน้ผูส้อนควรจะ

สรา้งสรรคแ์ละพัฒนาสไตลก์ารสอนจนเป็นของ

ตัวเองในทีส่ดุ 

Ernest และคณะ (2013) ไดท้ าการวจิัย

เพือ่หาวา่ทกัษะอะไรทีผู่ส้อนควรจะมเีพือ่เอือ้ตอ่

การเกดิการเรยีนรูร้่วมกันของผูเ้รยีนในหอ้งเรยีน

เสมอืน (online collaborative learning) และได ้

สรปุวา่ผูส้อนควรมทีักษะดังตอ่ไปนี้ 

 ทักษะการวางแผนและจัดการทีม่ปีระสทิธภิาพ 

โดยผูส้อนควรจะวางแผนการสอนอย่าง

ละเอยีด 

 ทักษะในการออกแบบกจิกรรมการเรยีนการ

สอนออนไลน์ทีค่ านงึถงึลักษณะเฉพาะของ

การสอนออนไลน ์

 ทักษะในการใหค้ าสั่งทีช่ดัเจน (clear instruction) 

และวางกฎในการมสีว่นรว่มของผูเ้รยีน 

 ทักษะในการเป็นตัวกลางทีค่อยควบคุมให ้

การเรียนการสอนด าเนินไป (moderate) 

โดยผูส้อนควรจะตอ้งรักษาสมดุลไม่ให ้

แทรกแซงผูเ้รยีนมากเกนิไป 

 ทักษะในการใชอ้ปุกรณ์และสือ่ต่างๆ ทีม่อียู ่

โดยเฉพาะเมือ่มกีารใชโ้ปรแกรมคอมพวิเตอร์
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ใหมท่ีผู่ส้อนไมคุ่น้เคย ควรจะมกีารจัดอบรม

เชงิปฏบิัติการใหผู้ส้อนคุน้เคยกับฟังก์ชั่น

ตา่งๆ ของโปรแกรมเสยีกอ่น 

จะสังเกตเห็นว่าทักษะต่างๆ ที่เสนอ

โดยผูท้ีไ่ดท้ าการศกึษาในดา้นนี้ทัง้หมดทีก่ล่าว

มามีส่วนที่คลา้ยคลึงกัน ดังนั้นจึงเป็นเรื่องที่

ผูส้อนควรใหค้วามส าคัญและไมค่วรจะมองขา้ม 

หากตอ้งการจะด าเนนิการเรยีนการสอนอย่างมี

ประสทิธภิาพ  

 

2.4 ผูเ้รยีน 

 มกีารศกึษาเกี่ยวกับประสบการณ์ของ

ผูเ้รยีนออนไลน์ไวห้ลายดา้น ในทีน่ี้จะขอกล่าวถงึ

อุปสรรคและประโยชน์ที่ผูเ้รียนไดรั้บจากการ

เรยีนออนไลน ์

 ในดา้นอุปสรรค Lamy และ Hampel 

(2007) กล่าวไวว้่าการที่ผูเ้รียนไม่คุน้เคยกับ

เครือ่งมอืที่ใช ้(ซึง่ในทีน่ี้หมายถงึคอมพวิเตอร์

รวมไปถงึโปรแกรมออนไลน์ทีใ่ช)้ อาจกอ่ใหเ้กดิ

ความเครยีดทีเ่กดิจากการใชเ้ทคโนโลย ี(techno-

stress) และภาระทีม่ากเกนิไปต่อกระบวนการ

คดิ (cognitive overload) ในขณะทีผู่เ้รยีนก าลัง

เรียนรูภ้าษา นอกจากนี้ยังกล่าวไวว้่าการเรียน

การสอนออนไลนท์ีผู่ส้อนและผูเ้รยีนไมเ่ห็นหนา้

กันอาจเป็นอุปสรรคเพราะไม่มกีารสือ่สารดว้ย

ภาษากายและสหีนา้แววตาเขา้มาชว่ยแบบที่มี

ในการเรยีนแบบปกต ิ

 นอกจากประเด็นนี้ การเรียนการสอน

ออนไลน์ยังมอีุปสรรคที่เกดิจากความรูส้กึทีถู่ก

ตัดขาด หรอืทีเ่รยีกว่าเป็น aloneness factor 

(Shield, 2000, อา้งถงึใน Lamy and Hampel, 

2007) เพราะผูเ้รยีนและผูส้อนอยู่กันคนละที ่

และมเีพยีงคอมพวิเตอรเ์ป็นสือ่เชือ่มเทา่นัน้ 

 อย่างไรก็ตามการสอนออนไลน์แบบ 

synchronous โดยการใช ้text chat จะท าให ้

ผูเ้รยีนไดป้ระโยชน์ในแง่ทีว่่าจะท าใหผู้เ้รยีนได ้

มีเวลาคิดทบทวนก่อนที่จะตอบ (Payne and 

Whitney, 2002) ซึง่จะแตกต่างจากการเรยีน

แบบ face-to-face ทีอ่าจจะกดดันใหต้อบโตเ้ร็ว

กวา่ นอกจากนี้ผู เ้ รียนหลายคนโดยเฉพาะ

คนที่ ขีอ้ายจะแสดงความคดิเห็นมากกว่าเมื่อ

เ ที ย บ กั บ ก า ร ส นทน า จ ริ ง ๆ  ที่ เ ป็ น  oral 

conversation (Warschauer, 1997) 

 จะเห็นไดว้่าการเรียนออนไลน์มีทั ้ง

อุปสรรคและประโยชน์ หากผูส้อนสามารถปรับ

วิธีการสอนใหเ้หมาะสมได ้ก็จะท าใหผู้ส้อน

สามารถลดปัญหาและใชป้ระโยชน์จากการเรยีน

การสอนแบบนีไ้ดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพมากขึน้ 

 

3. Online Social Conversation: จำกทฤษฎี

สูก่ำรปฏบิตั ิ

 ผูเ้ขียนเป็นผูรั้บผิดชอบการเรียนการ

สอนทีเ่ป็น online social conversation หรอืชัน้

เรยีนเสมอืนทีเ่นน้การสนทนาโดยผา่นทาง webinar 

ในทีน่ี้จงึอยากจะขอกล่าวถงึส่วนนี้โดยละเอยีด

วา่ผูเ้ขยีนไดน้ าทฤษฎมีาใชใ้นการปฏบิตัอิยา่งไร

บา้ง 

 

3.1 จดุมุง่หมำย 

 ชัน้เรยีนทีเ่นน้การสนทนานี้มจีุดมุ่งหมาย

วา่จะเป็นเวทใีหผู้เ้รยีนไดใ้ชภ้าษาองักฤษในการ

สือ่สารกบัผูส้อนและผูเ้รยีนคนอืน่ๆ อยา่งแทจ้รงิ 

ทัง้นี้เพื่อส่งเสรมิใหผู้เ้รียนมีความคล่องแคล่ว 

(fluency) และความแมน่ย า (accuracy) ในการ

ใชภ้าษามากขึน้ในบรรยากาศทีเ่ป็นกันเอง และ

มคีวามเป็นวชิาการนอ้ยลงบา้ง ซึง่ชัน้เรยีนทีเ่นน้

การสนทนานี้เป็นส่วนเสรมิของชัน้เรียนหลักที่
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มุง่สอนดา้นการน าเสนอผลงาน (presentation) 

และทักษะในการประชมุ (meeting skills)  

 

3.2 เนือ้หำบทเรยีน 

 Online social conversation มกีารสอน

ทัง้หมด 4 สัปดาห ์สัปดาหล์ะ 2 ครัง้ ซึง่จะจัดใน

วันเดยีวกนั แตต่า่งเวลา คอืหนึง่ครัง้ในตอนกลางวัน

และอกีครัง้ตอนกลางคนืเพือ่อ านวยความสะดวก

ใหก้ับผูเ้รยีน มเีนื้อหาหลัก (theme) 4 เรือ่งต่าง  ๆกัน

ไปในแต่ละสัปดาห ์ไดแ้ก ่small talk, intercultural 

communication, networking และ leadership 

แต่ละครัง้กนิเวลา 1 ชัว่โมง เนื้อหาในบทต่างๆ 

เหล่านี้จัดท าขึน้โดยมุ่งเนน้การสรา้งปริบทให ้

ผูเ้รยีนไดส้ือ่สารกัน และเป็นการใช ้sociocultural 

approach เพือ่ใหเ้กดิการเรยีนรูภ้าษาในปรบิท

ทางสงัคมดว้ย 

 ส าหรับ small talk ซึง่เป็นบทแรกมเีนื้อหา

เกีย่วกบัการพบปะพูดคุยท าความรูจ้ักเพือ่นใหม ่

หัวขอ้ย่อยๆ ไดแ้ก่ การแนะน าตัว พูดเกี่ยวกับ

อาชพี พูดเกีย่วกับงานอดเิรกและความสนใจ และ

อธบิายเกีย่วกับประเทศตัวเองอยา่งสัน้ๆ ผูส้อนจะ

สอนรูปแบบของภาษา (language patterns) ที่

ใหผู้ เ้รียนน าไปใชไ้ดเ้ลย รวมถึงมีการสอน

ไวยากรณ์ที่เกี่ยวขอ้งกับการพูดคุยเรื่องนั้นๆ 

ดว้ย 

 ใ น ส ่ว น ข อ ง เ รื ่อ ง intercultural 

communication หรอืการสือ่สารขา้มวัฒนธรรม

ถอืเป็นเรือ่งทีส่ าคัญ เพราะผูเ้รยีนมาจากประเทศ

ต่างๆ กันซึง่ถึงแมจ้ะมีวัฒนธรรมบางอย่างที่

คลา้ยกัน แต่ความแตกต่างก็ยังคงมอียู ่ในบทนี้

ผูเ้รยีนจะไดฝึ้กพูดเกีย่วกับวัฒนธรรม ความเชือ่ 

วิถีปฏิบัติ รวมไปถึงประเพณี และเทศกาล

ส าคัญๆ ของประเทศตน โดยจะเนน้ที่การ

แลกเปลี่ยนความคดิเห็นกับเพื่อนทีม่าจากต่าง

วัฒนธรรม ผูส้อนจะน าดว้ยการใหผู้เ้รียนดูบท

สนทนาตัวอย่างและเป็นผูใ้หป้ระเด็นต่างๆ ไป

อภปิรายกันโดยอาจจะยกเป็นค าพูดลักษณะที่

เป็น quote หรอืรูปภาพใหผู้เ้รยีนดู รวมทัง้ให ้

รปูแบบภาษาทีผู่เ้รยีนสามารถน าไปใชไ้ด ้

 บทที ่3 เป็นเรือ่ง networking หรอืการ

สนทนาเพื่อสรา้งเครือข่าย ในบทนี้ผูส้อนจะ

จ าลองสถานการณ์โดยใชรู้ปภาพเป็นสื่อ ให ้

ผูเ้รียนสมมุตวิ่าแต่ละคนไม่เคยรูจ้ักกันมาก่อน

และอยู่ในสถานการณ์จ าลองนั้น จากนั้นให ้

ผูเ้รยีนพูดคุยกันเพือ่สรา้งเครอืขา่ย โดยใชส้ ิง่ที่

เรียนมาแลว้ทั ้งหมดเขา้มาใชด้ว้ย ผูส้อนจะให ้

ผูเ้รยีนอา่นบทสนทนาตัวอยา่งหรอื model dialogue 

เพือ่ใหเ้ขา้ใจเนื้อหาแนวคดิของกจิกรรม รวมถงึ

ใหค้ าแนะน าตา่งๆ เกีย่วกบัการสรา้งเครอืข่ายอกี

ดว้ย 

 ส าห รับบทสุดทา้ยเ ป็นหั วขอ้ เ รื่อ ง 

leadership เพือ่ใหส้อดคลอ้งกับหลักสตูรออนไลน์

หลักทีเ่ป็นเรือ่ง Professional Communication for 

Lower Mekong Leaders ในบทสดุทา้ยนีจ้ะเนน้

ใหอ้ภปิรายประเด็นเรื่องการเป็นผูน้ าที่ดี โดย

ผูส้อนจะเริม่ดว้ยการใหผู้เ้รยีนดูรูปภาพผูน้ าทีม่ี

ช ือ่เสยีงเป็นทีรู่จั้กทั่วโลก จากนัน้ใหผู้เ้รยีนพูด

ถงึผูน้ าทีต่นชืน่ชม แลว้จงึอภปิรายเกีย่วกบัภาวะ

ผูน้ าผ่านการอา่นและตคีวาม quote ของผูน้ าที่

เป็นทีย่อมรับในระดับนานาชาต ิ 

 

3.3 กระบวนกำรเตรยีมและกระบวนกำรสอน 

 หากเปรยีบเทยีบกระบวนการสอนแบบ 

face-to-face กบัการสอนออนไลน์จะพบว่ามทีัง้

ส ิง่ที่คลา้ยและสิง่ที่ต่างกัน สิ่งที่คลา้ยกันคือ

ขัน้ตอนการสอนโดยทั่วไป ทัง้การสอนแบบ 

face-to-face และการสอนออนไลน์จะตอ้งมี

ขัน้ตอนการเตรยีมสอนทัง้นัน้ ซึง่การเตรยีมสอน
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ส าหรับ online social conversation นี้มทีีเ่ป็น

การเตรยีมเนื้อหาทีใ่ชส้อนในหอ้งเรยีนเสมอืนที่

เป็นลักษณะ synchronous โดยผูส้อนจัดเตรยีม

สือ่การสอนส าหรับการสอนโดยใช ้webinar สือ่

ที่ผู เ้ขียนใชเ้ป็นหลักคือ สไลด์ PowerPoint 

และการเตรยีมเนือ้หาเพิม่เตมิบนเว็บไซตส์ าหรับ

ผูเ้รยีนมาอา่นนอกหอ้งเรยีนแบบ asynchronous  

 ความแตกต่างหลักระหว่างการสอน

ออนไลน์และการสอนแบบ face-to-face คือ 

กระบวนการ ณ ขณะทีส่อน ส าหรับการสอนแบบ 

face-to-face ผูส้อนและผูเ้รยีนจะอยูใ่นหอ้งเรยีน

เดยีวกันและสามารถสือ่สารกันไดอ้ย่างรวดเร็ว 

ผา่นทัง้ทางภาษาพดูและภาษากายทีเ่ห็นชดัทุก

สว่น นอกจากนี้ผูส้อนสามารถเดนิเขา้ไปประชดิ

ตัวผูเ้รยีนไดใ้นกรณีทีต่อ้งการท าใหผู้เ้รยีนตืน่ตัว

หรอืเรยีกความสนใจ ในขณะทีก่ารสอนออนไลน์

ผูส้อนและผูเ้รยีนอยูพ่รอ้มกนัในหอ้งเรยีนเสมอืน 

สือ่สารกันไดไ้ม่รวดเร็วเท่าการสอนแบบ face-

to-face สามารถเห็นหนา้กันไดโ้ดยผ่านทาง 

webcam เทา่นัน้ นอกจากนีผู้ส้อนยงัไมส่ามารถ

ที่จะเดินเขา้ไปประชดิตัวผูเ้รียนไดเ้หมือนใน

กรณี face-to-face  

 เพือ่ใหเ้ป็นไปตามแนวทางเรือ่งทักษะที่

ผูส้อนออนไลน์ควรมีอย่างที่ Hampel และ 

Stickler (2005) ไดเ้สนอไว ้ก่อนทีจ่ะเริม่ชัน้

เรยีนผูเ้ขยีนจงึตอ้งท าความคุน้เคยกับโปรแกรม 

webinar ทีจ่ะใชก้อ่น เปรยีบเหมอืนการทีผู่ส้อน 

face-to-face จะตอ้งทราบว่าในหอ้งเรียนมี

อุปกรณ์อะไรที่ใหใ้ชบ้า้ง เช่น white board 

คอมพวิเตอร ์เครือ่งฉายแผ่นทบึ การที่ผูเ้ขยีน

ตอ้งท าความคุน้เคยกบั webinar ก็เพือ่ใหท้ราบ

ว่าโปรแกรมที่ใชม้ีฟังก์ชั่นอะไรที่จะใหผู้ส้อน

ใชไ้ดบ้า้งและเพื่อใหส้ามารถใชป้ระโยชน์จาก

ฟังก์ชั่น เหล่านี้ ได อ้ย่าง เ ต็มประสิทธิภาพ 

เนื่ อ งจากแต่ละโปรแกรมจะมีฟังก์ชั่ นไม่

เหมอืนกัน ยกตัวอยา่งเชน่ Adobe Connect จะ

อนุญาตใหผู้ส้อนสามารถจัดกลุ่มผูเ้รยีนใหเ้ขา้

หอ้งย่อยไปคุยกันสองคนได ้ซึง่เรียกว่าเป็น

ฟังกช์ัน่ breakout room ในขณะที ่omNovia 

ไมม่ ีซึง่ฟังกช์ัน่ของแตล่ะโปรแกรมลว้นมผีลต่อ

การเตรยีมสอนทัง้สิน้ หลังจากทีท่ าความคุน้เคย

แลว้ผูเ้ขยีนจะเขา้ไปอพัโหลดไฟล ์PowerPoint 

ไวล้่วงหนา้ จากนัน้ก่อนถงึเวลาเรยีนจรงิผูเ้รยีน

จะไดรั้บอเีมลแจง้เตอืน  

เมือ่ถงึเวลาเขา้ชัน้เรียน ผูเ้ขยีนจะเขา้

ไปเตรียมตัวรอผูเ้รียนล่วงหนา้ และเปิดหนา้ 

PowerPoint สไลดไ์วร้อ เมือ่ผูเ้รยีนมาถงึก็จะ

กล่าวทักทายซึง่อาจจะใช ้webcam หรอื text 

chat ในกรณีทีอ่นิเตอรเ์น็ตของผูเ้รยีนหรอืของ

ผูส้อนไม่เร็วพอ ในบางครัง้ที่ผูเ้รียนมาเขา้ชัน้

เรียนกันชา้ผูส้อนจะคุยกับนักเรียนทีม่าถงึก่อน

ไปเรื่อยๆ เพื่อไม่ใหเ้ขาหมดความสนใจ เมือ่มี

ผูเ้รยีนมากพอจงึจะเริม่สอน โดยทั่วไปจะใชส้ไลด์

เป็นตัวเดินเรื่อง หากใชโ้ปรแกรม omNovia 

ผูส้อนจะสามารถเห็นสไลดล์ว่งหนา้โดยทีผู่เ้รยีน

ไมเ่ห็นได ้ท าใหท้ราบว่าสไลด์ต่อไปจะเป็นเรือ่ง

อะไร ขัน้ตอนในการสอนอาจจะไมไ่ดต้่างจากการ

สอน face-to-face มากนัก เริ่มดว้ยการเปิด

ประเด็นหัวขอ้สนทนา ถามค าถามน าง่ายๆ เพือ่

เป็นการอุ่นเครือ่ง ซึง่อาจจะใช ้webcam หรอื 

text chat จากนั้นจะสอนส านวนภาษาที่

เกี่ยวขอ้งกับหัวขอ้สนทนานั้นๆ เพื่อใหผู้เ้รียน

น าไปใชไ้ด ้หากหัวขอ้เป็นเรือ่งที่ค่อนขา้งยาก 

ผูส้อนจะมบีทสนทนาตัวอยา่งใหดู้เพือ่ใหผู้เ้รยีน

เขา้ใจ หรืออาจจะสนทนากับผูเ้รียนคนใดคน

หนึง่ใหด้เูป็นตัวอยา่ง หลังจากนัน้จงึเป็นการฝึก

สนทนา ส่วนใหญ่มักจะใหผู้เ้รียนจับคู่กันแลว้

สนทนาตามทีก่ าหนด 
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 ส าหรับโปรแกรม Adobe Connect 

ผูส้อนสามารถจับคู่ผูเ้รียนใหเ้ขา้ไปอยู่ในหอ้ง 

breakout ได ้ซึง่ถา้เปรยีบกับการสอน face-to-

face แลว้ก็คือการท างานคู่น่ันเอง ระหว่างที่

ผูเ้รยีนสนทนาเป็นคูน่ีผู้ส้อนสามารถเขา้ไปเฝ้าดู

ความเคลือ่นไหวได ้เหมอืนการเดนิดูแบบประชดิ

ตัวในกรณี face-to-face นอกจากนี้ Adobe 

Connect ยังอนุญาตใหผู้ส้อนส่งขอ้ความหา

ผูเ้รียนแต่ละคนไดอ้ีกดว้ย เมื่อผูเ้รียนสนทนา

ตามที่ก าหนดไดค้รบถว้นแลว้ผูเ้รยีนจะกลับมา

รวมกันทีห่อ้งใหญ่อกีครัง้เพือ่แลกเปลีย่นขอ้มูล 

ถามค าถาม ก่อนสรุปจบบทเรียนและปิด

โปรแกรม  

การเรียนการสอนทีก่ล่าวมานี้ เป็นการ

สือ่สารผ่านทาง text chat เป็นสว่นใหญ่เพือ่ให ้

ผูเ้รยีนไม่รูส้กึกดดัน มเีวลาไดค้ดิทบทวนอย่าง

ที ่Payne and Whitney (2002) กล่าวไว ้และ

สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนทีข่ีอ้ายไดโ้ตต้อบมากขึน้ดังที ่

Warschauer (1997) กล่าวไวด้ว้ย นอกจากนี ้

การใช ้text chat ยังเป็นการป้องกันปัญหาทาง

เทคนคิทีม่ักเกดิขึน้จากการใช ้webcam หรอื 

video chat อกีดว้ย 

 

4. อุปสรรคและแนวทำงแกไ้ขของกำรสอน

ออนไลน ์

4.1 ควำมรูส้กึโดดเดีย่วของผูเ้รยีน 

อุปสรรคและความทา้ทายอย่างหนึ่งที่

ประสบในการสอนแบบออนไลน์ คือ ประเด็น

เรือ่ง learner isolation หรอื aloneness factor 

(Shield, 2000, อา้งถงึใน Lamy and Hampel, 

2007)  ซึง่หมายถงึความรูส้กึโดดเดีย่วทีผู่เ้รยีน

ประสบเนื่องจากการเรยีนการสอนออนไลน์ไม่มี

ปฏสิัมพันธ์อย่างแทจ้รงิ (real interaction) 

ระหว่างผูส้อนและผูเ้รยีนและผูเ้รยีนดว้ยกันเอง

เพราะไม่ไดน่ั้งอยู่ดว้ยกัน เห็นกันและพูดคุยกัน

จรงิๆ เหมอืนการสอนแบบ face-to-face ทัง้

ผูส้อนและผูเ้รยีนและผูเ้รยีนดว้ยกันเองอาจรูส้กึ

เหนิหา่งไมใ่กลช้ดิ ซึง่บรรยากาศเชน่นีจ้ะไมเ่อือ้

ต่อการสื่อสารและอาจน าไปสู่ความเขา้ใจผิด

ตา่งๆ ได ้ซึง่ส ิง่นี้อาจเกดิจากการทีค่วามสามารถ

ดา้นภาษาของผูเ้รยีนอาจไม่ดีพอ ท าใหเ้ขา้ใจ

ผูอ้ ืน่ผดิหรอือาจท าใหพู้ดสิง่ทีไ่มเ่หมาะสมและ

ท าใหผู้อ้ ื่นรูส้กึไม่ดีโดยไม่ตัง้ใจ หรืออาจเกดิ

จากการที่ผูเ้รียนไม่ไดม้โีอกาสเห็นภาษากาย

สหีนา้แววตาที่ปกตมิักจะมคีวบคู่กันไปกับการ

สือ่สาร สิง่เหล่านี้เป็นสิง่ที่ผูเ้ขยีนไดพ้บเจอมา

ในการสอนออนไลนค์รัง้นี ้ 

แนวทางทีผู่เ้ขยีนใชเ้พือ่แกปั้ญหาเรือ่งนี ้

คอืการสรา้งความสัมพันธก์ับผูเ้รียน (rapport) 

วธิกีารทีใ่ชค้อื ท าความรูจั้กกับผูเ้รยีนแต่ละคน

โดยการถามค าถามส่วนตัว ซึง่ก็ตอ้งระวังไม่ให ้

เป็นเรือ่งทีส่่วนตัวมากเกนิไป ผูส้อนอาจจะถาม

เกีย่วกบัอาชพี ความสนใจ งานอดเิรก สิง่ทีผู่เ้รยีน

ชื่นชอบ อาหารการกิน สถานที่ท่องเที่ยวที่

น่าสนใจในประเทศของผูเ้รยีน และแลกเปลีย่น

เล่าเรื่องราวของผูส้อนเองใหผู้เ้รียนไดท้ราบ 

บางครัง้ผูเ้ขียนใชว้ธิีเปิด webcam ร่วมกับ

ผูเ้รยีนเป็นครัง้คราวเพือ่ทกัทายผูเ้รยีน ใหผู้เ้รยีน

ไดเ้ห็นหนา้ผูส้อน และเพื่อนร่วมชัน้ดว้ยกัน เป็น

การสรา้งความรูส้ ึกใกลช้ดิ (immediacy and 

closeness) ทีไ่ดผ้ลดอียา่งรวดเร็ว นอกจากนีใ้น

ระหว่างที่สอนผู เ้ขียนจะใชว้ิธีให  ้positive 

feedback บ่อยๆ อย่างจรงิใจเพื่อใหก้ าลังใจ

ผูเ้รยีน นอกจากนี้ผูส้อนจะตอ้งตอบสนองอยา่ง

รวดเร็วต่อผูเ้รียน ไม่ควรปล่อยใหห้อ้งเรียน

เสมอืนเงยีบ ในทีน่ี้หมายถงึถา้ใช ้text chat ก็

ไมค่วรปลอ่ยใหบ้อรด์ทีพู่ดคุยว่าง เพราะความรูส้กึ

เหินห่างสามารถเกิดขึ้นไดอ้ย่างรวดเร็วอัน
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เนื่องจากการที่เป็นหอ้งเรียนเสมือนจริงดังที่

กลา่วมาแลว้ 

 

4.2 กำรดงึดดูควำมสนใจของผูเ้รยีน 

 ส าห รับกา รสอนแบบ  face-to-face 

ผูส้อนมวีธิีการในการดงึความสนใจจากผูเ้รียน

ไดอ้ยา่งหลากหลาย ผูส้อนอาจใชน้ ้าเสยีงหรอื

เสยีงสงูต ่าในการสอนเพือ่ดงึดดูความสนใจ อาจ

ใชภ้าษากาย สีหนา้ แววตา ท่าทางหรือการ

ขยบัร่างกายเพือ่สรา้งความเคลือ่นไหวซึง่มักจะ

มีส่วนช่วยเรียกความสนใจจากผู เ้ รียนได ้

นอกจากนี้ผูส้อนยังอาจเดนิไปประชดิตัวผูเ้รยีน

เพื่อเป็นการกระตุน้ใหผู้เ้รียนตื่นตัวและสนใจ

มากขึน้ได ้สิง่เหล่านี้จะถูกลดทอนไปอยา่งมาก

ในหอ้งเรียนเสมือน ผูส้อนอาจจะใช ้webcam 

ไดบ้า้งเพื่อดึงดูดดว้ยน ้ าเสียงและภาษากาย

เล็กนอ้ย แตเ่มือ่เทยีบกบัหอ้งเรยีนจรงิๆ ก็ยังถอื

วา่นอ้ยกว่ามาก และบอ่ยครัง้ปัญหาดา้นเทคนคิ

ก็ไมเ่อือ้อ านวยตอ่การใช ้webcam  

 วธิกีารทีผู่เ้ขยีนใชค้อืพยายามเพิม่ความ

ดงึดูดใหก้ับสือ่การสอน เช่น ใชว้ดีีโอคลปิเขา้

มาช่วยสรา้งสสีันในหอ้งเรียน การท าสไลด์ให ้

สวยเป็นการเพิม่ความน่าสนใจดา้นสายตาโดย

ใหค้วามส าคัญกับการคัดเลือกรูปภาพที่น ามา

ประกอบสไลดห์รอืใชส้ทีีด่งึดูด กล่าวไดว้่าเป็น

การกระตุน้ความสนใจและเพิ่มแรงจูงใจดว้ย

ภาพและส ีนอกจากนี้ผูส้อนควรจะใชค้วามคดิ

สรา้งสรรคอ์ยา่งเต็มทีใ่นการเตรยีมบทเรยีน และ

ใชท้รัพยากรทีม่อียูบ่นอนิเตอรเ์น็ตเขา้มาชว่ย  

 

4.3 ปญัหำดำ้นภำษำของผูเ้รยีน 

อกีปัญหาหนึง่ทีผู่เ้ขยีนไดพ้บคอื ปัญหา

ดา้นภาษาของผู เ้รียน กล่าวคือผู เ้รียนยังมี

ขอ้จ ากดัดา้นภาษาองักฤษ อาจจะรูศ้ัพทไ์มม่าก

พอท าใหไ้มส่ามารถสือ่สารไดอ้ยา่งทีใ่จตอ้งการ 

บางคนอาจจะมทีัง้ปัญหาดา้นภาษาอังกฤษและ

ปัญหาว่าพิมพ์คอมพิวเตอร์ไดไ้ม่เ ร็ว ท าให ้

นอกจากจะสือ่สารไดไ้ม่เต็มทีแ่ลว้ยังอาจล่าชา้

มากขึน้ หากเป็นการสอนแบบ face-to-face ที่

ทุกคนเห็นหนา้กัน ผูเ้รยีนยังสามารถใชภ้าษากาย 

และสีหนา้แววตาช่วยบรรยายความรูส้ ึกและ

ความคดิได ้แต่เมือ่เป็นการสอนแบบออนไลน์

ภาษากายเหล่านี้ถูกตัดออกไปทัง้หมดจงึท าให ้

ผู เ้รียนไม่สามารถใชภ้าษากายช่วยไดเ้ลย 

บางครัง้อุปสรรคและความล่าชา้เหล่านี้ท าให ้

ผูเ้รยีนดว้ยกนัเองเริม่หมดความสนใจ 

ผูส้อนจะตอ้งมคีวามอดทนกบัสิง่เหล่านี้

ใหม้ากกว่าปกต ิบางครัง้เช่นในระหว่างใช ้text 

chat เมือ่บอรด์ทีพ่มิพส์ือ่สารกนัวา่งไป ดเูหมอืน

ไม่มคีวามเคลื่อนไหว ผูส้อนควรตอ้งอดทนรอ

สกันดิ เพราะจรงิๆ แลว้ผูเ้รยีนอาจจะก าลังพมิพ์

โตต้อบอยู ่หากผูเ้รยีนมรีะดับความสามารถดา้น

ภาษาและการพมิพท์ี่ต่างกันมาก ผูส้อนอาจจะ

ตอ้งเขา้ไปแทรกแซงโดยการพมิพค์ุยกับผูเ้รยีน

ทีส่ือ่สารเร็วระหวา่งรอเพือ่เป็นการดงึความสนใจ 

นอกจากนี้ผูส้อนจะตอ้งโตต้อบไวและเอาใจใส่

ผูเ้รยีนใหท้ั่วถงึ  

 

4.4 อปุสรรคดำ้นเทคนคิ 

ดังที่ไดก้ล่าวมาบา้งแลว้  อุปสรรค

ทางดา้นเทคนคิถอืเป็นปัญหาอกีประการหนึง่ที่

ผูเ้ขยีนประสบอยู่บอ่ยครัง้ อปุสรรคดา้นเทคนคิ

ทีว่า่นีส้ว่นใหญเ่ป็นเรือ่งความเร็วของอนิเตอรเ์น็ต 

ปัญหานีท้ าใหล้ าบากในการใช ้webcam นอกจากนี้

การเชือ่มตอ่อนิเตอรเ์น็ตทีห่ลุดบอ่ยในกรณีของ

ผูเ้รียนบางคนท าใหก้ารเรียนไม่ต่อเนื่องซึง่จะ

ส่งผลต่อคู่สนทนาไปโดยอัตโนมัต ินอกจากนี้

ยังมปัีญหาเรือ่งความสามารถดา้นคอมพวิเตอร์
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ของผูเ้รยีน (computer literacy) ท าใหผู้เ้รยีน

บางคนโตต้อบไดไ้ม่รวดเร็ว ความไม่แน่นอน

ทัง้หลายเหลา่นีถ้อืเป็นอกีอปุสรรคส าคัญประการ

หนึง่ทีผู่ส้อนตอ้งเตรยีมรับมอื 

แนวทางทีผู่เ้ขยีนยดึถอืเป็นสิง่แรก คือ 

ตอ้งใจเย็น ยดืหยุ่น และพรอ้มทีจ่ะปรับเปลีย่น

บทเรยีนหรอืกจิกรรมไปตามสถานการณ์ทีเ่กดิขึน้ 

เนือ่งจากปัญหาดา้นเทคนคิเหลา่นีอ้ยูน่อกเหนือ

ความควบคุม เมือ่เกดิปัญหาขึน้ เชน่ ความเร็ว

ของอนิเตอรเ์น็ตไม่เอือ้ใหส้ือ่สารดว้ย webcam 

ก็ควรจะยืดหยุ่นและปรับเปลี่ยนโดยหันมาใช ้

voice chat หรอื text chat ในการสือ่สารแทน 

กล่าวคอื ตอ้งพรอ้มทีจ่ะเปลีย่น modality หรอื

รปูแบบวธิใีนการสอนตลอดเวลา 

 

5. บทสรปุ 

 การสอนภาษาอังกฤษในโครงการ Lower 

Mekong Initiative 2012 (LMI 2012) มทีัง้การ

สอนแบบ face-to-face และการสอนออนไลน ์

ซึง่อยา่งหลังนี้เป็นสว่นทีผู่เ้ขยีนไดม้โีอกาสร่วม

สอน บทความนีไ้ดก้ล่าวถงึทีม่าทีไ่ปของโครงการ 

ลักษณะของการเรียนการสอน โดยเนน้ที่การ

สอนแบบออนไลน์ ผูเ้ขยีนไดก้ล่าวถงึทฤษฎเีรือ่ง 

Second Language Acquisition ทัง้ Cognitive 

approach และ Sociocultural approach ที่

เกี่ยวขอ้งกับการสอนออนไลน์ ประโยชน์ของ

การสอนออนไลน์ ทักษะที่ผูส้อนออนไลน์พงึม ี

ตลอดจนอุปสรรคที่ผู เ้ รียนตอ้งเผชิญและ

ประโยชน์ทีผู่เ้รยีนไดรั้บ จากนัน้ไดก้ล่าวถงึ online 

social conversation ทีผู่เ้ขยีนเป็นผูพ้ัฒนาเนื้อหา

และผูส้อน โดยอธบิายถงึจุดมุ่งหมาย เนื้อหา 

กระบวนการสอน และการประยุกตใ์ชท้ฤษฎใีน

การสอนดว้ย สุดทา้ยผูเ้ขยีนไดเ้ล่าถงึอุปสรรค

ในการสอนออนไลน์ทีป่ระสบ อันไดแ้ก ่ความรูส้กึ

โดดเดีย่วของผูเ้รยีน ความทา้ทายในการดงึดูด

ความสนใจผูเ้รียน ปัญหาทางดา้นภาษา และ

ปัญหาทางเทคนคิ และไดเ้สนอแนวทางแกไ้ข

ปัญหาเหลา่นีไ้วด้ว้ย ทัง้นี้โดยสรุปแลว้การเรยีน

การสอนออนไลน์มีทัง้ขอ้จ ากัดและประโยชน ์

ซึง่หากผูส้อนและผูเ้รยีนสามารถปรับตวัและปรับ

วธิกีารเรยีนการสอนของตนเองได ้มคีวามอดทน 

ยดืหยุน่ และไม่ยอ่ทอ้ การเรยีนการสอนออนไลน์

ก็ถอืเป็นทางเลอืกทีน่่าสนใจอกีทางหนึง่ส าหรับ

ผูท้ี่มีขอ้จ ากัดดา้นการเดนิทาง เป็นทางเลือก

ส าหรับโลกยคุปัจจบุนัทีเ่ทคโนโลยมีสีว่นในการ

ด าเนนิชวีติอยา่งหลกีเลีย่งไมไ่ด ้
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ภำษำองักฤษแบบข ำขนั 

 

อำจำรย ์ดร. กำนดำภร  เจรญิกติบวร 

สถำบนัภำษำ จฬุำลงกรณ์มหำวทิยำลยั 

 
บทคดัยอ่ 

บทความนี้เป็นบทความวชิาการโดยมวีัตถุประสงคเ์พื่อทบทวนววิัฒนาการ

และอภปิรายทฤษฎแีละแนวคดิทีเ่กีย่วกับอารมณ์ขันทีแ่สดงออกทางภาษา  

พรอ้มกันนั้นจะไดก้ล่าวถึงอารมณ์ขันในภาษาอังกฤษเป็นตัวอย่างเพื่อ

สนับสนุนหรือแยง้แนวคิดทฤษฎีดังกล่าว นอกจากนี้ ผูเ้ขียนจะกล่าวถึง

ลักษณะเด่นๆ ของเรื่องตลกและรูปแบบวิธีการเล่าเรื่องตลกที่ผูพู้ด

ภาษาองักฤษมกัจะนยิมเลน่กนั  การน าเสนอนี้อาจจะเกดิประโยชน์แกผู่ส้อน

ภาษาอังกฤษทีเ่ป็นอาจารยค์นไทยในดา้นการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ

ตามแตว่ัตถปุระสงคต์า่งๆ อารมณ์ขนัในภาษาองักฤษทีจ่ะหยบิยกมากล่าวถงึ

ในบทความนี้จะเนน้เฉพาะทีเ่ป็นแบบของอเมรกิันและอังกฤษเป็นส่วนใหญ ่  

เนื่องจากทัง้สองนัน้น่าจะเป็นตัวแทนทีด่ขีองอารมณ์ขันในภาษาอังกฤษได ้

ส่วนเรื่องตลกภาษาอังกฤษที่จะกล่าวถงึในบทความนี้จะเนน้ 2 ประเภท

หลักๆ ประเภทแรกไดแ้กเ่รือ่งตลกทีเ่ลน่กบัภาษา อกีประเภทหนึง่ไดแ้กเ่รือ่ง

ตลกเกี่ยวกับค่านิยมความเชือ่ในสังคมชนชาตติ่างๆ ที่อาศัยอยู่ในสังคม

อเมรกินัและสงัคมองักฤษ 
 

ค ำส ำคญั: อารมณ์ขนั อารมณ์ขนัทางภาษา อารมณ์ขนัแบบผูพู้ดภาษาองักฤษ เรือ่ง

ตลกภาษาองักฤษ 

Abstract 

This paper is an academic article aiming to review the evolution of 

and discuss the theories and assumptions of verbal humor and 

particularly talk about English humor as illustrations supporting or 

going against those theories and assumptions. Also, certain ways 

English native speakers poke for fun or deliver jokes will be 

presented so that Thai EFL teachers will have some resources for 

pedagogical purposes. In this paper, however, only British and 

American humor will be mainly discussed as they appear to be good 
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representatives of English humor. The English jokes presented in 

this article include two main types. One is grammar-lexico based 

and the other is culture based, which mainly concerns social values 

or belief and ethnic humor in American and British society. 
 

Key Words:  humor, verbal humor, English humor, English joke  

 

ภำษำองักฤษแบบข ำขนั 

1. บทน ำ 

 (1) 

A man met his friend whom he hadn’t 

seen for a long time and asked him: 

“I heard that you got married.” 

“Yes, that’s true” answered the friend. 

“Tell me” said the other, “did you marry 

for love or money?” 

“To tell you the truth,” answered his 

friend. “When I got married,  

I thought I was marrying for money, but 

after the wedding, it turned out that 

my wife had no money whatsoever.” 

So, he concluded “it must have been 

for love after all.” 

 (Zajdman 1991: 29-30) 

เรื่องตลกภาษาอังกฤษนี้น่าจะเป็นที่

เขา้ใจไดง้่ายและตลกขบขันส าหรับผูเ้รียนคน

ไทย เนื่องดว้ยเนื้อหาในเรื่องเป็นลักษณะ

พืน้ฐานทั่วไปของมนุษย ์กลา่วคอื เป็นเรือ่งของ

ผูช้ายที่แต่งงานเพราะหวังตกถังขา้วสาร  แต่

สดุทา้ยตัวละครกลับตอ้งผดิหวัง จงึจ าใจยอมรับ

วา่ตนแตง่งานเพราะความรักแทน     

อยา่งไรก็ตาม มใิชว่่าเรือ่งตลกภาษาอังกฤษ

นัน้จะเป็นทีเ่ขา้ใจไดง้่าย หรอืเขา้ใจแลว้จะตอ้ง

รูส้กึขบขนัเหมอืนเจา้ของภาษาทกุเรือ่งเสมอไป    

ผูเ้ขยีนขอยกตัวอย่างเรือ่งตลกซึง่อยู่ในรูปของ

ปรศินาค าทายอันหนึ่ง ซึง่ไดเ้คยเล่าใหเ้พื่อน

ร่วมงานที่เป็นอาจารยค์นไทยท่านหนึ่งที่เรียน

ภาษาอังกฤษเป็นวชิาเอกมาตลอด และไดม้ี

โอกาสไปใชช้วีติในประเทศที่มเีจา้ของภาษา

อาศัยอยู่เป็นเวลาหลายปีฟัง แต่ก็พบว่าเขา

ไมไ่ดรู้ส้กึตลกขบขนักบัเรือ่งดังกลา่วเลย 

(2) 

Why did the cookie cry? 

Because its mother had been away for so 

long. 

เรื่องนี้หากดูตามภาษาเขยีนจะรูส้กึว่า

ค าตอบไมไ่ดส้อดคลอ้งกับค าถามเลย   ต่อเมือ่

ออกเสียงแบบเจา้ของภาษาในระดับความเร็ว

ปกติของภาษาพูดซึง่โดยมากค าที่ไม่ใช่ค า

แสดงเนือ้หา แตแ่สดงหนา้ทีท่างไวยากรณ์ เชน่ 

บพุบท มกัจะไมไ่ดรั้บการลงเสยีงหนัก (unstressed)  

จงึอาจไดย้นิค านัน้ๆ ไมช่ดัเจนมาก เพราะเสยีง

สระสัน้ลงกลายเป็นเสยีง schwa /ə/ ค าว่า for 

จะกลายเป็น /fər/ ซึง่ก็จะท าใหเ้ราไดอ้กีหนึ่ง

ค าตอบทีอ่อกเสยีงคลา้ยคลงึกัน คอื away for 

= a wafer   สรุปว่าแม่ของคุกกีก้ลายเป็นขนม

อกีชนดิหนึง่ไปน่ันเอง  

หากเราดูโครงสรา้งของเรือ่งตลกแบบ

ผวิเผนิ ดูแลว้ก็ไม่น่าจะซับซอ้นอะไร โดยมาก

มักมีบทเกริน่น า หรือประโยคค าถามน า แลว้

ตามดว้ยขอ้ความที่พลกิความคาดหมาย หรือ
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เรียกเ ป็นศัพท์เทคนิคในภาษาอังกฤษว่า 

“punch line” แต่ในทางกลับกันหากเรายอ้น

ถามกลับว่าตัวบททุกๆ ประเภทที่มีการพลิก

ความคาดหมายจ าเป็นไหมที่จะตอ้งก่อใหเ้กดิ

ความตลกขบขนัเสมอไป  เราก็คงพอจะตอบได ้

ว่า “ไม่จ าเป็น” เพราะนวนิยาย เช่น เรื่องแนว

สบืสวนสอบสวนหรอืแนวฆาตกรรม ก็มักจะจบ

ลงแบบพลกิความคาดหมาย ตัวละครบางตัวไม่

น่าจะเป็นฆาตกรก็กลับกลายเป็นฆาตกรตัวจรงิ

ไปได ้ซึง่ก็ไมไ่ดท้ าใหเ้ราข าหรอืหัวเราะ      

นับเป็นเวลาร่วมศตวรรษที่มีนักคดินัก

ปรัชญาหลายแขนงต่างพยายามหาค าตอบว่า

ท าไมเราถงึรูส้กึข า และตัวกระตุน้ทีจ่ะท าใหรู้ส้กึ

ข าไดนั้น้น่าจะมอีงคป์ระกอบอยา่งไร แตกต่าง

จากสิง่ที่ท าใหไ้ม่ข าอย่างไร นักภาษาศาสตร์ก็

เช่นกัน ไดพ้ยายามหาค าตอบและวิเคราะห์

โครงสรา้งโดยเนน้วเิคราะหต์ัวภาษา หรอืทีเ่รยีกกัน

เป็นภาษาอังกฤษในการวจิัยแขนงนี้ว่า “verbal 

humor” ซึ่งเมื่อวิเคราะห์กันอย่างจริงจังแลว้ 

ค าตอบที่หลกีหนีไม่พน้ก็คือ วัฒนธรรมเป็นสิง่

ส าคัญที่ถูกหลอมรวมอยู่ในตัวภาษา หากเรา

ไมใ่ชผู่ท้ีคุ่น้เคยกบัวัฒนธรรมในสงัคมหนึง่ๆ เรา

ยอ่มจะพบวา่มบีอ่ยครัง้ทีเ่ราไมเ่ขา้ใจว่าเจา้ของ

ภาษาเขาหัวเราะอะไรกนัหรอืท าไมเขาจงึข ากับ

เรือ่งนัน้ๆ นักภาษาศาสตร ์เชน่ Raskin (1985) 

จงึเสนอแนวคดิแยกระหว่างสมรรถนะทางภาษา 

(linguistic competence) และสมรรถนะทาง

อารมณ์ขัน (humor competence) ดังนัน้การ

จะเรยีนภาษาทีส่องใหไ้ดด้จีรงิ เราจะตอ้งเขา้ถงึ

หรือ “รู ”้  (acquire) ใหไ้ดท้ั ้งสองอย่าง ซึ่ง

แน่นอนว่าอย่างหลังนัน้เป็นเรื่องที่ค่อนขา้งจะ

ยากกวา่ 

 ในบทความนี้ ผูเ้ขยีนจะไดท้บทวนและ

อภปิรายทฤษฎทีางอารมณ์ขัน โดยเนน้ทฤษฎี

และแนวคดิทีเ่สนอโดยนักภาษาศาสตรเ์ป็นส าคัญ 

พรอ้มแสดงตัวอย่างเรื่องตลกภาษาอังกฤษ

ประกอบค าอธบิาย จากนัน้จะกล่าวถงึอารมณ์ขัน

ที่แสดงออกทางภาษาของผูพู้ดภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาแม่  โดยจะแบ่งเป็นสองกลุ่มหลักๆ 

คอื เรือ่งตลกทีเ่ลน่กับตัวภาษา เชน่ การเล่นค า 

(puns) ดังเชน่ ตัวอยา่งเรือ่งที ่2 และเรือ่งตลก

ทีเ่กีย่วกบัลักษณะทางสงัคมวัฒนธรรม  

อนึ่ง  เรื่องตลกนั้นมีลักษณะส าคัญ

ประการหนึ่ง คือ มีลักษณะเดียวกันกับ “นิทาน 

มขุปาถะ” กลา่วคอื เป็นเรือ่งเลา่ต่อๆ กันมาจนไม่

ทราบตน้ตอว่าใครเป็นผูแ้ต่งคนแรกกันแน่ หรอื

มกีารดัดแปลงถอ้ยค าส านวน (wording) ไป

บา้งเล็กนอ้ยในระหว่างการเล่าต่อไปยังอกีคน

หนึง่ ดังนัน้ตัวอยา่งเรือ่งตลกภาษาอังกฤษทีจ่ะ

หยบิยกมากล่าวถงึในบทความนี้จงึอาจมหีลาย

เรือ่งทีผู่เ้ขยีนไม่สามารถระบุที่มาได ้เนื่องจาก

ไดย้นิไดฟั้งจากเพือ่นชาวตา่งชาตอิกีทหีนึง่ แต่

หากเรือ่งใดปรากฏเป็นตัวอยา่งในงานวจิัยของ

ผูอ้ ืน่ซ ึง่เขาเป็นผูเ้สนอคนแรก หรอืปรากฏอยูบ่น

เว็บไซตใ์ดๆ ก็จะระบทุีม่าใหท้ราบ 

 

2. ววิฒันำกำรของแนวคดิทฤษฎทีำง

ภำษำศำสตรท์ีเ่ก ีย่วขอ้งกบัอำรมณ์ขนั 

Attardo (1994: 26-28) ไดก้ล่าวถงึ 

Cicero วา่เป็นนักปรัชญาคนแรกทีศ่กึษาอารมณ์

ขันในแบบภาษาศาสตร ์โดย Cicero ซึง่เป็น

ชาวโรมัน ไดจ้ าแนกประเภทของเรื่องตลกไว ้

เป็น 2 ประเภทหลักๆ ทีแ่ปลเป็นภาษาอังกฤษ

ไดว้่า “verbal and referential jokes” กล่าวคอื 

ประเภทแรกนัน้จะเป็นเรือ่งตลกทีเ่ล่นกับภาษา 

ส่วนประเภทหลังจะเป็นเรื่องตลกประเภทที่

อา้งองิถงึบุคคลหรือสิง่ของที่มีอยู่จริง ไดแ้ก่
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เกร็ดข าขัน (anecdote)1 และการต์ูนลอ้เลยีน 

(caricature) 

ส า ห รั บ ก า ร ศึก ษ า อ า ร ม ณ์ ขั น ใ น

ภาษาอังกฤษนัน้ Hockett (1973) ซึง่นับไดว้่า

เป็นนักภาษาศาสตรค์นแรกๆ ทีพ่ยายามศกึษา

เกีย่วกบัอารมณ์ขนัในภาษาองักฤษ โดยวเิคราะห์

เรื่องตลกในภาษาอังกฤษ แลว้จัดประเภทไว ้

เป็น 2 ประเภทหลักๆ ไดแ้ก่ “poetic jokes” 

และ “prosaic jokes” ประเภทแรกเป็นเรือ่งตลก

ที่เล่นกับกฎเกณฑ์ของตัวภาษา ส่วนประเภท

หลังเป็นเรื่องตลกที่พูดถงึเหตุการณ์หรือบอก

เล่าประสบการณ์ หากเราพิจารณาการจัด

ประเภทดังกล่าวนี้ใหด้ี อาจกล่าวไดว้่า สิง่ที ่

Hockett (1973) คน้พบนัน้มไิดต้่างอะไรจากที ่

Cicero (อา้งใน Attardo; 1994, 826-28) ได ้

                                                 
1

  ในท่ีน้ีผูเ้ขียนใช้ค  ำว่ำ “เกร็ดข ำขัน” แทนค ำว่ำ 
anecdote โดยใช้ตำม อ ำภำ โอตระกูล (2537) แมว้่ำ
อำจจะมี anecdote บำงเร่ืองท่ีไม่ข ำ แต่โดยส่วนใหญ่แลว้
ก็มกัจะเป็นเร่ืองข ำขัน มิเช่นนั้น Cicero คงจะไม่จัด 
anecdote เขำ้เป็นประเภทหน่ึงของเร่ืองตลก นอกจำกน้ี 
นักภำษำศำสตร์ท่ีเช่ียวชำญในกำรวิเครำะห์ตัวบทท่ี
ขบขนั (humorous discourse) เช่น Attardo (1992) ก็ได้
กล่ำวถึงประเด็นน้ีไว้เช่นกันว่ำ คนส่วนใหญ่มักจัด 
anecdote วำ่เป็น joke  เน่ืองจำก anecdote มกัมีลกัษณะ
ขบขนั ในทศันะของผูเ้ขียน หำกมองตำมแนวคิดทฤษฎี
ตน้แบบ อำจกล่ำวได้ว่ำ prototypical anecdote จะมี
ลกัษณะข ำขนั ขณะท่ีกลุ่มท่ีไม่ตลกขบขนัน่ำจะจดัเป็น 
non-prototypical anecdote (อน่ึง Attardo (1992) เม่ือเห็น
วำ่ลกัษณะท่ีขบขนัไม่อำจแยก anecdote ออกจำก joke 
ได้  จึงได้อธิบำยในแง่มุมอ่ืน กล่ำวคือ anecdote จะ
เก่ียวขอ้งกบับุคคลท่ีมีตวัตนอยูจ่ริง  และผูฟั้งก็พร้อมจะ
เช่ือตำมว่ำเหตุกำรณ์ในเร่ืองท่ีเล่ำถึงบุคคลดงักล่ำวนั้น
เคยเกิดข้ึนจริง ขณะท่ีเร่ืองตลกมีลักษณะเป็นเร่ืองท่ี
สมมุติข้ึน เหตุกำรณ์ในเร่ืองไม่ใช่เร่ืองจริง)    

เคยวเิคราะหไ์วเ้มือ่สองพันกว่าปีก่อน เพยีงแต่

งานของ Hockett (1973) มปีระเด็นเพิม่เตมิที่

น่าสนใจกว่า กล่าวคือ มีการใชห้ลักการทาง

ภาษาศาสตร์มาจัดประเภทย่อยของเรื่องตลก

โดยเนน้ทีป่ระเภทแรก และมกีารพูดถงึประเด็น

การแปลดว้ยว่า เรื่องตลกประเภทแรกที่เขา

เรยีกว่า “poetic jokes” นัน้ เป็นประเภททีแ่ปล

ขา้มภาษาไดย้าก เนือ่งจากมกีารเลน่ค า (puns)    

ประเด็นนี้ผูเ้ขียนเห็นดว้ยกับ Hockett  

เนื่องจากการที่จะหาค าคู่เทียบระหว่างสอง

ภาษาไดนั้น้เป็นเรือ่งยาก การแปลการเล่นค าใน

เรือ่งตลกจงึเป็นเรือ่งทีย่ากไปดว้ย ส่วนค าทีเ่ขา

ใชเ้รยีกเรือ่งตลกประเภทนี้ว่าเป็นเหมอืน “บท

กว”ี นัน้ น่าจะเป็นเพราะเขามองว่าภาษาแบบ

รอ้ยกรองนัน้เป็นอกีสิง่หนึง่ทีแ่ปลไดย้ากเชน่กัน  

แตกต่างกันตรงที่ว่า การแปลบทกวีนั้น ความ

ยากอยูท่ีจ่ะถอดความเป็นอกีภาษาหนึง่ใหย้ังคง

มเีสยีงสัมผัสไพเราะไดอ้ย่างไร ในขณะที่การ

แปลเรื่องตลกที่มีการเล่นค านัน้ ความยากอยู่

ตรงทีจ่ะแปลการเลน่ค าไดอ้ยา่งไรหากไมม่คี าคู่

เทียบ หรือแมม้ีค าใกลเ้คียงกันพอจะเป็นค าคู่

เทยีบได ้ก็อาจมอีปุสรรคอกีว่าจะยังรักษาความ

ตลกขบขันของเรือ่งนัน้ๆไวไ้ดห้รอืไม่ หรอืหาก

ภาษาหนึง่มกีารเลน่ค าแบบทีอ่กีภาษาไมม่ ีเชน่ 

ในภาษาไทยมกีารเล่นค าผวน ซึง่เป็นการสลับ

หน่วยเสยีง แต่ในภาษาอังกฤษไม่มกีารเล่นค า

แบบนี ้(มแีตส่ลับหน่วยค า) การแปลเรือ่งตลกที่

ค าผวนเป็นองักฤษยอ่มเป็นเรือ่งทีเ่ป็นไปไมไ่ด ้

ในล าดับถัดไป ผูเ้ขยีนขอแสดงตัวอยา่ง

คร่าวๆ ตามที ่Hockett (1973) ไดจ้ าแนกประเภท

ยอ่ยของเรือ่งตลกแบบบทกว ีตามลักษณะของ

การเล่นค าในเรือ่ง ซึง่เขาไดแ้บ่งออกเป็นสอง

แบบ ไดแ้ก่ “Perfect Pun” และ “Imperfect 

Pun” ดังนี ้
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Perfect Pun: 

(3) 

Sign on a shop: 

“Cohen and Son. Tailor and Attorney. Let 

us press your suit.” 

Imperfect Pun: 

(4) 

Sign on the gate of a nudist club in October: 

“Clothed for the season.” 

 ตัวอย่าง 3 มีการเล่นค าพอ้งรูปพอ้ง

เสยีง คอื suit ซึง่หมายความไดท้ัง้ “ชดุสูท” 

และ “คดคีวาม”  สว่นตัวอยา่ง 4 เป็นการเล่นค า

แบบพอ้งเสียงคลา้ย คือ ไม่ใช่ค าที่ออกเสียง

เหมือนกันครบถว้นทุกหน่วยเสียง ในเรื่องนี้มี

การเปลีย่นค าว่า closed ทีม่ักปรากฏตามป้าย

รา้นทั่วไปในชว่งปิดใหบ้รกิาร เป็นค าว่า clothed 

ซึง่ตา่งกนั 1 หน่วยเสยีงทีต่ าแหน่งกอ่นสดุทา้ย 

คอื closed /clozd/ กบั clothed /cloðd/ 

 ในเวลาต่อมา มนัีกภาษาศาสตร์อีก 2 

ท่าน ไดเ้สนอวธิีการจัดประเภทการเล่นค าใน

เรือ่งตลกของภาษาอังกฤษใหม่ คือ Pepicello 

and Weisberg (1983)    ทัง้สองไดจ้ าแนก

ประเภทการเล่นค าใหม่เป็นกลวธิตีามระดับของ

หน่วยทางภาษา ไดแ้ก่ หน่วยเสียง หน่วยค า 

และวลีหรือหน่วยในระดับวากยสัมพันธ์ ดังจะ

แสดงตัวอย่างคร่าวๆ ดังนี้ (Pepicello and 

Weisberg 1983: 66) 

 

Phonological Strategy (5) Sign on the 

gate of a 

nudist club in 

October: 

“Clothed for 

the season.” 

 

Morphological 

Strategy 

(6) A woman 

asked me if 

I’d like my 

palm read, 

and when I 

said yes. She 

painted it. 

Pseudomorphological  

Strategy 

(7) What’s the 

key to a good 

dinner? 

A turkey. 

Syntactic Strategy (8) How is a duck 

like an icicle? 

Both grow 

down. 

 

เราจะเห็นว่าเรือ่งที ่5 ซึง่ตรงกับเรือ่งที ่

4 ของ Hockett (1973) ถูกจัดไวเ้ป็นประเภทที่

หนึ่ง ซึง่ผูเ้ขียนไม่ค่อยเห็นดว้ยกับวิธีการจัด

ประเภทการเล่นค าตามแบบดังกล่าวนี้  เพราะ

เมื่อสังเกตในภาพรวมแลว้ ทุกเรื่องและทุก

กลวธิกี็ลว้นเกีย่วขอ้งกันในแง่มคี าหรอืพยางคท์ี่

พอ้งเสียงกันทัง้ส ิน้ ดังเช่น เรื่องที่ 8 เป็ดกับ

หยาดน ้าแข็ง (ทีเ่กาะตามชายคาบา้น) ต่างกัน

อยา่งไร ค าตอบคอื Both grow down ซึง่ค า

ส าคัญในเรือ่งนัน้อยูท่ี ่down ทีเ่ป็นไดท้ัง้ค านาม 

แปลว่า “ขนออ่น” และค าวเิศษณ์ แปลว่า “(ใน

ทศิทาง) ลงต ่า” ซึง่ถอืเป็นค าพอ้งรูปพอ้งเสยีง 

(homonymy) กล่าวคอืการเขยีนสะกดค าเหมอืนกัน 

และการออกเสยีงก็เหมอืนกนั 

Chiaro (1992) แยง้ว่าการอธบิายมุข

ตลกบางอยา่งในภาษาอังกฤษนัน้ไมส่ามารถจะ

ท าไดโ้ดยแบ่งกลวธิตีามระดับหน่วยทางภาษา

เสมอไป เชน่ ในบางกรณีก็พบวา่เป็นการเลน่กบั
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กฎเกณฑ์ในการสนทนา ซึง่ตอ้งอา้งองิหลัก

ทางวัจนปฏบิัตศิาสตร์ (pragmatics) ในการ

อธบิาย ดังตัวอยา่ง (Chiaro 1992: 43) 

(9)  

At the customs: 

Customs officer: Cigarettes, brandy, whisky, 

… 

Girl: How kind you are in this country! I’ll 

have a coffee please. 

ในเรือ่งนีแ้สดงตัวอยา่งของการสนทนา

โตต้อบที่ไม่สอดคลอ้งกับปริบท กล่าวคือ 

เจา้หนา้ทีศุ่ลกากรกล่าวไล่เลยีงรายการสิง่ของ

ที่จะตอ้งส าแดง ซึง่อันที่จรงิเป็นการถามว่ามี

สนิคา้ดังกลา่วตดิตัวมาดว้ยหรอืไม ่แตเ่นือ่งจาก

เจา้หนา้ที่กล่าวเพียงสัน้ๆ เฉพาะชื่อรายการ

สนิคา้ และบังเอญิว่าสนิคา้ทีก่ล่าวนัน้สว่นใหญ่

เกี่ยวขอ้งกับเครื่องดื่ม จึงท าใหฝ่้ายผู เ้ขา้

ประเทศ ซึง่ในทีน่ี้ คอื Girl ตคีวามว่าเป็นการ

เสนอสิง่ต่างๆ ใหเ้ลอืก  ความขบขันจงึเกดิขึน้

จากการตคีวามวัจนกรรม (speech act) ผดิพลาด

ไป กล่าวคือวัจนกรรมการถามกลายเป็นการ

เสนอสิง่ของ 

อย่างไรก็ตามยังคงมีนักภาษาศาสตร์

จ านวนมาก (เชน่ Milner, 1972; Holmes, 1973; 

Alexander, 1981; อา้งใน Attardo 1994: 114) 

ใหค้วามส าคัญกับการจัดแบ่งประเภทของการ

เลน่ค าในเรือ่งตลกภาษาองักฤษ โดยพยายามที่

จะอธบิายภาษาอืน่ๆ ดว้ยวธิเีดยีวกันนี้ดว้ย  ซึง่

ต่างก็มวีธิีการจัดในรายละเอียดแตกต่างกันไป

บา้ง แตพ่อจะสรปุคร่าวๆ ไดว้่า การเล่นค า หรอื 

“pun” นัน้ไม่จ าเป็นจะตอ้งจ ากัดอยู่ที่ระดับค า

เดีย่วๆ  Attardo (1994: 132-133) มองวา่ลักษณะ

ที่ส าคัญของการเล่นค า นั้นจะตอ้งเกิดการ

เชือ่มโยงระหว่างกลุ่มหน่วยเสียง (อาจจะใน

ระดับค าหรอืวลกี็ได ้– ผูเ้ขยีน) ทีม่คีวามหมาย

ตา่งกนัหรอืแยง้กนัในปรบิทหนึง่ๆ       

เพื่อใหเ้ห็นภาพชัดเจนขึน้ ผูเ้ขียนขอ

ยกตัวอย่างตลกภาษาอังกฤษเรือ่งหนึง่ทีแ่สดง

การเลน่ค า ดังนี ้

(10)  

I wouldn’t say she was pretty and I wouldn’t 

say she was ugly – just pretty ugly. 

เราจะเห็นว่ามกีารเล่นค า pretty ซึง่

ปรากฏในเรือ่งนี้สองครัง้ แต่เป็นคนละหมวดค า

กัน หรอืทีม่ักถูกจัดว่าเป็นคนละค ากันทีพ่อ้งรูป

พอ้งเสยีง อนัแรกเป็นค าคุณศัพท ์มคีวามหมาย

ในเชงิบวก แต่ pretty อันหลังเป็นค าวเิศษณ์ 

แปลว่า “มาก” ขยายความค าคุณศัพท์ ugly   

“น่าเกลียด” เราจะเห็นการเชื่อมโยงของกลุ่ม

ห น่ วย เสีย งที่ เ หมื อนกั น  ร ะห ว่ า ง  pretty 

ค าคุณศัพท์ กับ pretty ค าวเิศษณ์ ซึง่ทัง้สอง

ไมเ่พยีงแค่มคีวามหมายต่างกัน แต่เมือ่มาอยูใ่น

ปริบทดังกล่าว มันยังก่อใหเ้กิดความหมายที่

ขัดแยง้กันระหว่างความหมายเชิงบวกกับ

ความหมายเชงิลบ 

ตัวอย่าง 10 คงจะพอชว่ยใหเ้ขา้ใจการ

วเิคราะหก์ารเล่นค าของเรือ่งตลกไดช้ัดเจนขึน้ 

ตามแนวคดิของ Attardo (1994) ที่เนน้การ

แยง้กนัทางความหมาย วา่เป็นสิง่ส าคัญทีท่ าให ้

เกดิความตลกขบขันไม่ใช่แค่เรื่องเสยีงที่พอ้ง

หรอืคลา้ยกัน เนื่องจากการเล่นค า หรอื “pun” 

อาจปรากฏในปรบิทการใชภ้าษารูปแบบอืน่ๆ ก็

ได ้เชน่ บทกว ีซึง่ไม่จ าเป็นจ าตอ้งข า แต่หาก

ปรากฏในเรื่องตลกซึง่จ าเป็นตอ้งใหเ้กดิความ

ขบขัน เราจ าเป็นจะตอ้งค านงึถงึทัง้ความหมาย

ที่ต่างกันและปริบทในเรื่องที่มีส่วนช่วยให ้

ความหมายขดัแยง้กนัเองดว้ย   
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อันที่จริงก่อนหนา้การน าเสนอของ 

Attardo (1994)  อาจารยข์องเขา คอื Raskin 

(1985) ไดเ้สนอแนวคดิ “คู่ความหมายแยง้” 

หรอื “script opposition” ทัง้นี้เพือ่ประยกุตใ์ช ้

ในการวเิคราะหเ์รือ่งตลกไมว่่าจะเป็นในแบบทีม่ี

การเล่นค า หรือไม่มกีารเล่นค าก็ตาม เนื่องจาก 

“script” 2 เป็นหน่วยทางอรรถศาสตรแ์นวปรชิาน 

(cognitive semantics) ทีม่กีารผนวกรวมความรู ้

ทางวัฒนธรรมและสิง่แวดลอ้มของผูใ้ชภ้าษา

เขา้ไวก้บัภาษาทีใ่ช ้หากเราลองวเิคราะหต์ัวอยา่ง

ที ่10 ตามแนวคดิของ Raskin (1985) เราจะ

ไดคู้่ความหมายแยง้ระหว่าง [ugly vs not ugly] 

หรืออาจจะกล่าวอีกอย่างในภาษาไทยไดว้่า 

[หนา้ตาน่าเกลยีดกบัไมน่่าเกลยีด] 

ประเ ด็นน่าสนใจอีกประการหนึ่งที ่

Raskin (1985) ไดเ้สนอไว ้คอื เขาเชือ่ว่าหาก

เราพยายามจัดประเภทเรื่องตลกในระดับบนสุด

หรือเรียกเป็นศัพท์เทคนิคว่า “superordinate 

category”  จะพบว่ามีคู่ความหมายแยง้เพียง

สามคูเ่ทา่นัน้ทีเ่ป็นสากลลักษณ์ ไดแ้ก ่การแยง้

กนัระหวา่งเรือ่งที ่[จรงิ กับ ไมจ่รงิ], [เป็นไปได ้

กับ เป็นไปไม่ได]้, และ [ปกต ิกับ ไม่ปกต]ิ 

ส่วนตัวอย่างที่ 10 ผูเ้ขยีนเห็นควรว่าน่าจะจัด

อยู่ในประเภท [จรงิ กับ ไม่จรงิ] กล่าวคอืตอน

แรกดเูหมอืนผูแ้ตง่เรือ่งตลกจะบอกวา่ แมเ้ธอจะ

ไมส่วย แตเ่ธอไมไ่ดน่้าเกลยีด  แตส่ดุทา้ยก็เผย

ความจรงิวา่ แทจ้รงิแลว้เธอน่าเกลยีดมาก     

                                                 
2

 Script เป็นหน่วยทำงอรรถศำสตร์ หรือหน่วยทำง
ควำมหมำย มกัเรียกสั้นๆ ว่ำ “บท” แต่ในงำนน้ีผูเ้ขียน
มิไดเ้รียก “คู่บทแยง้” เน่ืองจำกมีงำนวิจยัก่อนหน้ำน้ีใน
ไทยไดแ้ปล script opposition เป็น “คู่ควำมหมำยแยง้” 
และเป็นท่ีใชก้นัอยำ่งกวำ้งขวำงแลว้ อำทิ กำญจนำ เจริญ
เกียรติบวร (2549)    กำญจนำ ศรีสมุทร (2553) ฯลฯ 

ผูเ้ขียนเห็นว่าสิง่ที่ Raskin (1985) 

เสนอนี้เป็นเรือ่งน่าสนใจ ซึง่จนบัดนี้ยังไมม่ผีูใ้ด

พสิูจน์หรือลม้ลา้งแนวคดินี้ได ้อย่างไรก็ตาม 

ผูเ้ขียนพบว่ามีบ่อยครัง้ที่แมต้ัวผูเ้ขียนเองยัง

รูส้กึว่าการจัดเรื่องตลกแต่ละเรื่องเขา้ประเภท

หลักดังกลา่วเป็นเรือ่งยาก เพราะมคีวามเหลือ่ม

ล ้าระหว่างบางประเภท หากจะมีการศกึษา

เปรยีบเทยีบระหว่างการรับรูเ้รือ่งตลกเรือ่งใด

เรือ่งหนึง่ของผูท้ีเ่รยีนภาษาอังกฤษเป็นภาษา

ต่างประเทศ กับกลุ่มผูท้ี่พูดไดส้องภาษาหรือ

เจา้ของภาษา อาจจะเป็นไปไดว้่า เรื่องตลก

เรื่องเดียวกันนัน้ เจา้ของภาษาอาจมองว่าเป็น

การขัดแยง้ระหว่างเรือ่งทีเ่ป็นไปได ้กับเป็นไป

ไมไ่ด ้ในขณะทีผู่เ้รยีนทีไ่มใ่ชเ่จา้ของภาษาอาจ

มองตา่งออกไป 

ผูเ้ขียนขอยกตัวอย่างเรื่องตลกเรื่อง

หนึง่จากงานของ Raskin (1985: 25) ซึง่เขา

วเิคราะหไ์วว้่าเป็นการแยง้กันแบบคู่ [เป็นไปได ้

กบั เป็นไปไมไ่ด]้ ดังนี ้

(11)  

An aristocratic Bostonian lady hired a 

new chauffer. As they started out 

on their first drive, she inquired: 

“What is your name?” 

“Thomas, ma’am,” he answered. 

“What is your last name?” she said. “I 

never call chauffeurs by their first 

names.” 

“Darling, ma’am,” he replied. 

“Drive on, Thomas,” she said.  

ส าหรับเรือ่งนีผู้เ้ขยีนเห็นว่าเรามสีทิธิจ์ะ

ตคีวามเป็นแบบ “ปกต ิกับ ไม่ปกต”ิ ก็น่าจะได ้  

เนื่องตัวละครฝ่ายหญงิโดยปกตจิะไม่ท าสิง่นี ้

กลา่วคอื ไมเ่รยีกชือ่ตน้ของคนขับรถว่า Thomas  
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แตใ่นทา้ยทีส่ดุก็ตอ้งยอมเรยีกชือ่ตน้   เนื่องจาก

ยอมรับชือ่สกลุ Darling “ทีรั่ก” ไมไ่ด ้หากเรยีก

แลว้คงจะฟังคลา้ยเรียกสามี อีกประการหนึ่ง

หากจะมองที่ชือ่สกุลของคนขับรถก็ตอ้งถือว่า

ไมป่กตเิทา่ไรนักทีใ่ครจะชือ่แบบนัน้ 

นอกจากนักภาษาศาสตร์ที่พยายาม

เสนอแนวคดิทฤษฎทีางภาษาศาสตรท์ี่เอือ้ให ้

สามารถจะน าไปใชว้เิคราะหภ์าษาอืน่  ๆได ้นอกเหนือ 

จากภาษาอังกฤษแลว้ ยังมีนักภาษาศาสตร์

รุ่นใหมอ่กีท่านหนึง่ คอื Oaks (1994, 1990) ที่

มองว่า เราจ าเป็นจะตอ้งเขา้ใจลักษณะทาง

ไวยากรณ์ของภาษานัน้ๆ เสยีกอ่น ว่ามลีักษณะ

พิเศษเฉพาะแบบใดบา้งที่เอื้อใหเ้กิดความ

ก ากวมไดง้่าย เพราะความก ากวมเป็นหัวใจ

ส าคัญของเรือ่งตลก โดยเฉพาะเรือ่งตลกทีเ่ล่น

กับตัวภาษา โดยเขาไดศ้ึกษาและรวบรวม

ลักษณะที่ก่อใหเ้กิดความก ากวมไดง้่ายของ

ภาษาองักฤษไว ้โดยเรยีกลักษณะดังกล่าวนัน้ว่า 

“ตัวกอ่ใหเ้กดิความก ากวม” (ambiguity enabler) 

เช่น ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มีกาล (tense) 

อดีตกาล (past tense) เป็นตัวที่ก่อใหเ้กดิ

ความก ากวมไดง้า่ยอนัหนึง่ จงึเอือ้ตอ่การเลน่ค า

ในเรื่องตลก หรืออดีตกาลที่ปรากฏพรอ้มกับ

กรรมวาจก (passive voice) ก็เอือ้ใหเ้กดิการ

เล่นค าไดง้่ายเช่นกัน ดังตัวอย่างเรื่องตลกใน

งานวจิัยของเขา 

(12) 

How was the blind carpenter able to see? 

He picked up his hammer and saw. 

(Rosenbloom 1976 cited in Oaks 1994: 385) 

(13) 

Diner: This coffee is like mud. 

Water: Well, it was ground this morning. 

(Clark 1968 cited in Oaks 1994: 383) 

เรือ่งที ่13 ค่อนขา้งจะซบัซอ้นกว่าเรือ่ง

ที่ 12 เนื่องจากอยู่ในรูปของกรรมวาจกที่เป็น

อดตีกาล ตัวกรยิาส าคัญ คอื grind “บด” เมือ่

ผันเป็นกรยิาชอ่งสามเพือ่ใหส้อดคลอ้งกับความ

เป็นกรรมวาจก ก็จะไดเ้ป็นค าว่า ground ซึง่

บังเอญิพอ้งรูปพอ้งเสยีงกับค าว่า ground ที่

แปลว่า “ดิน” และเมื่อมาอยู่ในปริบทร่วมกับ

อดตีกาล จงึท าใหเ้รือ่งนีฟั้งแลว้ก ากวม บรกิรจะ

ตอบอย่างไหนในความหมายใดก็คงไม่ผิด  

เพราะคนถามบน่ว่ากาแฟ (ณ เวลานี้) มันเหมอืน

โคลน ก็เมือ่เชา้มันเป็นดนิมาก่อน (เมือ่เตมิน ้า

ชงดื่ม ย่อมกลายเป็นโคลน) หรือหากตีความ

ตรงตัวก็ยังฟังไดอ้ยู่ ก็เมื่อเชา้มันเพิ่งถูกบด  

(ซึง่อาจจะบดไมล่ะเอยีดพอ ท าใหข้น้ไป) แต่ผู ้

แต่งเรื่องตลกคงอยากจะใหต้ีความเป็นอย่าง

แรกมากกวา่ 

ผูเ้ขียนเห็นดว้ยกับแนวคิดของ Oaks 

(1994, 1990)  หากเรายอ้นกลับมาดภูาษาไทย 

เราคงจะเล่นค าแบบนี้ไม่ได ้ เพราะภาษาไทย

ไมม่กีาล เราไมต่อ้งผันค ากรยิาเมือ่อยูใ่นรูปของ

อดตีกาล เนือ่งจากภาษาเราไมใ่ชภ่าษาทีม่วีภิัต ิ

ปัจจัย (inflectional language) แต่เป็นภาษาค าโดด 

(isolating language) แต่เรามโีครงสรา้งการ

เรียงค าที่น่าสนใจ อันจะเป็นตัวที่ท าใหเ้กิด

ความก ากวมไดง้่าย เช่น ในงานวิจัยของ 

Jaroenkiatboworn (2007) ไดก้ล่าวถงึโครงสรา้ง

ค าประสมในภาษาไทยไวว้่ามีโครงสรา้งการ

เรยีงค าคลา้ยประโยค กล่าวคอื noun(subject) 

+ verb +noun(object) อาท ิค าวา่ ขา้วราดแกง 

(14)  

แมค่า้: นีค่ะ่ ขา้วราดแกงทีค่ณุสัง่ 

ลูกคา้: อะไรกัน นี่มันมแีต่ขา้วเปล่า ไม่เห็นมี

แกงตรงไหน 
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แม่คา้: มันอยู่ขา้งล่าง  ก็คุณสั่งขา้วราดแกงนี ่

ไมไ่ดส้ัง่แกงราดขา้วสกัหน่อย 

หลังจากที่ไดก้ล่าวถึงประวัติความ

เป็นมาของแนวคดิและทฤษฎทีางภาษาศาสตร์

ในการวเิคราะหเ์รือ่งตลกพรอ้มกบัแสดงตัวอยา่ง

เรือ่งตลกภาษาองักฤษและภาษาไทยไปบา้งแลว้ 

ในล าดับถัดไป ผูเ้ขยีนจะเนน้แสดงตัวอยา่งเรือ่ง

ตลกแบบต่างๆ ที่มักเป็นที่นิยมพูดเล่นกันใน

ภาษาอังกฤษ ซึง่อาจมปีระโยชน์ต่อการน าไป

สอน โดยอาจจะใชเ้สรมิการเรียนการสอน

ภาษาอังกฤษในชัน้เรยีนใหไ้มน่่าเบือ่ หรอืสอน

เกีย่วกับเรือ่งตลกโดยตรงเพือ่ใหผู้เ้รยีนคุน้เคย

กับอารมณ์ขันแบบผูพู้ดภาษาอังกฤษ ซึง่หาก

ผูเ้รยีนมคีวามคุน้เคยกับสิง่เหล่านี้มากขึน้เรือ่ยๆ 

ก็น่าจะเป็นไปไดว้า่ ในทา้ยทีส่ดุเขาก็จะสามารถ

เขา้ถงึ หรอื “รู”้ (acquire) สมรรถนะทางอารมณ์

ขนัแบบเจา้ของภาษาได ้     

 

3. อำรมณ์ขนัทำงภำษำแบบผูพู้ด

ภำษำองักฤษ 

หลังจากทีไ่ดก้ลา่วถงึแนวคดิทฤษฎตี่างๆ 

เพื่อประโยชน์แก่ผูท้ี่สนใจท าการวจิัยแลว้ ใน

หัวขอ้นี้ ผูเ้ขยีนจะเนน้แสดงตัวอย่างเรื่องตลก

ภาษาอังกฤษ 2 แบบหลักๆ คอื หนึง่ เรือ่งตลก

ทีเ่ลน่กบัตัวภาษา และ สอง เรือ่งตลกทีเ่กีย่วกบั

ดา้นสังคมและวัฒนธรรม ทัง้นี้เพือ่ประโยชน์ใน

แงป่ระกอบการสอนภาษาองักฤษ 

 

3.1 เรือ่งตลกทีเ่ลน่กบัตัวภาษา  

ตามที่ไดว้เิคราะห์แนวคดิทฤษฎีต่างๆ 

ในหัวขอ้กอ่นหนา้นี ้เราจะพบวา่นักภาษาศาสตร์

ส่วนใหญ่ใหค้วามส าคัญกับการวิเคราะห์จัด

ประเภทเรือ่งตลกทีม่กีารเล่นค าเป็นอันมาก   แต่

ไม่ว่านักภาษาศาสตร์จะวิเคราะห์จัดประเภท

อย่างไร เรื่องตลกในภาษาอังกฤษก็ยังคงมี

ลักษณะตามธรรมชาติที่มันเป็น หรือตามที่

เจา้ของภาษานยิมพูดเล่นกัน เพือ่ใหเ้กดิความ

สนุกสนาน  

ในล าดับถัดไปผูเ้ขยีนจะกล่าวถงึเรื่อง

ตลกภาษาองักฤษทีม่กีารเลน่ค าในรปูแบบต่างๆ 

ซึง่น่าจะมสี่วนช่วยส าหรับผูส้อนภาษาอังกฤษ

ในการน าไปใชส้อนศัพท ์เนื่องจากค าหนึง่ๆ นัน้

มไีดห้ลายความหมาย หรอืค าสองค าออกเสยีง

คลา้ยคลงึกันมากก็อาจเป็นตัวอย่างใหผู้เ้รียน

ตระหนักถงึการออกเสยีงว่ามคีวามส าคัญ หาก

ออกเสียงผดิเพี้ยนไปเพียงนิดเดียว ก็อาจจะ

กลายเป็นค าอืน่ได ้

 

3.1.1 เรือ่งตลกทีม่กีารเลน่ค าแบบตา่งๆ 

เรือ่งตลกประเภทนี้มรีูปแบบทีน่ยิมเล่น

กันหลากหลาย เชน่ Knock - knock jokes, 

การตัง้ค าถาม หรอืแบบปรศินาค าทาย (riddles)  

ตลอดจนแบบขอ้ความเดีย่ว (one-liner) 

(15) 

‘Knock, knock’ 

‘Who’s there?’ 

‘Noah.’ 

‘Noah who?’ 

‘Noah good place to eat?’ (= Know a good 

place to eat?) 

(16) 

Knock, knock 

Who’s there? 

Iva. 

Iva who? 

Iva a sore hand from knocking! (= I’ve a 

sore hand from knocking!) 

 



98 | ภ าษาป ริทั ศ น์  2 5 5 6  

 

 

ส าหรับเจา้ของภาษา Knock - knock jokes 

ค่อนขา้งเป็นที่นิยมเล่นกันในหมู่เด็กๆ หากจะ

น าไปใชส้อน ผูเ้ขียนเห็นว่าน่าจะใชส้อนแก่

ผูเ้รยีนในระดับทีค่วามสามารถทางภาษาองักฤษ

อยู่ในระดับปานกลางถึงค่อนขา้งดี เนื่องจาก

พบว่า Knock - knock jokes สว่นใหญ่มกีาร

เล่นค าในลักษณะพอ้งเสียงคลา้ยมากกว่าค า

พอ้งเสียงเหมือน ซึง่ส าหรับผูท้ี่ไม่ใช่เจา้ของ

ภาษานัน้ คอ่นขา้งจะเป็นเรือ่งยากส าหรับผูเ้รยีน

ในการที่จะใหท้ายค า หรือคน้หาอีกค าหนึ่งที่

พอ้งเสยีงคลา้ย อยา่งไรก็ตามเรือ่งตลกแบบนี้มี

ขอ้ดีทีม่สี่วนชว่ยใหผู้เ้รยีนตระหนักถงึการออก

เสียงและการพอ้งเสียงของค าที่เขียนต่างกัน 

ซึง่ในที่นี้เป็นแบบพอ้งเสียงคลา้ย ไม่ใช่ค าที่

ออกเสียงเหมือนกันทั ้งค า แต่ทั ้งนี้ทั ้งนั้นก็

ขึน้อยู่กับผูส้อนทีจ่ะเลือกเรื่องดว้ย เพราะบาง

เรื่องก็ไม่จัดว่ายากเกนิไปนัก เช่น เรื่องที่ 16  

ผูส้อนที่สนใจเรื่องตลกแนวนี้สามารถคน้หา

ตั ว อ ย่ า ง ต ล ก แ บ บ นี้ เ พิ่ ม เ ติ ม ไ ด ้ที่ เ ว็ บ 

http://www.funology.com/knock-knock-

jokes/ 

ในหัวขอ้ถัดไปผูเ้ขยีนจะแสดงตัวอย่าง

เรื่องตลกที่มกีารเล่นค าที่ออกเสยีงเหมอืนกัน 

คือเรื่องตลกแบบขอ้ความเดี่ยว (one-liner)   

อันที่จรงิเรื่องตลกแบบขอ้ความเดี่ยวนัน้เท่าที่

พบก็มทีัง้ที่มกีารเล่นค า และที่ไม่มกีารเล่นค า   

แต่ในหัวขอ้นี้จะเนน้ประเภททีม่กีารเล่นค า เพือ่

เกดิประโยชน์ในการน าไปใชส้อนศัพทป์ระเภท

ค าทีม่หีลายความหมาย 

(17)  

The first thing which strikes a stranger in 

New York is a big car. (Attardo, 1994: 

146) 

 

(18) 

I have just learned the sign language. It’s 

pretty handy. 

 เรื่องที่ 17 เป็นการเล่นค าที่มหีลาย

ความหมาย คือ strike ที่แปลไดท้ัง้ “ท าให ้

สะดุดตา” กับ “ชน” ในชว่งแรกๆ ปรบิทค าว่า a 

stranger ชวนใหผู้อ้า่นคดิว่า The first thing 

which strikes a stranger… น่าจะเป็นความหมาย

แรก เพราะการเป็นคนแปลกถิน่ยอ่มตืน่ตากับสิง่

ใหม่ๆ  ทีไ่ดเ้ห็น  แตเ่มือ่อา่นตอ่จนจบกลับพบวา่

เราอาจตคีวามประโยคนี้ใหม่เป็นความหมายที่

สองก็ได ้ เนื่องจาก a big car เป็นปรบิททีม่ี

ความหมายเกีย่วขอ้งกับ “ชน” ก็ได ้3  สว่นเรือ่ง

ที ่18 เป็นการเล่นค า handy ซึง่โดยปกตจิะ

หมายถงึ “สะดวก” หรอื “ใชค้ลอ่ง” แตใ่นเรือ่งนี้

จงใจจะใหก้ ากวมว่ามอีีกความหมายหนึ่ง คือ 

“มันเต็มไปดว้ยมอื” หากผูอ้่านสนใจเรื่องตลก

ประเภท one-liner ทีเ่ล่นกับค าหลายความหมาย

ก็สามารถหาขอ้มูลเพิ่ม เติมไดท้ี่ เ ว็บไซต ์

www.punoftheday.com 

                                                 
3

 Attardo (1994: 146) ไดก้ล่ำวถึงตวัอยำ่งน้ีภำยใตห้วัขอ้ 
resolution/ justification of puns ในแง่กำรรับรู้ของผูอ่้ำน
เก่ียวกบั puns ในเร่ืองตลกน้ีวำ่ “The hearer is aware that 
“strike” was first misleadingly used in the sense of 
“catch one’s attention” and later in the sense of “hit.”  
เน่ืองจำกผู ้อ่ำนทรำบดีว่ำเ ร่ืองตลกมักเล่นกับควำม
ก ำกวม  หำกมีกำรเล่นค ำปรำกฏอยู ่ ผูอ่้ำนย่อมพยำยำม
ค้นหำให้ได้ว่ำมันก ำกวมระหว่ำงควำมหมำยใดกับ
ควำมหมำยใดและเกิดข้ึนอย่ำงเหมำะสมภำยใตป้ริบท
เดียวกันนั้ นได้อย่ำงไร ซ่ึงเรียกว่ำเป็นกระบวนกำร 
resolve or justify puns หำกพิจำรณำปริบทค ำท่ี
เรียงล ำดบัแวดลอ้ม strike ในตวัอยำ่งท่ี 17 ซ่ึงไดอ้ธิบำย
ในขำ้งตน้แลว้   ผูเ้ขียนก็เห็นด้วยว่ำในแง่กำรรับรู้กำร
เล่นค ำในเร่ืองตลกน่ำจะเป็นตำมท่ี Attardo อธิบำย    

http://www.funology.com/knock-knock-jokes/
http://www.funology.com/knock-knock-jokes/
http://www.punoftheday.com/
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ในล าดับถัดจะกลา่วถงึเรือ่งตลกทีอ่ยูใ่น

รูปแบบค าถาม-ค าตอบและปริศนาค าทาย 

(Riddles) ซึง่ก็เป็นเรือ่งตลกประเภททีน่ยิมเล่น

ค ากนัมาก 

(19) 

Q: What is black and white and red all 

over? 

A: Newspaper. 

(20) 

Do you believe in clubs for young people? 

Only when kindness fails. 

เรื่องที่ 19 นั้น หากดูตามค าเขยีนก็

อาจจะชวนใหงุ้นงง แต่ถา้เป็นการเล่าหรือฟัง

เสยีงเอา ผูฟั้งก็อาจจะพอเดาได ้ซึง่ค าส าคัญใน

เรื่องนี้ก็คือ red ซึง่ออกเสียงแบบเดียวกับ

ค ากรยิา read ในรูปอดตีกาล และในรูปทีอ่ยูใ่น

โครงสรา้งกรรมวาจก ซึง่ถา้เราทวนประโยค

ค าถามใหมเ่ป็น  

(21 (=19)) 

What is black and white and read all over?  

Newspaper 

ประโยคค าถามในขอ้นีก้็ยังคงออกเสยีง

แบบเดียวกับตัวอย่างที่ 19 เพียงแต่จะไม่

ก ากวม ซึง่ในการสอนศัพท์ เรื่องนี้ก็จะเป็น

ตั วอย่ า งที่ดี ใ นแง่ ของกลุ่ มค าพ อ้ ง เสีย ง 

(homophonous) แตส่ะกดตา่งกนัและความหมาย

ก็ตา่งกนั สว่นเรือ่งที ่19 นัน้ ค าส าคัญอยูท่ี ่club 

ซึง่แปลไดท้ัง้ “สมาคม” และ “ไม”้ ซึง่เราจะ

เห็นความขัดแยง้ทางความหมายในปริบทนี้   

เพราะแน่นอนว่าการรวมกลุ่มสมาคมกันนัน้เป็น

เรื่องดี แต่ถา้เลกิญาตดิีกันเมื่อไร ก็อาจจะถงึ

ววิาทตีกันได ้ ซึง่ “ไม”้ ในที่นี้ อาจเป็นไดท้ัง้ 

“ทอ่นไม”้ หรอื “ไมเ้รยีว” ก็ได ้แต่ทัง้สองอยา่ง

ก็ใชเ้ป็นอาวุธได ้หากเกดิการทะเลาะววิาทกัน

ขึน้  การเล่นค าในเรื่องนี้จะเหมาะกับการสอน

กลุ่ มค าศัพท์ที่ทั ้งพ อ้ ง รู ปแล ะพ อ้ ง เสีย ง 

(homonym) 

นอกจากเรือ่งตลกกลุ่มนี้จะชว่ยสอนใน

แง่ค าศัพท์ที่มีความหมายหลากหลายไดแ้ลว้ 

บางเรือ่งสามารถน ามาสอนในแง่การเขยีนแบบ

สรา้งสรรค ์(creative writing) ซึง่จะชว่ยให ้

ผูเ้รยีนฝึกคดิและหาค าศัพทท์ีม่เีสยีงคลอ้งจอง

มาประกอบเป็นเรือ่งถาม-ตอบได ้เชน่ 

(22) 

“What’s a baby pig called? 

A piglet. 

So what’s a baby toy called? 

“A toilet.” 

 (Ross 1998: 15) 

ผูเ้รยีนอาจจะสรา้งเรือ่งตลกแบบถาม-

ตอบดว้ยตนเองได ้ถา้เขาไดล้องเห็นตัวอย่าง

การเล่นค าทีเ่ป็นการประกอบค าใหม่ แต่ยังมี

องค์ประกอบของหน่วยค าที่มเีสยีงพอ้งกันอยู ่

ดังเชน่ ตัวอยา่งที ่22 

 

3.1.2 เรื่องตลกที่เล่นกับความก ากวมทาง

โครงสรา้งของภาษาองักฤษ 

กอ่นหนา้นีผู้เ้ขยีนไดแ้สดงตัวอยา่งเรือ่ง

ตลกที่เนน้การเล่นค าซึ่งเกี่ยวขอ้งกับความ

ก ากวมของความหมายของค าทีห่ลากหลายเป็น

หลัก แต่ในหัวขอ้นี้ผูเ้ขยีนจะเนน้กล่าวถงึเรื่อง

ตลกทีเ่กีย่งขอ้งกับความก ากวมทางโครงสรา้ง 

หรอืวากยสัมพันธ ์(syntactic ambiguity) โดย

จะน าเสนอ 3 ประเภทหลักๆ คือ เรื่องตลกที่มี

ความก ากวมของต าแหน่งกรรม ความก ากวม

ของค าประสม และการใชค้ าสรรพนามในการ

อา้งองิ (reference)  เชน่ 
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(23) 

Postmaster: Here’s your five-cent stamp. 

Shopper (with arms full of bundles): Do I 

have to stick it on myself? 

Postmaster: Nope. On the envelope. 

 เรือ่งตลกที ่23 นี ้แสดงถงึความก ากวม

ของค าว่า myself ซึง่อันที่จรงิเป็นค าขยาย

กรยิาวล ีstick it แตเ่นือ่งจากปรากฏในต าแหน่ง

เดียวกันกับค าที่จะเป็นกรรมของค าบุพบท on 

ได ้ จงึท าใหเ้กดิการตคีวามทีส่ับสน ตัวอยา่ง

ประเภทนี้  ผูส้อนสามารถใชส้อนใหผู้ เ้รียน

ตระหนักถึงความก ากวมในแง่การเรียงค า

ต่อเนื่องกัน เพื่อใหผู้เ้รยีนมคีวามระมัดระวังไม่

ว่าจะในแง่การเขยีน หรอืตคีวามขอ้ความต่างๆ 

ในการอ่าน นอกจากค าบุพบท on แลว้ ค า   

บพุบท with เป็นอกีค าหนึง่ทีน่่าสนใจ เชน่ ลอง

เปรยีบเทยีบประโยคสีป่ระโยคตอ่ไปนี ้

A. Jim opened the door with a key.  

B. Jim opened the door with a key card. 

C. Jim opened the door with an axe. 

D. Jim opened the door with Mary. 

คงกล่าวไดว้่าสามประโยคแรกนั้นไม่

ก ากวมเลย แต่ประโยคที่สี่ คือ ประโยค D 

อาจจะตคีวาม Mary ไดท้ัง้ในแง่เป็นผูช้ว่ยเปิด

ประตูร่วมกันกับ Jim หรอืเป็นอปุกรณ์ กล่าวคอื 

จอหน์จับ Mary ฟาดกบัประตแูรงๆ จนประตูเปิด

ออกไดใ้นทีส่ดุ นอกเหนือจากตัวบพุบทเองทีม่ี

ผลใหก้ ากวมได ้ต าแหน่งของกรรมที่มาอยู่

ตดิกนัก็เป็นประเด็นส าคญั ซึง่หากผูส้อนยงัเกรง

ว่าผูเ้รยีนอาจจะยังไม่เขา้ใจในแง่ความก ากวม

ของต าแหน่งค ากับความหมายระหว่างการเป็น

เครื่องมอืหรือเป็นผูก้ระท า  ผูส้อนอาจจะลอง

ยกตัวอย่างในภาษาไทยซึง่ก็พอจะเทยีบเคยีง

ไดใ้นแง่ของต าแหน่งค าของกรรม (แต่ไมใ่ชใ่น

แงก่ารใชค้ าบพุบท) เชน่  

(24) 

เด็กชาย ก:  “แม่เราไดร้างวัลแม่ดีเด่นดว้ยล่ะ 

เพราะแม่เราเป็นคนประหยัด อย่าง

เวลาซกัผา้เนี่ย แมก่็จะไมใ่ชเ้ครือ่ง

ซกัเลย” 

เด็กชาย ข:  “อ๋อ . . . ใช ม้ือซัก  เออก็ ดี เ นอะ 

ประหยดัคา่ไฟ” 

เด็กชาย ก:  “เปลา่... ใชพ้อ่ซกั” 

ในล าดับถัดไป ผูเ้ขยีนจะกล่าวถงึ เรือ่ง

ตลกที่เกีย่วขอ้งกับความก ากวมในแง่ต าแหน่ง

ของกรรมตรงกบักรรมรองของค ากรยิา เชน่ 

(25) 

A: “Call me a taxi.” 

B: “You are a taxi.” 

A ใชป้ระโยคสั่งกับ B เพือ่ใหเ้ขาเรยีก

แท็กซีใ่ห ้ซึง่แท็กซีจ่ะตอ้งเป็นกรรมตรง   แต่ B 

กลับตคีวาม me (= A) เป็นกรรมตรงของกรยิา 

call แทน 

(26)  

A man eating a kebab goes up to a lady 

who has a yapping Chihuahua at her heels.  

“Can I throw your dog a bit?” he asked 

politely.  

“Certainly,” came the reply. 

So he scooped the dog up and flung it a 

hundred yards. 

เราจะเห็นไดว้่าเรื่องนี้ก็ไม่ต่างกับ 25 

กล่าวคอื your dog ในประโยค Can I throw 

your dog a bit? ในตอนแรกน่าจะเป็นกรรมรอง

ของกรยิา throw กล่าวคือ ผูช้ายในเรื่องนี้

ตอ้งการโยนหรอืใหเ้ศษอาหารแกส่นัุขของฝ่าย

หญงิ แต่ตอนจบของเรือ่งกลับพลกิผันกลายเป็น



ภ าษาป ริทั ศ น์   2 5 5 6  | 101 

 

 

 

ว่าสนัุขนัน้เป็นกรรมตรงของกรยิา throw โดย

ถูกตัวละครฝ่ายชายจับเหวีย่งออกไป ตัวอย่าง

ทัง้สองนี้คงจะเป็นประโยชน์ในแง่การสอนเรือ่ง

กรรมตรงกรรมรองไดด้ ีท าใหก้ารเรยีนไวยากรณ์

ในภาษาอังกฤษไม่น่าเบือ่ ผูส้อนอาจใชว้ธิีให ้

ตัวอย่างเรือ่งตลกใหผู้เ้รยีนอ่านก่อน แลว้ลอง

ใหว้เิคราะห์เองดูก่อน จากนัน้จงึค่อยสรุปเป็น

กฎไวยากรณ์ในตอนทา้ย 

ในล าดับถัดไปผูเ้ขยีนจะกล่าวถงึความ

ก ากวมของโครงสรา้งค าประสม โดยจะเนน้ที่

ปรากฏอยู่ในค าประสมทีข่ ึน้ตน้ดว้ยค านามแบบ 

gerund form เชน่ 

(27) 

Mary:  Are you fond of moving pictures? 

John:  Oh, yes, very. 

Mary:  Then, you won’t mind moving 

some down out of the attic for me? 

โดยหลักทางไวยากรณ์นัน้ ค าประสม

เกดิจากการรวมกันของค าสองค าขึน้ไป และท า

ใหเ้กดิความหมายใหม่ที่เฉพาะเจาะจง ไม่ใช่

ความหมายรวม ในเรือ่งนี้เราจะเห็นว่ามกีารเล่น

กับค ากริยาที่เติม –ing ซึง่ปรากฏขยายหนา้

ค านาม ซึง่แปลวา่ “ภาพยนตร”์ ไมใ่ชแ่ปลตรงๆ 

ว่า “ภาพที่ก าลังเคลื่อน” หรือ “การเคลื่อน

รูปภาพ” แต่เมื่อค ากริยาในรูปแบบดังกล่าว

ปรากฏหนา้ค านามก็จะท าใหม้ันดูก ากวมคลา้ย

จะเป็นกรยิาวลไีด ้ดังเชน่ทีก่ารสอนภาษาอังกฤษ

ทั่วไปมกันยิมใชต้ัวทีก่ ากวม อาท ิ

Flying planes can be dangerous. 

การสอนดว้ยอย่างแบบนี้ก็ไม่ถือว่าผดิ

อะไร แต่ผูเ้รียนอาจจะเห็นภาพชัดกว่า หรือ

เขา้ใจและจดจ าไดย้าวนานกว่า หากมกีารเสรมิ

ดว้ยเรื่องตลกที่เกี่ยวขอ้งกับความก ากวมใน

ลักษณะนี้ ในล าดับถัดไปผูเ้ขียนจะกล่าวถึง

ความก ากวมของการใชค้ าสรรพนามในการ

อา้งองิ โดยจะเนน้ตัวอยา่งทีใ่ชค้ าวา่ it เชน่ 

(28) 

A lady wrote to the “Dear Abby” column. 

She said: “I have been engaged to a man 

for some time, but just before the 

wedding, I find he has a wooden leg. Do 

you think I should break it off?” 

ในเรื่องนี้มีการใชค้ าสรรพนาม it 

ก่อใหเ้กดิความสับสนระหว่างการอา้งองิถงึ a 

wooden leg หรอื wedding/ relationship  ซึง่

ผูส้อนอาจใชเ้รือ่งตลกแนวนี้กระตุน้เตอืนผูเ้รยีน

ใหต้ระหนักและระมัดระวังในแง่การเขยีนก็ได ้ 

เพราะถา้จะไมใ่หก้ ากวม ก็ควรแทนดว้ยค านาม

ค าใดค าหนึง่ไปเลยจะดกีวา่ 

(29) 

Harry: "When I was a nine-year-old boy, I 

was left an orphan." 

Sarah: "Oh, yes. What did you do with it?"  

ตัวอยา่งที ่29 นีจั้ดวา่ซบัซอ้นกวา่ตวัอยา่ง

ที ่28 เนื่องจากมทีัง้การเล่นกับความก ากวม

เรือ่งของต าแหน่งกรรมตรงกรรมรองแลว้  ก็ยังมี

การใชค้ าสรรพนาม it ใหส้ับสนเขา้ไปอีก 

กล่าวคอื ในค าพูดของตัวละครฝ่ายชาย ตัวเขา

เอง (I) เป็นกรรมตรงทีถู่กทอดทิง้ แต่การใช ้it 

ในค าพูดของตัวละครฝ่ายหญิงท าใหต้อ้ง

ตีความประโยคฝ่ายชายใหม่ว่า มีคนน าเด็ก

ก าพรา้มาทิง้ไวก้ับเขา  เด็กก าพรา้จงึกลายเป็น

กรรมตรง และ it ในทีน่ี้ก็คอืค าสรรพนามแทน 

an orphan ทีถู่กน ามาทิง้ไวก้ับตัวละครฝ่าย

ชายน่ันเอง 

ผูส้อนภาษาอังกฤษทีส่นใจคน้ควา้

เพิม่ เต มิ เกี ย่ วก ับ เ รื อ่ งตลกที ก่ ากวมทาง

โครงสรา้ง หรอืทางวากยสัมพันธ ์สามารถดู
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เพิม่เตมิไดใ้นงานของ Oaks (1990, 1994), 

Chiaro (1992), และ Ross (1998) 

 

3.2 เรื่องตลกที่เกี่ยวกับดา้นสังคมและ

วัฒนธรรม 

 ในหัวขอ้นี้ผูเ้ขียนจะไดก้ล่าวถึงเรื่อง

ตลกภาษาอังกฤษที่แสดงลักษณะทางสังคม

และวัฒนธรรม อันเกีย่วขอ้งกับ ธรรมเนียมปฏบิัต ิ

ค่านยิมความเชือ่ แบบแผนทีต่ายตัว (stereotype) 

อุดมการณ์ที่แฝงอยู่ในการน าเสนอเรื่องตลก 

อาทิ การเหยียดเชื้อชาติ การกดขี่ทางเพศ  

เป็นตน้ 

(30) 

I rang up British Telecom, I said, ”I want 

to report a nuisance caller”, he said ”Not 

you again”. 

ส าหรับเรื่องนี้ ผูเ้ขียนเองขณะที่อ่าน

ผา่นๆ ในตอนแรก ก็ไมค่อ่ยเขา้ใจมากเทา่ใดนัก   

แต่เมือ่ใหอ้าจารยเ์จา้ของภาษาอ่าน เขากลับ

หัวเราะออกมาทันที และไดอ้ธิบายใหฟั้งจน

เขา้ใจ ผูเ้ขยีนจงึไดรู้ส้กึข าในทีส่ดุ เรือ่งของการ

โทรศัพทร์อ้งเรยีนในประเทศอังกฤษนัน้เกดิขึน้

บ่อยและถือเป็นเรื่องปกต ิแต่ความข าขันของ

เรือ่งนีอ้ยูท่ี ่คนทีโ่ทรศัพทเ์ขา้มาตอ้งการจะแจง้

ว่ามีคนน่าร าคาญโทรศัพท์มารบกวน หรือ

ท านองเป็นพวกโรคจติชอบโทรศัพท์ก่อกวน

ชาวบา้น แตท่างฝ่ายเจา้หนา้ทีรั่บเรือ่งกลับตอบ

ว่า “ขออย่าเ ป็นคุณอีกก็แลว้กัน”  ซึ่ง น่ันก็

หมายความว่า คุณน่ันแหละที่โทรมารอ้งเรียน

บอ่ยจนกลายเป็น a nuisance caller     

ในล าดับถัดไปผูเ้ขยีนจะขอเนน้กลา่วถงึ

เรื่องตลกที่แสดงการเหยียดกลุ่มคนต่างๆ ใน

สังคมของอเมรกิาและอังกฤษ ซึง่ทัง้นี้ทัง้นั้น

ผูเ้ขยีนมไิดห้มายความวา่จะใหผู้อ้า่นน าเรือ่งราว

เหลา่นีไ้ปสอนแกผู่เ้รยีน ส าหรับผูเ้ขยีนแลว้ การ

ไดท้ราบว่าคนในสังคมมีความเชือ่ต่อกลุ่มคน

ตา่งๆ อยา่งไร เป็นความรูส้ว่นหนึง่ทีเ่ราควรทราบ 

แต่ในฐานะผูส้อน เราก็จ าเป็นจะตอ้งกระตุน้

เตอืนผูเ้รยีนดว้ยว่าเรื่องตลกเหล่านี้เป็นเรื่องที่

ตอ้งอา่นอยา่งวพิากษ์ (critical) ไมใ่ชอ่่านเอา

มนั อา่นเอาสนุก แลว้คลอ้ยตามความเชือ่ทีแ่ฝง

อยูใ่นเรือ่ง อาท ิความเชือ่ทีว่า่ผูห้ญงิผมบลอนด์

จัดวา่เป็นคนสวย แตไ่มฉ่ลาด  

(31) 

A young blonde woman is distraught 

because she fears her husband is having 

an affair, so she goes to a gun shop and 

buys a handgun. The next day she comes 

home to find her husband in bed with a 

beautiful redhead. She grabs the gun and 

holds it to her own head. The husband 

jumps out of bed, begging and pleading 

with her not to shoot herself. Hysterically 

the blonde responds to the husband, 

“Shut up…you’re next!” 

เรือ่งนีล้อ้เลยีนผูห้ญงิผมบลอนดว์่าโง่ที่

จะยงิตัวเองก่อน แลว้ค่อยยงิสามีใหต้ายตาม 

ซึง่เป็นไปไม่ได ้อาจกล่าวไดว้่าเรื่องท านองนี้

ไมไ่ดแ้คด่ถูกูผูห้ญงิผมบลอนด ์แต่ไดแ้สดงการ

กดขี่ทางเพศอีกดว้ย เพราะไม่มีผู ช้ายผม 

บลอนดต์กเป็นเป้าลอ้เลยีนในเรือ่งตลกแตอ่ยา่ง

ใด การจะสอนเรื่องตลกในหมวดนี้ผูเ้รียนควร

จะตอ้งไดรั้บการฝึกหัดใหรู้จ้ักคดิวพิากษ์วจิารณ์

เป็นดว้ย ไม่ใช่เพียงแค่รับทราบว่าสังคมของ

เจา้ของภาษาเขาเชือ่กนัอยา่งนัน้ แลว้จบ 

นอกจากผูห้ญงิผมบลอนดแ์ลว้ ผูห้ญงิ

ในฐานะอืน่ๆ ก็ตกเป็นเป้าลอ้เลยีนเชน่กัน อาท ิ 

แมย่าย 
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(32) 

My mother-in-law fell down a wishing 

well, I was amazed, I never knew they 

worked. 

a wishing well หมายถงึ “บอ่น ้าอธษิฐาน”  

คนทางตะวันตกเชือ่กันว่า หากเราโยนเหรียญ

ลงไปในบ่อน ้า (ซึง่แต่เดมิเป็นบ่อขดุน ้าบาดาล 

ตอ้งใชถ้ังผูกเชอืกหย่อนลงไปเพือ่ตักน ้าขึน้มา

ใช)้ พรอ้มกบัอธษิฐานขอสิง่ใด เทพเจา้ทีรั่กษา

บอ่น ้าเมือ่ไดรั้บเงนิของเราไปแลว้ ก็จะบันดาล

ใหเ้ราไดส้มความปรารถนาในสิง่ทีข่อ ซึง่ก็น่าจะ

เป็นเรือ่งทีด่ีๆ  แตใ่นเรือ่งนี้กลับน าเสนอว่าใหต้ัว

ละครแม่ยายตกลงในบ่อน ้ าอธิษฐาน ประโยค

สุดทา้ยของเรือ่งทีฝ่่ายลูกเขยกล่าวนัน้บ่งบอก

เป็นนัยๆ ว่าเขาอธษิฐานในสิง่ทีป่ระสงคร์า้ยกับ

แม่ยาย ซึง่ไม่คาดคดิว่าการอธษิฐานแบบนี้จะ

ไดผ้ล 

นอกจากนีย้งัมกีารลอ้เลยีนชนกลุ่มนอ้ย 

หรอืผูท้ีอ่พยพยา้ยเขา้มาใหม่ในสังคม เชน่ ใน

สังคมคนอเมริกันก็มักลอ้เลียนคนโปแลนด ์  

สว่นในสงัคมองักฤษก็มกัลอ้เลยีนคนไอรชิ  

(Davies, 1996) 

(33) 

Q:  How many Poles does it take to 

change a light bulb? 

A:  Five. One to hold the bulb and four to 

turn the table he is standing on. 

(34) 

An Irishman went into a shop and asked 

for a bar of soap. 

“Certainly, sir,” said the shopkeeper. “Do 

you want it scented?” 

“No, I’ll take it with me.”   

(Davies, 1996: 86) 

เรื่อง 33 น าเสนอคนโปแลนด์ว่าไม่

ฉลาด แมแ้คก่ารเปลีย่นหลอดไฟก็ท าเสยีแปลก

ประหลาด ใชค้นเยอะมาก โดยคนหนึ่งจับ

หลอดไฟไวน้ิง่ๆ แลว้ยนืบนโต๊ะ ทีเ่หลอือกีสีค่น

หมุนโต๊ะไปเรื่อยๆ จนกว่าหลอดไฟจะถูกหมุน

เขา้เกลยีวฐาน สว่นเรือ่งที ่34 ลอ้เลยีนคนไอรชิ

วา่ไมเ่ขา้ใจภาษาอังกฤษดพีอ โดยฟังแลว้เขา้ใจ

ผดิว่า คนขายจะจัดส่งให ้(scented = sent) 

ทัง้ๆ ทีค่นขายถามวา่เอาแบบมกีลิน่หอมไหม 

อนึง่ เรือ่งตลกแบบเนื้อหาเปลีย่นหลอดไฟ

นี้เป็นทีน่ยิมเล่นกันมากในภาษาอังกฤษ โดยมี

การเปลี่ยนกลุ่มคนที่ตกเป็นเป้าลอ้เลียนเป็น

อย่างอื่น เช่น คนกลุ่มอาชีพทนายในสังคม

อเมรกิันก็จะถูกลอ้เลยีนว่าหนา้เลอืด ดังเช่น

ตัวอยา่งขา้งล่างนี้ ค าถามยังคงเป็นการเปลี่ยน

หลอดไฟเหมือนเดิม แต่ค าตอบกลับไม่ใช่

จ านวนคนทีต่อ้งใชเ้ปลีย่นหลอดไฟ แต่เป็นการ

ถามยอ้นกลับว่า “คุณมปัีญญาจ่ายสักกีค่นล่ะ” 

ซึง่เป็นการเสยีดสวีา่การจา้งทนายคนหนึง่ไดนั้น้

ตอ้งใชเ้งนิจ านวนมาก 

(35) 

Q:  How many lawyers does it take to 

change a light bulb? 

A:  How many can you afford? 

แมร้ะหว่างสังคมอเมรกิันกับอังกฤษซึง่

พดูภาษาเดยีวกันก็ยังมวิายมกีารสรา้งเรือ่งตลก

ลอ้เลยีนกนั อาท ิคนอเมรกิันสว่นใหญ่นัน้เดมิที

เป็นชนชัน้กลุ่มล่างที่อพยพมาตั ้งตัวที่ทวีป

อเมรกิา แต่สามารถประสบความส าเร็จในการ

น าพาประเทศใหก้ลายเป็นมหาอ านาจทางเศรษฐกจิ

ไปได ้พวกเขาจงึภาคภมูใิจในความส าเร็จนี้เป็นอัน

มาก ขณะที่คนอังกฤษก็ยังคงภาคภูมิใจกับ

ความมชีาตติระกูลทีด่ีและมีประวัตศิาสตร์ทาง

อารยธรรมอนัยาวนาน  
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(Davies, 1996: 248 – 249)  

(36)  

A snobbish old major was asked by a firm 

if he’d recommend a certain man for the 

job. The major wrote back:  

“Mr. Blank is an excellent young man. He 

is the son of Major Blank, the grandson of 

General Blank, the cousin of Sir Henry 

Blank, the nephew of Lord Blank, and he 

is otherwise well related.” 

The firm wrote back: “Thank you very 

much for your letter of recommendation 

concerning Mr. Blank. But we must point 

out that we require him for clerical work – 

not for breeding purposes.”   

(Copeland and Copeland, 1939 cited in Davies, 

1996: 249) 

เรือ่งตลกเรือ่งนีเ้ป็นการลอ้เลยีนความคดิ

และค่านยิมเดมิๆ ของคนอังกฤษทีม่ัวยดึตดิกับ

รากเหงา้ความเป็นผูด้มีชีาตติระกลู ทัง้ๆ ทีง่านที่

จะใหท้ านั้นเป็นแค่งานเสมียน มใิช่จะจา้งมา

เพื่อสืบเผ่าพันธุ์ อย่างไรก็ตามนี่ เ ป็นเพียง

มุมมองของคนอเมริกันต่อคนอังกฤษ ซึง่ใน

ความเป็นจรงิอาจมใิชว่า่คนองักฤษทกุคนจะเป็น

เช่นนัน้ เรื่องตลกภาษาอังกฤษที่ลอ้เลียนเชือ้

ชาตแิละกลุม่คนเหลา่นีส้ามารถน ามาสอนไดท้ัง้

ในแงส่งัคมและวัฒนธรรม ตลอดจนการอา่นเชงิ

วพิากษ์ (critical reading) ซึง่เป็นการฝึกผูเ้รยีน

ใหรู้จั้กคดิวพิากษ์วจิารณ์ แต่ความเชือ่หลาย

อย่างเกี่ยวขอ้งกับมุมมองที่มีอัตตาสูง ซึง่ไม่

อาจดว่นสรปุไดว้า่เป็นจรงิ 

ผูส้อนอาจฝึกใหผู้เ้รยีนลองคน้หาเรือ่ง

ตลกอื่นๆ ที่แสดงอุดมการณ์ต่อตา้นความคิด

ความเชือ่เดมิๆ เหลา่นี ้แลว้น ามาอภปิรายกันใน

ชัน้เรยีน  ผูเ้รยีนก็จะไดท้ักษะในดา้นการคดิเชงิ

วพิากษ์ไปดว้ย  

 

4. สรปุ 

Easthope (2000: 59) เคยกล่าวไวว้่า 

“In England it is damning for someone to 

lack "a sense of humor", while to make a 

successful joke can be drawn on with 

confidence as a way to end any awkward 

discussion.” กล่าวคอื มันเป็นเรือ่งน่าอายใน

อังกฤษหากว่าคุณเป็นคนที่ไรซ้ ึง่ส านึกทาง

อารมณ์ขนั  แตห่ากคณุสามารถเลา่เรือ่งตลกได ้

อยา่งดเีลศิแลว้ละ่ก็ คณุจะสามารถใชม้ันยตุกิาร

อภปิรายใดๆ ทีย่ดืเยือ้น่าร าคาญไดท้ัง้ส ิน้ 

จากค ากลา่วขา้งตน้เราจะเห็นประโยชน์

ของเรื่องตลกที่เป็นมากกว่าแค่การสนุกสนาน

เฮฮาไรส้าระไปวันๆ แต่มพีลังมากในการสือ่สาร

กับผูค้น การเรยีนรูเ้รือ่งตลกในภาษาอังกฤษจงึ

ไมเ่พยีงแตจ่ะท าใหผู้เ้รยีนไดเ้รยีนภาษาอังกฤษ

ในบรรยากาศทีไ่ม่ตงึเครยีด แต่ยังท าใหผู้เ้รยีน

เขา้ใจสังคมและวัฒนธรรมของผูพู้ดภาษาอังกฤษ 

อนัจะเป็นการเปิดโลกทัศน์ใหก้ับตนเอง และใน

ทา้ยที่สุดเมื่อผู เ้รียนคุน้เคยกับอารมณ์ขันที่

แสดงออกผ่านภาษาอังกฤษเป็นอย่างดีแลว้ 

ผูเ้รียนก็จะสามารถพูดคุยเฮฮา (joking) กับ

เจา้ของภาษาไดอ้ยา่งมัน่ใจ  

อนึ่ง ในแง่ของการสอนนั้น เราตอ้ง

ยอมรับว่าสิง่ทีผู่ส้อนจะท าไดอ้ย่างแน่นอน คือ 

การท าใหผู้เ้รยีน “เขา้ใจ” ลักษณะอารมณ์ขันที่

แสดงออกในรปูของภาษาของผูพู้ดภาษาอังกฤษ 

สว่นการทีผู่เ้รยีนเขา้ใจแลว้จะ “ข า” หรอืไม่นัน้ 

เป็นอีกประเด็นหนึ่งที่จะตอ้งศึกษาเพิ่มเติม

ต่อไป แต่คงจะไม่ใช่หนา้ที่หรือเ ป้าหมาย

โดยตรงของผูส้อนที่จะตอ้งท าใหผู้เ้รียน “ข า” 
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ใหไ้ด ้เพราะสิง่นี้ข ึน้กับปัจจัยหลายอย่าง อาท ิ

สมรรถนะทางภาษาของผูเ้รยีน ความถีใ่นการได ้

สัมผัสภาษากับเพือ่นต่างชาตหิรอืผ่านสือ่ต่างๆ 

ฯลฯ อยา่งไรก็ตาม ในทัศนะของผูเ้ขยีน ผูเ้ขยีน

ค่อนขา้งมั่นใจว่าหากผูเ้รียนไดม้ีโอกาสเรียน

หรือสัมผัสภาษาอังกฤษแบบข าขันมากขึ้น

เรื่อยๆ ก็ น่ าจะเป็นไปไดสู้งที่ เขาจะเขา้ถึง

สมรรถนะทางอารมณ์ขันแบบอังกฤษไดโ้ดย

สมบรูณ์ 

สดุทา้ยนี ้ผูเ้ขยีนขอกลา่วจบบทความนี้

ดว้ยเรื่องตลกอันหนึ่งเพื่อย ้าเตือนใหเ้ห็นถึง

ความส าคัญของการเป็นคนทีม่อีารมณ์ขนั ดังนี ้

If towels could tell jokes they would 

probably have a dry sense of humor. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อำจำรย ์ดร. กำนดำภร  เจรญิกติบวร 

ส าเร็จการศกึษาในระดับดษุฎบีัณฑติดา้นภาษาศาสตรจ์ากคณะอักษรศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัย  

มคีวามสนใจศกึษาเกีย่วกับอารมณ์ขันในเชงิภาษาศาสตร์ วาทกรรมวเิคราะห ์ และวัจนปฏบิัตศิาสตร ์ 

ปัจจุบันเป็นอาจารยป์ระจ าสถาบันภาษา จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัย และเป็นกรรมการกองบรรณาธกิาร

วารสาร "ภาษาและภาษาศาสตร"์ และวารสาร "วจนะ" 
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สถำบนัภำษำ จฬุำลงกรณ์มหำวทิยำลยั 

 

บทคดัยอ่ 

บทความนี้วจิารณ์หนังสอืชือ่ Publishing Journal Articles แต่งโดย Lucinda 

Becker และ Pam Denicolo (2012) และใหข้อ้เสนอแนะแกผู่อ้า่นในการใช ้

หนังสอืเลม่นีใ้หไ้ดป้ระโยชนอ์ยา่งสงูสดุ  

ค ำส ำคญั: การตพีมิพบ์ทความ 
 

Abstract 

This article reviews Publishing Journal Articles, a book by Becker and 

Denicolo (2012). It also provides readers with some recommendations 

for the optimal use of the book.  

Key words: Journal article publication 

 

การเขยีนบทความวชิาการและบทความ

วจัิยเพือ่ตพีมิพ ์มคีวามส าคัญตอ่นักวจัิย นักวชิาการ 

และนักศกึษาในระดับบัณฑติศกึษา เนื่องจาก

เป็นรูปแบบหนึง่ในการเผยแพร่และแลกเปลีย่น

องคค์วามรูร้ะหว่างผูเ้ขยีนและผูอ้า่น ไมว่่าจะเป็น

องคค์วามรูใ้นเชงิทฤษฎ ีขอ้คน้พบเชงิประจักษ์ 

หรอืนวัตกรรมตา่งๆ   

อย่างไรก็ตาม การเขียนบทความเพื่อ

ตีพิมพ์ในวารสารวิชาการไม่ใช่เรื่องที่ง่ายนัก 

เนือ่งจากผูเ้ขยีนตอ้งมคีวามรูใ้นศาสตรท์ีต่นศกึษา 

รวมทัง้ทักษะการเขียน ความรูค้วามเขา้ใจใน

กระบวนการส่งบทความเพื่อพิจารณาตีพิมพ ์

การสือ่สารกับบรรณาธกิาร และจรยิธรรมในการ

เขยีนและสง่บทความเพือ่พจิารณาตพีมิพ ์ ดว้ย

เหตุนี้ จงึมกีารผลติหนังสอื ต ารา บทความวจัิย 

และบทความวิชาการ ที่มุ่งเนน้ใหค้ าแนะน า

เกี่ยวกับการเขียนบทความเพื่อการตีพิมพ์ใน

วารสารวชิาการอยูพ่อสมควร  

หนังสอื Publishing Journal Articles 

แต่งโดย Lucinda Becker และ Pam Denicolo 

เป็นหนังสือเล่มหนึ่งที่ใหค้ าแนะน าเบื้องตน้

เกี่ยวกับการเขียนบทความเพื่อตีพิมพ์ โดยมี
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กลุ่ ม เ ป้ า ห ม า ยห ลั ก คื อ นั ก ศึ กษ า ร ะ ดั บ

บัณฑติศึกษาและนักวิจัยหรือนักวิชาการที่มี

ประสบการณ์ในการเขยีนเชงิวชิาการไมม่ากนัก 

ผูเ้ขียนไดเ้รียบเรียงหนังสือเล่มนี้โดยองิจาก

ประสบการณ์ของตนเอง ในฐานะทีเ่ป็นผูเ้ขยีน

บทความเพือ่ตพีมิพ ์และในฐานะทีเ่ป็นอาจารย์

สอนระเบียบวิธีว ิจั ยทางมนุษยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์และการเขียนบทความ ใหก้ับ

นักศกึษาในระดับบัณฑติศกึษาที ่The University 

of Reading ประเทศสหราชอาณาจักร  

หนังสอื Publishing Journal Articles 

ประกอบดว้ย 9 บท ในบททีห่นึง่และบททีส่อง 

ผู เ้ขียนไดก้ล่าวถึงภาพรวมในการวางแผน

ส าหรับการเขยีนบทความเพือ่การตพีมิพ ์โดยให ้

ผูอ้่านลองหาค าตอบใหก้ับตนเองว่าตอ้งการ

เขียนบทความเพื่อตีพิมพ์ดว้ยเหตุผลอะไร 

ตอ้งการเขยีนบทความประเภทใด เชน่ บทความ

วิจัย บทความวิชาการ หรือบทความปริทัศน ์

และมีจุดมุ่งหมายที่จะเผยแพร่ผลงานในสื่อ

ประเภทใด นอกจากนั้นยังไดใ้หค้ าแนะน า

เกีย่วกับการเลือกหัวขอ้ส าหรับการเขียน โดย

พจิารณาองคป์ระกอบตา่งๆ เชน่ จดุประสงคแ์ละ

ขอบเขตของบทความทีต่อ้งการน าเสนอ ขอ้มลู

ปฐมภูมแิละทุตยิภูมทิี่มอียู่ ขอ้จ ากัดเรื่องเวลา 

รวมทัง้รปูแบบการเผยแพร ่  

ในบทที่สามถงึบทที่หก ผูเ้ขียนไดใ้ห ้

ค าแนะน าเกี่ยวกับการเขยีนตน้ฉบับ เช่น การ

พจิาณาผูอ้่านที่เป็นกลุ่มเป้าหมาย การเขียน

โครงร่างตน้ฉบับ องคป์ระกอบและรูปแบบของ

บทความ การรับมอืกับปัญหา writer’s block  

และการตรวจแกเ้นื้อหาและขัดเกลาภาษาของ

ตน้ฉบบักอ่นสง่เพือ่พจิารณาตพีมิพ ์

บทที่เจ็ดกล่าวถงึภาพรวมของขัน้ตอน

การสง่บทความ การตดิตอ่สือ่สารกับบรรณาธกิาร 

การพิจารณาบทความโดยผูท้รงคุณวุฒิและ

บรรณาธิการ รวมทั ้งการแกไ้ขตน้ฉบับตาม

ค าแนะน าทีไ่ดรั้บจากผูท้รงคณุวฒุแิละบรรณาธกิาร 

ในสว่นของบททีแ่ปดนัน้ ผูเ้ขยีนไดก้ล่าวถงึการ

รับมือกับความผิดหวังและการสรา้งก าลังใจ

ใหก้ับตนเองหากตน้ฉบับไม่ไดรั้บการตีพิมพ ์

รวมถึงการใชค้ าแนะน าจากผูท้รงคุณวุฒิและ

บรรณาธกิารเพื่อเป็นแนวทางในการวางแผน

และเขยีนบทความในคราวตอ่ไป  

บทสดุทา้ยมเีนือ้หาเกีย่วกับเรือ่งลขิสทิธิ์

ทรัพยส์นิทางปัญญา ผูเ้ขยีนไดก้ล่าวถงึภาพรวม

เกีย่วกบัปัญหาในการอา้งสทิธิต์ามกฎหมายของ

งานเขยีนที่ไดรั้บการตีพมิพ ์ เชน่ ลขิสทิธิง์าน

เขียนควรเป็นของผูเ้ขียน มหาวิทยาลัยหรือ

หน่วยงานที่ผู เ้ขียนบทความสังกัดอยู่ หรือ

วารสารทีบ่ทความไดรั้บการตพีมิพ ์ 

หากพิจ า รณา เนื้ อหาของห นังสือ 

Publishing Journal Articles ดังทีไ่ดส้รุปไว ้

ขา้งตน้ จะพบว่าหนังสือเล่มนี้เป็นหนังสือที่

น่าสนใจเล่มหนึง่ เนื่องจากผูเ้ขยีนไดใ้หข้อ้มูล

พืน้ฐานทีส่ าคัญทีช่ว่ยใหผู้อ้่านไดเ้ห็นภาพรวม

ของกระบวนการเขยีนบทความเพื่อการตีพมิพ์

ทางวชิาการ โดยเฉพาะในบททีเ่จ็ด บททีแ่ปด 

และบทที่ เก า้  ที่น า เสนอเรื่องเทคนิคการ

ตดิต่อสือ่สารกับบรรณาธกิาร การสรา้งก าลังใจ

ใหต้นเองเมือ่งานเขยีนไมไ่ดรั้บการตพีมิพ ์และ

เรื่องสทิธิท์รัพยส์นิทางปัญญา แง่มุมเหล่านี้มี

ความส าคัญอย่างยิ่ง แต่มักจะไม่ไดรั้บการ

กลา่วถงึในหนังสอืเลม่อืน่ๆ 

เมือ่พจิารณาหนังสอืเล่มนี้ในเชงิทฤษฎี

การสอนการเขยีนภาษาอังกฤษเพือ่จุดมุง่หมาย

เฉพาะ (teaching writing for specific purposes) 

จะเห็นไดว้่า ถงึแมว้่าผูเ้ขยีนไดเ้รยีบเรยีงหนังสอื

จากประสบการณ์และมุมมองของตนเองทีม่ตี่อ
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การเขยีนเชงิวชิาการเพือ่ตพีมิพ ์โดยไมไ่ดม้กีาร

กล่าวถงึทฤษฎกีารสอนการเขยีนในส่วนที่เป็น

เนื้อหาแต่อย่างใด แต่จะเห็นไดว้่าเนื้อหาที่

น าเสนอมีความสอดคลอ้งและสะทอ้นทฤษฎี

การสอนการเขยีน ซึง่มองว่าการพัฒนาทักษะ

การเขยีนเป็นกระบวนการเรยีนรูแ้ละปฏสิัมพันธ์

ทางสังคม (writing as a socialisation process: 

Canagarajah, 2002; Casanave, 2002, 2004; 

Lea, 2005) ในชมุชนนักปฏบิัต ิ(community 

of practice: Lave & Wenger, 1991; Wenger, 

1998) กลา่วคอื ผูท้ีจ่ะประสบความส าเร็จในการ

เขียนเพื่อการตีพิมพ์ทางวิชาการ จะตอ้งมี

ความรูค้วามเขา้ใจทั ้งดา้นกระบวนการเขียน 

ทักษะการเขียน การเขา้ใจถึงเป้าหมายและ

ความส าคัญของการตีพมิพ์ผลงาน การเลือก

อา้งองิแหลง่ขอ้มลูทีเ่ป็นทีน่่าเชือ่ถอืและยอมรับ

ในชุมชน นั กปฏิบั ติขอ งตน  (authoritative 

resources) รวมถึงความสามารถในการเรียนรู ้

จากการปฏิสัมพันธ์กับผูอ้ ื่นที่เป็นสมาชกิของ

ชุมชนนักปฏิบัติ เช่น ผู อ้่าน ผู ท้รงคุณวุฒ ิ

บรรณาธกิาร ทีป่รกึษาดา้นภาษาและเนื้อหา อกี

ทัง้ผูเ้ขยีนตอ้งมคีวามเชือ่มัน่ในตนเองว่าผลงาน

เขยีนของตน (legitimate peripheral writing 

artefacts) สามารถชว่ยในการขับเคลือ่นองค์

ความรูข้องชมุชนนักปฏบิัตทิีต่นเองตอ้งการเขา้

รว่ม  

เมือ่พจิารณาหนังสอืเลม่นีจ้ากกลวธิกีาร

เขยีนทีผู่เ้ขยีนใชใ้นการสือ่สารกับผูอ้า่น  พบว่า

ผูเ้ขยีนไดเ้รยีบเรยีงหนังสอืโดยใชภ้าษาอังกฤษ

กึง่ทางการ ใชค้ าศัพทแ์ละส านวนทีเ่ขา้ใจไดง้่าย 

ใชโ้ครงสรา้งประโยคที่ไม่ซับซอ้น และมีการ

แบง่หัวขอ้เป็นประเด็นต่างๆทีช่ดัเจน ในบางบท

มกีารใชร้ปูแบบการตัง้ค าถามและตอบค าถามใน

การอธบิายประเด็นหลัก ท าใหผู้อ้า่นมคีวามรูส้กึ

เหมือนกับว่าก าลังสนทนาแลกเปลี่ยนความรู ้

และความคิดเห็นกับผูเ้ขียน กลวิธีการเขียน

เหล่านี้ ท าใหห้นังสือเล่มนี้อ่านและท าความ

เขา้ใจไดง้่าย ถงึแมว้่าผูอ้่านอาจจะไม่ไดเ้ป็น

ผูใ้ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแรกก็ตาม 

อย่างไรก็ตาม หนังสอืเล่มนี้จะสมบูรณ์

ยิ่งขึ้น หากมีการเพิ่ม เนื้อหาเกี่ยวกับเรื่อง

จริยธรรมและขอ้ควรระวังในการเขียนและส่ง

บทความเพือ่การตพีมิพ ์เชน่ การคัดลอกผลงาน

ผูอ้ ื่นและ/หรือผลงานของตนเองที่เคยตีพมิพ์

มาแลว้ (plagiarism and/or self-plagiarism) การ

ผลติบทความซ ้าทีม่กีารใชเ้นื้อหาเดมิ (redundant 

publication) และการสง่บทความเดยีวกันไปยัง

วารสารหลายฉบับในเวลาเดียวกันเพื่อรับการ

พจิารณาตีพมิพ์ (duplicate submissions to 

multiple journals) รวมทัง้การเขยีนกติกิรรมประกาศ 

และการระบุชือ่ผูเ้ขียนหลักหรือผูเ้ขียนร่วมของ

บทความ (acknowledgement and authorship) 

ส าหรับผูท้ีเ่ตรยีมตัวเขยีนบทความเพือ่

การตพีมิพ ์โดยเฉพาะผูท้ีไ่มไ่ดใ้ชภ้าษาอังกฤษ

เป็นภาษาแรก ควรอ่านหนังสือ Publishing 

Journal Articles ร่วมกับการศกึษากลวธิกีาร

เขียน ปัญหาและอุปสรรคต่างๆ จากบทความ

วจิัยทีต่พีมิพใ์นวารสารดา้นการสอนภาษาอังกฤษ

และภาษาศาสตรป์ระยกุต ์ตัวอยา่งเชน่ บทความ

วจิัยเรือ่ง Apprentice Scholarly Writing in a 

Community of Practice: An Intra-view of an 

NNES Graduate Student Writing a Research 

Article โดย Li (2007) ซึง่ศกึษาการเขยีนและ

การสง่บทความวจัิยเพือ่ตพีมิพข์องนักศกึษาจนี

ในระดับดุษฎีบัณฑิต สายวิทยาศาสตร์ โดย

ศกึษาจากกรอบทฤษฎกีารเรยีนรูแ้ละปฏสิมัพันธ์

ทางสังคม การไดอ้่านบทความวิจัยต่างๆที่

รายงานผลการศกึษาเชงิประจักษ์ ควบคู่ไปกับ
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การอา่นหนังสอื Publishing Journal Articles 

จะช่วยใหผู้อ้่านไดเ้ขา้ใจถงึกระบวนการเขยีน

เพือ่การตพีมิพ์บทความมากยิง่ขึน้ ซึง่อาจจะมี

ความแตกต่างกันออกไปได ้อันเป็นผลมาจาก

บรบิทการเขยีนและการตพีมิพท์ีแ่ตกตา่งกนั 
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ผูช้ว่ยศำสตรำจำรย ์ดร. กลุพร หริญับรูณะ 

สถำบนัภำษำ จฬุำลงกรณ์มหำวทิยำลยั 
    

บทคดัยอ่ 

บทความนี้ เสนอการวิเคราะห์และวิจารณ์หนังสือเรื่อง “Intercultural 

Communication: Globalization and Social Justice” แต่งโดย Kathryn 

Sorrells (2013) รวมทัง้เสนอแนะการปรับปรงุหนังสอืใหม้ปีระโยชนย์ิง่ขึน้ 
 

ค ำส ำคญั: การสือ่สารระหวา่งวัฒนธรรม การสือ่สารขา้มวัฒนธรรม วัฒนธรรมและการ

สือ่สาร 

Abstract 

This article reviews “Intercultural Communication: Globalization and 

Social Justice” by Kathryn Sorrells (2013).  It includes some 

comments and suggestions. 
 

Key Words:  Intercultural Communication, Cross-cultural communication, 

Culture and communication  

 

การติดต่อสื่อสารของคนที่มาจากที่มี

วัฒนธรรมแตกต่างกัน เป็นสิง่ส าคัญในสังคม

โลกปัจจบุนัทีม่กีารเปลีย่นแปลงของโลกเป็นสัจ

ธรรมและการเตบิโตของสังคมและพัฒนาการ

ของเทคโนโลยสีมัยใหม่ทีช่ว่ยใหก้ารคมนาคม

ตดิต่อสือ่สารกันของคนที่อยู่ห่างไกลกันและมี

วัฒนธรรมทีแ่ตกต่างกันรวดเร็วและง่ายดาย ใน

บรบิทของโลกาภวิัตน์นี้ ดังนัน้แนวคดิและการ

ปฏบิัตเิกี่ยวกับการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมมี

ความส าคัญเนื่องจากบุคคลทีม่าจากวัฒนธรรมที่

แตกตา่งกนั ยอ่มมกีารแสดงออกและพฤตกิรรมที่

แตกต่างกัน(Dahl, 2005:8) ดว้ยเหตุนี้การศกึษา

และการท าความเขา้ใจวัฒนธรรมทีแ่ตกต่างกัน

ตลอดจนกระบวนการที่เกดิขึ้นในการสื่อสาร

ระหว่างวัฒนธรรมจะช่วยลดความเขา้ใจผดิใน

การสือ่สาร (Inoue, 2007:1) 

แต่เดมิมีแนวคดิและทฤษฎีที่เกี่ยวกับ

การสื่อสารขา้มวัฒนธรรม ( cross-cultural 
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communication) ว่าวัฒนธรรมทีต่่างกันของคู่

สนทนาอาจท าใหเ้กดิปัญหาในการสือ่สาร 

 ทฤษฎีของการสื่อสารขา้มวัฒนธรรม

แบ่งวัฒนธรรมเป็น 2 แบบ คอื วัฒนธรรมแบบ

บรบิทสูง High context culture ซึง่มคีวาม

แตกต่างกันระหว่างคนในกลุ่มและคนนอกกลุ่ม 

ความหมายของค าพูดอาศัยบริบทแวดลอ้ม

ตา่งๆ  

ส่วนวัฒนธรรมที่ไม่ซับซอ้นมบีรบิทต ่า

Low Context Culture นัน้ การสือ่ความหมาย

จะอยู่เพียงถอ้ยค าที่ใชเ้ท่านัน้(Hall, 1981: 

113, 127) ดังนัน้คู่สนทนาทีม่าจากประเทศทีม่ี

วัฒนธรรมแตกต่างกันจะตอ้งตระหนักถงึความ

แตกต่างและพยายามเรียนรู ซ้ ึ่งกันและกัน 

นอกจากนัน้ยังมมีติคิวามแตกต่างอืน่ๆ ทีส่ าคัญ 

(Hofstede, 2005) อาทเิชน่ 

1. Power Distance เป็นมติคิวามแตกต่าง

ในเรื่องของอ านาจที่มีไม่เท่ากันใน

สงัคม 

2. Individualismปัจเจกนยิมคอืวัฒนธรรม

ทีบ่คุคลเตบิโตขึน้มาจากการใหค้วามส าคัญ

กับเรือ่งตนเองและครอบครัวเท่านัน้โดย

ไมส่นใจบคุคลอืน่  

3. Collectivism ลัทธสิ่วนรวมเป็นลักษณะ

ของวัฒนธรรมที่บุคคลถูกเลี้ยงดูมาใน

รปูแบบของครอบครัว   

4. Masculinity เป็นวัฒนธรรมทีใ่หค้วามส าคัญ

กับการทา้ทาย การหารายได ้การยอมรับ

และความกา้วหนา้ใหค้วามส าคัญกับ

เรือ่งของวัตถุ ตัวอย่างเชน่ ญีปุ่่ น ฮังการ ี

ออสเตรยี 

5. Femininityเป็นวัฒนธรรมทีใ่หค้วามส าคัญ

กบัความสมัพันธแ์ละคณุภาพชวีติ 

6. Uncertainty Avoidance คอืวัฒนธรรม

ทีพ่ยายามหลกีเลีย่งความไมแ่น่นอน 

ทฤษฎีที่ เ น ้น ค ว า ม แตกต่ า ง ขอ ง

วัฒนธรรมของประเทศต่างๆ มขีอ้วจิารณืดังที ่

David Thomas (2008) ชีใ้หเ้ห็นว่าในการ

ก าหนดวัฒนธรรมประจ าชาตจิากมติทิีม่จี านวน

จ ากัดและไม่ลกึซึง้อาจท าใหอ้ธบิายวัฒนธรรม

เพยีงงา่ยๆ หรอืพืน้ๆ เกนิไป 

ความสามารถในการก าหนดลักษณะ

วัฒนธรรมประจ าชาตโิดยใชม้ติจิ านวนจ ากดัอาจ

น าไปสู่การอธบิายผลของวัฒนธรรมแบบพื้นๆ

เกนิไป“The ability to profile national 

cultures along a limited number of 

dimensions also opens up the possibility 

for a dramatic oversimplification of the 

effect of culture” (p.68) 

Sorrells (2013:187) แสดงความเห็น

แนวร่วมกับ Thomas (2008) ว่ากรอบของการ

แปรทางวัฒนธรรมขึน้อยู่กับวัฒนธรรมประจ า

ชาติ ตัวอย่างเช่นมติิของ Hofstede สามารถ

น าไปสู่การใหค้วามหมายที่กวา้งเกนิไป และ

การก าหนดลักษณะประจ าชาต ิ“frameworks of 

cultural variation based on national cultural 

culture such as Hofstede’s dimensions can lead 

to overgeneralization and stereotyping.”  

 หนังสอืเรือ่งIntercultural Communication: 

Globalization and Social Justice นี้เป็นหนังสอืที่

อธิบายและใหค้วามรูแ้ก่ผูอ้่านไดรู้จ้ักแนวคิด

และวิธีปฏิบัติเกี่ยวกับการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรมที่ใหต้ัวอย่างการแกข้อ้วิจารณ์การ

สือ่สารขา้มวัฒนธรรมทีแ่ตกต่างกันไดเ้ป็นอยา่ง

ดี ซึ่งเป็นวัตถุประสงค์ของผู เ้ขียน ผู เ้ขียน

กล่าวถงึจุดมุง่หมายของการเขยีนหนังสอืเล่มนี้

ว่าเพื่อพูดถึงการศึกษาและการปฏิบัติฝึกฝน 
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การสือ่สารระหว่างวัฒนธรรมในบรบิทของโลกา

ภวิัตน ์เพือ่ใหเ้ขา้ใจและจัดการกบัธรรมชาตขิอง

ความสัมพันธ์ระหว่างวัฒนธรรมที่แปรเปลี่ยน 

สรา้งสรรค์ ขัดแยง้ และไม่เสมอภาคอยู่บ่อยๆ 

ในบรบิทของโลกปัจจบุนั (Sorrells, 2013:3)  

 เพือ่ใหผู้อ้า่นเขา้ใจแนวคดินี ้ผูเ้ขยีนเริม่

ดว้ยการบรรยายลักษณะและธรรมชาติของ

วัฒนธรรมที่แปรเปลี่ยน และมหีลายแง่มุม ไม่

คงที ่เพือ่ใหผู้อ้า่นไดเ้ขา้ใจถงึความทา้ทายและ

ความซบัซอ้นของการสือ่สารระหว่างวัฒนธรรม

ในบรบิทของโลกาภวิัตน์ มุ่งเนน้ประวัตศิาสตร์

และความขัดแยง้ระหว่างวัฒนธรรมและอ านาจ

บทบาทที่ มีอ ยู่ ใ นค ว ามสั ม พันธ์ ร ะห ว่ า ง

วัฒนธรรมทัง้ในระดับประเทศและระดับเล็กลง

ไป 

แนวคดิหลักของหนังสอืนีค้อื 

1. กรอบแนวคิดของโลกาภวิัตน์ (A 

globalization framework)  

2. วิธีการวิพากษ์วิจารณ์ ความยุติธรรม

ทางสงัคม 

3. การเนน้ความเชื่อมโยงระหว่างระดับ

ทอ้งถิน่ และระดับโลก และระดับส่วน

บคุคล ระดับชมุชน และระดับประเทศ 

4. การเนน้ การฝึกปฏบิตัริะหวา่งวัฒนธรรม 

(intercultural praxis) 

 

บรบิทของโลกำภวิตัน ์

 โลกาภิวัตน์ท าใหส้ถานการณ์ที่มีอยู่

ดาษดื่นมีความซับซอ้นนิยามดว้ยสภาวะของ

โลกที่แปรเปลี่ยน เคลื่อนไหวและปฏสิัมพันธ์

และการแลกเปลี่ยนที่มีอยู่มากมายและมี

แนวโนม้ทีจ่ะมมีากขึน้ในกลุ่มคนต่างวัฒนธรรม 

และรูปแบบของวัฒนธรรม การพึง่พาทีน่ าไปสู่

ผลประโยชน์และทรัพยากรที่ตอ้งแบ่งปันกัน 

และความตึงเครียดและความขัดแยง้ที่มีมาก

ขึ้นๆ และความไม่เสมอภาคทั ้งในและนอก

ประ เทศ และทั ้ง ในและนอกกลุ่มคน ร่ วม

วัฒนธรรมกนั 

 

วธิีกำรวพิำกษว์จิำรณ์ในบรบิทของควำม

ยตุธิรรมในสงัคม 

 วธิีการนี้ใหก้รอบงานทีส่รา้งโลกทีจ่ะมี

ความเท่าเทียมและยุติธรรมในแง่สังคม การ

แกไ้ขปัญหาของความทา้ทายทัง้ระดับทอ้งถิน่

และระดับโลกตอ้งอาศัยการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรมทัง้สิน้ การตอบโจทยท์ี่เป็นแนวใหม ่

(นวัตกรรม) เพือ่แกปั้ญหาทางสังคม การเมอืง

และเศรษฐกจิไดพ้ัฒนาไปในแนวทางความ

รว่มมอื พันธมติรทางวัฒนธรรม 

 

กำรเนน้ควำมเชือ่มโยงระหวำ่งระดบัทอ้งถิน่

และระดบัโลก และกรอบกำรวเิครำะหใ์น

หลำยระดบั (Multilevel Framework of 

Analysis) 

 แนวคิดหลักในการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรมนี้ไดแ้ก่ การสรา้งเอกลักษณ์การ

สือ่สารทัง้วจนภาษา (verbal) และอวจนภาษา 

(nonverbal) ความแตกต่างทางวัฒนธรรม 

(cultural spaces) ความสัมพันธร์ะหว่างบคุคล

รวมทัง้การโยกยา้ยถิน่ การปรับตัวและความขัดแยง้

ระหว่างวัฒนธรรม (intercultural conflict) 

แนวคิดหลัก เหล่ านี้ น ามาศึกษาหาความ

เชือ่มโยงและรอยต่อระหว่างความสัมพันธร์ะดับ

ทอ้งถิน่และระดับโลก ระหว่างอดตีและปัจจุบัน 

โดยใชก้รอบที่หลากหลายใน 3 ระดับ ไดแ้ก ่

(ระดับส่วนบุคคล) (ระดับกลุ่ม) และระดับใหญ่

สุด (ระดับเศรษฐกิจและการเมือง) โดยใช ้
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กรณีศึกษาเพื่อศึกษาความซับซอ้นของการ

สือ่สารระหวา่งวัฒนธรรมในโลกาภวิัตน ์

 

กำรฝึกปฏบิตัริะหวำ่งวฒันธรรม 

(Intercultural Praxis) 

 ส่วนนี้ฝึกผูอ้่านเกี่ยวกับกระบวนการ

วพิากษ์วจิารณ์ การคดิทบทวนและการปฏบิัติ

เพื่อใหผู้อ้่านไดเ้รียนรูส้ถานการณ์ที่ซับซอ้น 

ขัดแยง้ และทา้ทายระหว่างวัฒนธรรมในบรบิท

ของสังคมในระดับชุมชนและระดับโลก ในทุก

ขณะของชีว ิตที่ต อ้งพบปะเพื่อนฝูง เพื่อน

ร่วมงาน ครู เจา้นาย และแมแ้ต่คนแปลกหนา้ 

ไม่ว่าในขณะทีม่คีวามสขุกับวัฒนธรรมร่วมสมัย  

และสิ่งบันเทิงอื่นๆ หรือเวลาที่ไดย้นิไดอ้่าน

ขอ้มูลจากสือ่ หรอืในชวีติประจ าวันระหว่างการ

เดนิทาง 

จุดประสงค์ของกระบวนการฝึกปฏบิัติ

ระหว่างวัฒนธรรมนี้คอืเพือ่ยกระดับความรูค้วาม

เขา้ใจของการคดิวเิคราะหแ์บบวพิากษ์วจิารณ์ ซึง่

น าไปสูก่ารปฏบิัตทิีม่คีวามรับผดิชอบดา้นสังคม

ในดา้นการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในบรบิท

ของโลกาภวิัตน ์ซึง่มขีัน้ตอน 6 ขัน้ตอน คอื 

1. การสอบถาม (inquiry) 

2. การก าหนดกรอบ (framing) 

3. การก าหนดทีต่ัง้ (positioning) 

4. การสนทนา (dialogue) 

5. การคดิใครค่รวญ (reflection) 

6. การกระท า (action) 

แนวคิดที่ ได รั้บจากการ ฝึกปฏิบั ติ

ระหว่างวัฒนธรรมท าใหผู้อ้่านสามารถเขา้ใจมี

ส่วนร่วมและร่วมแกปั้ญหาที่เก ิดจากความ

แตกต่างของวัฒนธรรมของมติติ่างๆ ในสังคมที่

เป็นโจทย์ได ้และลองแกปั้ญหาโดยการหา

ขอ้สรปุทีน่ าไปสูก่ารปรับเปลีย่นมมุมอง และการ

ทดลองปฏบิัตใินบรบิทของโลกาภวิัตน์ในดา้น

ต่างๆ เช่น เศรษฐกิจ ธุรกิจ ท าใหส้ามารถ

มองขา้มความแตกต่างทีเ่ป็นลักษณะแบบอยา่ง

ของวัฒนธรรมนั้น ไม่ว่าจะเป็นในดา้นความ

แตกต่างของวัฒนธรรมหรือเอกลักษณ์ของ

บคุคล 

 

โครงสรำ้งของหนงัสอื 

 หนังสอืนี้ประกอบดว้ยบทเรยีน 10 บท

ซึง่ 2 บทแรกเป็นการเสนอแนวคดิกวา้งๆ ของ

การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมและโลกาภวิัตน ์

ส่วนบทต่อไปลงในรายละเอียดดา้นต่างๆ 

ดังนีค้อื 

1. การเริม่การสนทนา: ศกึษาระหว่าง

วัฒนธรรม การเริม่สนทนา: เรยีนรูป้ระเด็น

ระหว่างวัฒนธรรม (Opening the 

Conversation: Studying Intercultural) 

2. กา ร เ ข ้า ใ จบ ริบทของโลกาภิวั ต น์

(Understanding the Context of 

Globalization) 

3. กา รท า ใ ห ้กลุ่ มท า งก า ร เ มือ ง เ ป็ น     

โลกาภวิัตน์: การสือ่สารดว้ยวจนภาษา

และอวจนภาษา Globalizing Body 

Politics: Embodied Verbal and 

Nonverbal Communication  

4.  การโยกยา้ยพื้นที่ทางวัฒนธรรม:ที่ตัง้

ของการสือ่สารทางวจนและอวจนภาษา

((Dis) placing Cultural and Cultural 

Space: Locations of  Nonverbal and 

Verbal Communication) 

5. การขา้มพรมแดน: การอพยพและการ

ปรับตัวระหว่างวัฒนธรรม (Crossing 

Borders: Migration and Intercultural 

Adaptation)  
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6. การผสมผสานสื่อและวัฒนธรรมร่วม

สมัย: การวเิคราะห์ข่าวสารเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมที่หลากหลาย (Jamming 

Media and Popular Culture: Analyzing 

Messages about Diverse Cultures)  

7. การใหอ้ภสิทิธิ:์ การสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรมในบริบทของความสัมพันธ์

ระหว่างบุคคล (Privileging Relationships: 

Intercultural Communication in 

Interpersonal Contexts) 

8. วัฒนธรรมของทุนนยิมและธุรกจิของการ

สือ่สารระหว่างวัฒนธรรม (The Culture 

of Capitalism and the Business of 

Intercultural Communications) 

9. การเจรจาต่อรองความขัดแยง้ระหว่าง

วัฒนธรรมและความยุตธิรรมทางสังคม: 

กลยุทธ์ เพื่ อความสัม พันธ์ ร ะหว่ า ง

วัฒนธรรม (Negotiating Intercultural 

Conflict and Social Justice: Strategies 

for Intercultural Relations) 

10. การท าใหเ้กดิการจัดการดา้นการสือ่สาร

ระหว่างวัฒนธรรมเพื่อสิง่ทา้ทายความ

ยุติธรรมทางสังคมและโอกาสความ

เป็นไปไดส้ าหรับการเป็นพลเมืองของ

โลกาภวิัตน์ (Engaging Intercultural 

Communication for Social Justice 

Challenges and Possibilities for Global 

Citizenship) 

ในแต่ละบทประกอบดว้ย บทอ่านที่มี

ลักษณะตามเคา้โครงทีเ่สนอในเบือ้งตน้แลว้คอื 

1. บทอา่นทีเ่นน้บรบิทของโลกาภวิัตน์ 

2. บทอา่นทีแ่สดงความคดิวพิากษ์วจิารณ์

ความเสมอภาคทางสงัคม 

3. บทอ่านที่เนน้แสดงความเชื่อมโยง

ระหวา่งระดับทอ้งถิน่และระดับโลก หรอื

ระดับยอ่ย (สว่นบคุคล กลาง (สว่นของ

กลุ่ม) และใหญ่ (ดา้นเศรษฐกิจหรือ

การเมอืง) 

4. แบบฝึกหัดทีเ่นน้กระบวนการวทิยาศาสตร ์

การคดิทบทวนและการฝึกปฏบิตั ิ

ในแตล่ะบทมบีทสรุป (Summary) ค าศัพท ์

(Key Terms) ค าถามอภปิรายและกจิกรรม และ

หนังสอือา้งองิ references และในทา้ยเล่มนี้

รวมค าศัพท ์(Glossary) และดัชนีในการหาค า 

(Index) ตลอดจน Ancillary Material ทีป่ระกอบดว้ย 

บทเรยีนบน Website ส าหรับผูส้อนและผูเ้ขยีน 

เช่น บททดสอบ การน าเสนอ ตัวอย่างของ

หลักสูตร โนต้ประกอบการบรรยาย โครงการ 

video links และแหลง่ขอ้มลูบน Web ตา่งๆ  

 

บทวจิำรณ์และขอ้เสนอแนะ 

หนังสอืเรือ่ง Intercultural Communication

เป็นหนังสอืทีน่่าสนใจและใหค้วามรูเ้กีย่วกับการ

สือ่สารระหว่างวัฒนธรรมไดเ้ป็นอย่างดีเพราะ

ผูอ้่านจะไดเ้ขา้ใจแนวคดิหลักของการสื่อสาร

ระหว่างวัฒนธรรมและในแต่ละบทผู เ้ขียน

น า เสนอการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมใน

สถานการณ์ต่างๆ ทัง้ในระดับบุคคล ระดับกลุ่ม 

และระดับเศรษฐกจิและการเมอืง โดยมเีนือ้หาที่

หลากหลายในดา้นธุรกจิ ดา้นบันเทิงเป็นตน้ 

และในแต่ละบทผูอ้่านจะไดท้ั ้งแนวคิดหลัก 

ค าศัพทแ์ละกระบวนการในการฝึกวพิากษ์วจิารณ์

เกี่ยวกับความสัมพันธ์ของการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรมจากการอา่นและการลองท ากจิกรรมที่

สรา้งความตระหนักรู ใ้นการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรมจากขัน้ตอนของการฝึกปฏบิัตริะหว่าง

วัฒนธรรมทั ้ง 6 ขั ้นตอน การสอบถาม การ
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ก าหนดกรอบ การก าหนดทีต่ัง้ การสนทนา การ

คดิใครค่รวญ และการกระท า 

หนังสือนี้ เหมาะส าหรับผูอ้่านที่เ ป็น

เจา้ของภาษา ผูอ้า่นทีเ่ป็นผูเ้รยีนภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาทีส่องหรอืภาษาต่างประเทศอาจจะมี

ปัญหาในการท ากจิกรรม เนื่องจากแมว้่าในทุก

บทจะมีค าศัพท์หลักใหไ้วท้ า้ยบท และใน

ตอนทา้ยของเลม่มรีวมค าศัพท ์(glossary) และ

ใหค้ าอธบิายความหมายไว ้แต่ผูใ้ช ้ตอ้งรูจั้กใช ้

ค าศัพทเ์หลา่นัน้ในรปูประโยคทีถู่กตอ้งถงึจะท า

กิจกรรมได ้ดัง นั้นขอ้เสนอแนะที่จะท าให ้

หนังสอืนี้มปีระโยชน์ส าหรับผูอ้่านทีเ่ป็นผูเ้รยีน

ภาษาอั งกฤษเป็ นภาษาที่ สองหรื อภาษา 

ตา่งประเทศคอืการเพิม่รปูแบบประโยค ตัวอยา่ง

ของการใชค้ าศัพทห์ลักในบรบิททีเ่กีย่วขอ้งใน

ดา้นนัน้ๆ 

โ ด ย ส รุ ป แ ล ้ว ห นั ง สื อ  Intercultural 

Communication: Globalization and Social Justice

เป็นหนังสอืทีม่ปีระโยชน์ใหค้วามรูเ้กีย่วกับการ

สือ่สารระหว่างวัฒนธรรมที่ทันสมัยใหแ้นวคดิ

เกี่ยวกับทฤษฎีและการปฏิบัติเกี่ยวกับการ

สือ่สารขา้มวัฒนธรรมในสังคมของโลกาภวิัตน์

ในดา้นต่างๆ เช่น สังคม เศรษฐกิจ ธุรกจิ ที่

น่าสนใจ และช่วยใหผู้ อ้่านและผู เ้ รียนได ้

ตระหนักถงึ ความส าคัญและบทบาทของการ

สื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในบริบทของโลกที่

แปรเปลี่ยนอยู่ตลอดเวลาและไดป้ระสบการณ์

ผ่านสถานการณ์และกรณีศกึษาที่เชือ่ไดว้่าจะ

เ ป็นประโยชน์ในการปฏิบัติเมื่อไดพ้บกับ

สถานการณ์การสือ่สารระหวา่งวัฒนธรรมจรงิ  
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หลักเกณฑ์การส่งต้นฉบับวารสารภาษาปริทัศน์ 
 

การเสนอผลงานเพ่ือตีพิมพ ์
1. ผลงานที่รับตีพิมพ์ต้องเป็นบทความวิชาการ 

บทสรุปงานวิจัย บทวิจารณ์หนังสือ งานแปล
ทางวิชาการ และผลงานแบบอื่น ๆ ที่ไม่เคย
ตีพิมพ์ในวารสารใดมาก่อน  ทั้งนี้การพิจารณา
ผลงานเพื่อตีพิมพ์อยู่ ในดุลยพินิจของกอง
บรรณาธิการ  และผ่านการพิจารณาของ
ผู้ทรงคุณวุฒิประจ าวารสาร 

2. ผลงานที่เสนอพิจารณาตีพิมพ์  ผู้เขียนเขียน
เป็นภาษาไทย 

3. ผลงานที่เสนอพิจารณาตีพิมพ์ควรมีความยาว
ประมาณ 5-10 หน้ากระดาษ A4  พิมพ์ด้วย 
Font Angsana New ขนาด 16 Point 

4. ผู้เขียนส่งต้นฉบับพร้อมทั้งบทคัดย่อภาษาไทย
และภาษาอังกฤษ อย่างละ 1 ชุด และบันทึกลง
แผ่น CD  ส่งถึง 
กองบรรณาธิการวารสารภาษาปริทัศน์ 
สถาบันภาษา  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
อาคารเปรมบุรฉัตร   ถนนพญาไท 
ปทุมวัน  กรุงเทพ ฯ 10330 
หรือส่งทาง e-mail ที่  
PasaaParitat@gmail.com 
ผู้เขียนที่ผลงานได้รับพิจารณาตีพมิพ์จะได้รับ
วารสารภาษาปริทัศน์เป็นอภินันทนาการ 
จ านวน  1 ฉบับ 

 
การเรียงล าดับหัวข้อบทความวิชาการ 
1. ชื่อเร่ืองและชื่อผู้เขียน 
2. บทคัดย่อ 

สรุปเนื้อหาของบทความให้ได้ใจความชัดเจน 
และต้องมีทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยเขียน
เป็นภาษาไทยก่อน ความยาวไม่เกิน 15 บรรทัด (การ
เขียนบทคัดย่อ คือการสรุปสาระส าคัญของเรื่อง
โดยเฉพาะวัตถุประสงค์ วิธีการ และผลการวิจัย) 
3. ค าส าคัญ 

ระบุค าที่เป็นค าส าคัญของเนื้อหาเหมาะส าหรับ
น าไปใช้เป็นค าค้นในระบบฐานข้อมูล 

 

4. บทน า 
 เป็นส่วนแนะน าและปูพื้นเรื่องเพื่อให้ผู้อ่าน
ทราบข้อมูลเบื้องต้นและเนื้อหารวมทั้ งระบุถึ ง
ขอบเขตเนื้อหาของบทความ 
5. เนื้อหา   

เป็นส่วนหลักของเนื้อหาบทความ มีการแบ่ง
ประเด็นออกเป็นเรื่องย่อย ๆ และมีการจัดเรียงล าดับ
เป็นหัวข้อตามรายละเอียดของเนื้อหา 
6. สรุป 

เป็นการสรุปเนื้อหาในบทความทั้งหมดออกมา
อย่างชัดเจน  และกระชับโดยมีการสรุปปิดท้าย
เนื้อหาที่เราได้น าเสนอไปแล้วว่ามีผลดี หรือผลเสีย
อย่างไร 
7. เอกสารอ้างอิง 

เขียนบรรณานุกรมในรูปแบบ APA (American 
Psychological Association) 
  
การเรียงล าดับหัวข้อบทความวิจัย 
1. ชื่อเร่ือง และชื่อผู้เขียน 

ช่ือเรื่องควรมีทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  
โดยพิมพ์ช่ือเรื่องเป็นภาษาไทยและตามด้วยช่ือเรื่อง
ภาษาอังกฤษในบรรทัดต่อมา 
2. บทคัดย่อ 

สรุปเนื้อหาของบทความให้ได้ใจความชัดเจน 
และต้องมีทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยเขียน
เป็นภาษาไทยก่อน ความยาวไม่เกิน 15 บรรทัด 
3. ค าส าคัญ 
       ระบุค าที่เป็นค าส าคัญของเนื้อหาเหมาะส าหรับ
น าไปใช้เป็นค าต้นในระบบฐานข้อมูล 
4. บทน า 
 เป็นการอธิบายถึงที่มาและความส าคัญของ
ปัญหา และเหตุผลที่น าไปสู่การวิจัยมีข้อมูล  ทาง
วิชาการสนับสนุนหรือโต้แย้ง รวมถึงแนวคิดและ
ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 
5. วัตถุประสงค์   
 ระบุถึงวัตถุประสงค์และเป้าหมายของการวิจัย 
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6. วิธีการวิจัย 
 อธิบายถึงกระบวนการด าเนินการวิจัยอย่าง
ละเอียดและชัดเจน 
7. ผลการวิจัย 
 เสนอผลการวิจัยที่ตรงประเด็นตามล าดับขั้น
ของการวิจัย  การใช้ตารางหรือแผนภูมิไม่ควรเกิน 5 
ตารางหรือแผนภูมิโดยมีการแปลความหมายและ
วิเคราะห์ผลที่ค้นพบอย่างชัดเจน 
8. อภิปรายผลการวิจัย 
 ผสมผสานเปรียบเทียบและตีความผลการวิจัย
ให้เข้ากับหลักทฤษฎี แนวคิด และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง  
รวมทั้งเช่ือมโยงผลการวิจัยให้สอดคล้องกับประเด็น
ปัญหาการวิจัย 
9. สรุป 
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10. เอกสารอ้างอิง 
 วารสารภาษาปริทัศน์ใช้รูปแบบการอ้างอิงของ 
APA (American Psychological Association) 
 
การอ้างอิงในเนื้อหา 
ให้ใช้รูปแบบ ดังนี ้
(ช่ือ-นามสกุลผู้แต่ง, ปีท่ีพิมพ์, เลขหน้า) 
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